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RESUME NON TECHNIQUE 

1.INTRODUCTION  
 

1.1 Contexte 

 

Le Gouvernement de la République du Burundi a sollicité et obtenu un financement de la Banque 

mondiale pour le Projet de Résilience des Transports au Burundi (PRTB). 

[ΩƻōƧŜŎǘƛŦ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ [ϥƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Řǳ tw¢ Ŝǎǘ ŘŜ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭŀ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴ ŜŦŦƛŎŀŎŜΣ ǎǶǊŜ Ŝǘ 

durable des personnes et des biens le long des routes ciblées et d'améliorer la capacité du secteur routier. 

Afin de se conformer au Cadre Environnemental et Social (CES) de la Banque mondiale, une évaluation 

environnementale et sociale doit être réalisée pour tous les projets financés par la Banque. Néanmoins, 

le PRTB envisage des aménagements connexes et infrastructures socio-économiques dont les détails des 

sous-ǇǊƻƧŜǘǎ ƴŜ ǇƻǳǊǊƻƴǘ Ǉŀǎ şǘǊŜ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞǎ ŀǾŀƴǘ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ŎŀǊ ƴŞŎŜǎǎƛǘŀƴǘ ƭΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ 

participative et communautaire des sous-projets, la réalisation des études de préfaisabilité et de 

faisabilité. En plus, les risques et effets spécifiques de chaque sous-projet envisage ne peuvent être 

déterminés tant que les détails des activités devant être entrepris dans chaque localité concernée par le 

projet ne soient encore mieux circonscrits. 

 

/ΩŜǎǘ ǇƻǳǊ ŎŜƭŀ ǉǳŜ ŎŜ /ŀŘǊŜ ŘŜ DŜǎǘƛƻƴ 9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ό/D9{ύ ŞǘŞ ǇǊŞǇŀǊŞΣ Ǉƭǳǘƾǘ ǉǳΩǳƴŜ ;ǘǳŘŜ 

ŘΩƛƳǇŀŎǘ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭ ό9L9{ύΦ Le Cadre de Gestion Environnemental et Social (CGES) du 

Projet de Résilience des Transports au Burundi (PRTB) a été préparé par le Gouvernement du Burundi à 

ǘǊŀǾŜǊǎ ƭΩ¦ƴƛǘŞ ŘŜ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜ ǇǊƻƧŜǘ όtǊƻƧŜǘ ŘŜ CŀŎƛƭƛǘŀǘƛƻƴ Řǳ /ƻƳƳŜǊŎŜ Ŝǘ ƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ 

Pays des Grands Lacs. Il sera explƻƛǘŞ ǇŀǊ ƭΩ¦ƴƛǘŞ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǉǳƛ ǎŜǊŀ ƭƻƎŜ Řŀƴǎ ƭŜ aL9[{Φ  

 

1.2 Objectif du CGES 

 

/Ŝ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ŘŜ /D9{ Ŝǎǘ ǊŜǉǳƛǎ ǇƻǳǊ ƻǊƛŜƴǘŜǊ ƭŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ŜŦŦŜǘǎ 

ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ Ŝǘ ǎƻŎƛŀǳȄΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ŎŜǳȄ ŘΩ9!{κI{ ŘŜǎ ǎƻǳǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜȄŜǎ Ŝǘ 

infrastructures socio-économiques aux 4 tronçons envisagés des deux composantes (1&2) depuis les 

consultations publiques avec les parties prenantes des différentes localités et secteurs le long des 

segments de routŜǎ Ł ŎƻƴǎǘǊǳƛǊŜΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǘ ǎǳƛǾƛκŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΦ Lƭ ǾƛǎŜ ŀǳǎǎƛ Ł 

donner une vision générale des conditions environnementales et sociales dans lesquelles les sous-projets 

ǎŜǊƻƴǘ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ aŀƛǎ ŀǳǎǎƛΣ ŎŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ŘŜ /D9{ ǘǊŀƛǘŜ également le cadre des interventions 

ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ό/9w/ύΦ 

Cette évaluation consiste, comme préconisé par la Banque et le Gouvernement, à  

¶ Identifier et faire une évaluation des principaux risques et impacts environnementaux et sociaux que 

peut présenter les aŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜǎ ǎƻǳǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜȄŜǎ Ŝǘ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǎƻŎƛƻ-

économiques, et une approche des mesures d'atténuation pour gérer ces risques et impacts ; 
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¶ Décrire les arrangements institutionnels qui seront mis en place pour assurer le gestion et suivi des 

impacts et des mesures atténuations environnementaux et sociaux générés par ces 

aménagements connexes et socio-économiques ; 

¶ LŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŀ ǎŞƭŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎƻǳǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜȄŜǎ Ŝǘ ǎƻŎƛƻ-

économiques, leur localisation, planification, conception et exécution en proposant des procédures, 

des critères et des mécanismes destinés à éviter, minimiser, atténuer ou compenser ses effets négatifs 

ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜ ƳƛƭƛŜǳ ƘǳƳŀƛƴ ; 

¶ Décrire les consultations publiques qui ont eu lieu le 18 mars 2022 dans le cadre de la préparation de 

ce CGES, y compris les réactions préliminaires des parties prenantes ou les préoccupations exprimées 

au sujet des sous projets ; 

¶ Définir le processus d'évaluation et de gestion des sous-ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ǇǊŞŎƛǘŞǎΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ 

le processus de sélection et une liste d'exclusion des sous projets a ne pas financer ; 

¶ Décrire le processus et les procédures pour déterminer quel type d'évaluation et de planification E&S 

nécessaire. 

[ΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ /D9{ ǇŜǊƳŜǘ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ƭŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ Ŝǘ ǊƛǎǉǳŜǎ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭǎ ŀǎǎƻŎƛŞǎ ŀǳȄ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ 

ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǎƻǳǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜȄŜǎ Ŝǘ ǎƻŎƛƻ-

ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ŘŞŦƛƴƛǊ ƭŜǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘion et de gestion qui devront être 

ƳƛǎŜǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ǎƻǳǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ƳŜƴǘƛƻƴƴŜǎΦ {ǳǊ ŎŜǘǘŜ ōŀǎŜΣ ǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ 

pour la prévention, atténuation et réponse aux risques EAS/HS a été inséré comme annexe.  

A part le document de CGES, les documents suivants sont en cours de préparation et seront approuvés 

ŀǾŀƴǘ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Υ 

¶ tƭŀƴ ŘΩ9ƴƎŀƎŜƳŜƴǘ 9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ Ŝǘ {ƻŎƛŀƭ όt99{ύ ; 

¶ Plan de Mobilisation des Parties Prenantes (PMPP) ; 

¶ tǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘŜ DŜǎǘƛƻƴ ŘŜ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ όtDahύ 

¶ [Ψ9L9S de la réhabilitation et l'élargissement d'environ 25 km du tronçon routier RN3 Bujumbura-

Gitaza-Mutumba et une voie de contournement de la ville de 18km de long dont 11 km de section 

nouvelle le long du lac Tanganyika avec l'installation d'un câble en fibre optique ; 

¶ [Ω9L9{ ŘŜ ƭŀ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ŘŜǳȄ (2) tronçons de route en zones urbaines pour le 

ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ ƴƻƴ ƳƻǘƻǊƛǎŞ Ŝƴ aŀƛǊƛŜ ŘŜ .ǳƧǳƳōǳǊŀ ; 

¶ Cadre de Politique de Réinstallation (CPR) pour les infrastructures connexes et socio-économiques le 

long des tronçons envisages ; 

¶ 5 documents de PARs pour les différents tronçons de route 

¶ Plan spécifique en faveur des Populations Autochtones (PPA) pour les villages Batwa identifies y 

compris une évaluation sociale ; 

¶ Plan de Gestion de sécurité, y compris évaluation des risques sécuritaires  

1.3. Démarche méthodologique 

 

La Revue documentaire a permis de collecter les informations disponibles sur la description du projet et 

des sous projets, la description des cadres biophysiques et socio-économiques des provinces concernées 

et le cadre juridique et institutionnel relatif à l'évaluation environnementale et sociale et aux normes 

ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜΦ 9ƴ ǎƻƳƳŜΣ ƛƭ ǎΩŜǎǘ ŀƎƛ ŘŜ ŦŀƛǊŜ :  
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¶ ¦ƴŜ ŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜǎ ǘŜȄǘŜǎ ƭŞƎŀǳȄ ǊŞƎƛǎǎŀƴǘ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ;  

¶ Une revue des normes environnementales et sociales établies par la Banque mondiale ; 

¶ ¦ƴŜ ŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǘ ŘŜ ǎŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜȄŜǎ et 

socio-économiques ;  

[ŀ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Řǳ /D9{ ŀ ƛƳǇƭƛǉǳŞ ƭŀ ǘŜƴǳŜ ŘΩǳƴŜ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴ ǇǳōƭƛǉǳŜ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ǇǊŜƴŀƴǘŜǎ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭŜΣ 

nationale et locale nationale (organisée en date du 18 mars 2022) avec les représentants des principales 

parties prenantes pour présenter et discuter les analyses et les recommandations de la version 

préliminaire du document. Les recommandations des consultations sont présentées dans la section 9.3 

et les résultats des consultations publiques sont contenus dans ƭΩ!ƴƴŜȄŜ с ainsi que la liste des 

participants (Annexe 7).  

  

La version finale du CGES, intégrant la plupart des commentaires sera consolidée et publiée sur le site 

LƴǘŜǊƴŜǘ Ŝǘ ƭŜ ǎƛǘŜ LƴǘŜǊƴŜǘ ŜȄǘŜǊƴŜ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƭƻŎŀƭ Řŀƴǎ ǳƴ ƧƻǳǊƴŀƭ ǊŜŎƻƴƴǳ 

ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘΦ 5Ŝǎ ǾŜǊǎƛƻƴǎ ƛƳǇǊƛƳŞŜǎ ǎǳǊ ǇŀǇƛŜǊ Řǳ /D9{ ǎŜǊƻƴǘ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ Řǳ tw¢.Φ  

 

1.4. Structuration du rapport 

Le présent rapport est organisé autour des principaux chapitres ci-dessous : (1) Introduction et objectifs 

ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ; (2)Description et étendue du projet ; (3) Cadre politique, juridique et institutionnel, en matière 

ŘΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ; (4) Analyse environnementale et sociale du projet ; (5) Risques et impacts 

environnementaux et sociaǳȄ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ Ŝǘ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ; (6) Procédure de gestion des risques 

et impacts environnementaux et sociaux ; (7) Arrangements Institutionnelles (8) Consultations et 

Mobilisation des parties prenantes y compris le mécanisme de gestion des plaintes ; (9)Programme de 

Suivi et de Surveillance Environnementale et Sociale Τ όмлύ tƭŀƴ ŘΩ!Ŏǘƛƻƴ Řǳ /D9{Σ wŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎΣ 

Ŏƻǳǘǎ ŜǎǘƛƳŀǘƛŦΣ ŜƴǘƛǘŞ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ Ŝǘ ŎŀƭŜƴŘǊƛŜǊ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ sǳǾǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ Ŝǘ 

Sociales du Projet.  

Le rapport de CGES contient également les différentes annexes dont une fiche de screening des sous 

ǇǊƻƧŜǘǎΣ ƭŜǎ ǊŞǎǳƳŞǎ ŘŜǎ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎΣ ƭŜǎ ¢Řwǎ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎǎƛƻƴΣ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŦŦƭǳȄ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ 

ŘΩǆǳǾǊŜΣ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘŞŎƻǳǾŜǊǘŜǎ ŦƻǊǘǳƛǘŜǎΣ ŜǘŎΦ  

2.DESCRIPTION ET ETENDUE DU PROJET 

 

2.1 Description et composantes du projet 

 

L'objectif global de développement du Projet de Résilience des Transports au Burundi est de faciliter la 
circulation efficace, sûre et durable des personnes et des biens le long des routes ciblées et d'améliorer la 
capacité du secteur routier.  

Le Projet de Résilience des Transports au Burundi (PRTB) est structuré en six composantes :  

¶ Composante 1 : Réhabilitation et construction de routes résilientes au changement climatique et 
connectivité numérique 
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- Sous-composante 1.1.: Amélioration résiliente au changement climatique de routes critiques 
sélectionnées/ (a) Réhabilitation du tronçon routier Bujumbura-Gitaza(25km), (b) Construction 
du contournement de Bujumbura (15,5 km), (c) Fourniture d'installations pilotes de transport non 
motorisé (4 km) 

- Sous-composante 1.2. : Connectivité numérique 

¶ Composante 2 : Améliorations des transports non motorisés et de la sécurité routière  
- Sous-composante 2.1 : Gestion de la sécurité routière 
- Sous-composante 2.2 : Des routes et une mobilité plus sûre 
- Sous-composante 2.3 : Programme pilote des routes sures pour les écoles 
- Sous-composante 2.4 : Programme pilote de soins post-traumatiques (PTC-Post Trauma Care) 

 

¶ Composante 3 : Accès aux services sociaux pour les communautés résilientes  

¶ Composante 4 : Infrastructures routières résilientes et planification logistique et renforcement 

institutionnel 

Sous-composante 4.1 : Infrastructures routières résilientes et planification logistique (a) Infrastructure 

routière et stratégie logistique, (b) Investissement prioritaire dans les transports résilients au 

changement climatique,  

Sous-composante 4.2 : Appui à la politique et à la planification du secteur des transports à faible 

émission de carbone résilient au changement climatique. 

Sous-composante 4.3 : Prochaine génération de spécialistes des transports résilients au changement 

climatique. 

Sous-composante 4.4 : Renforcement des capacités de surveillance du climat et d'évaluation de la 

vulnérabilité. 

 

¶ /ƻƳǇƻǎŀƴǘŜ р Υ !ǇǇǳƛ Ł ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ Ŝǘ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ 
 
Cette composante est surtout dédiée a payer les prestations de service du personnel du PRTB mais 
aussi à renforcer les capacités techniques (passation de marches, gestion financière et les formations 
sur le CES/NES) 

¶ Composante 6 : Préparation aux interventions d'urgence (CERC)  
 

/ŜǘǘŜ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜ Ŝǎǘ ŀŎǘƛǾŞŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩǳƴŜ ŞǇƛŘŞƳƛŜκǇŀƴŘŞƳƛŜκŘŞǎŀǎǘǊŜ ǎǳǊ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊǳƴǘŜǳǊ 

ƻǳ ƭŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ ŎƻƳƳŜ ƭΩha{ Ŝƴ ǎǳƛǾŀƴǘ ƭŜǎ ŎǊƛǘŝǊŜǎ ǊŜŎƻƴƴǳǎ ǉǳƛ ŘŞŎƭŀǊŜƴǘ ƭŀ 

ƴŞŎŜǎǎƛǘŜ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΦ ¦ƴŜ liste rouge des activités interdites pour la Composante 6 : CERC 

est établie (section 2.2). 

Aménagement des infrastructures connexes et socio-économiques : Les activités des composantes 1&2 
ŘŜǾǊƻƴǘ ǎΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜǊ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ŘΩƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŎƻƴƴŜȄŜǎ Ŝǘ ǎƻŎƛƻ-économiques 
Řƻƴǘ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ Ŝǘ ƭŀ ƭƻŎŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘǎ ǎŜǊƻƴǘ ŎƻƴƴǳŜǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ 
ǇǊƻƧŜǘΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǊŀ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳƛǊŜ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŎƻƴƴŜȄŜǎ Ŝǘ ǎƻŎƛƻ-économiques le long des 
segments de routes à bitumer : réhabilitation et équipements de centre de santé, de salles de classe, 
construction de clôtures sur les écoles, de centres de santé ; aménagement de marchés locaux avec 
ƎŀǊŘŜǊƛŜǎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ Τ ŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ƻǳ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǇƛǎǘŜǎ ŎƻƴƴŜȄŜǎ ŀǳȄ ǘǊƻƴœƻƴǎ ŘŜ ǊƻǳǘŜ Ŝn 
question Τ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜǎ Τ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ƭŀǘǊƛƴŜǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎΣ ŘŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ ŘΩŜŀǳ Τ ŎŀƳǇǎ ŘΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘ 
des ouvriers, sites de stockage, etc.  
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5ΩŀǳǘǊŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŀƴƴŜȄŜǎ Řƻƴǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜǎ ǎƛǘŜǎ ŘŜ ŎŀǊǊƛŝǊŜǎΣ ǎŀōƭƛŝǊŜǎΣ ǎƛǘŜǎ ŘϥŜƳǇǊǳƴǘ ŘŜǎ ŘŞōƭŀƛǎ 

par l'EIES. Les emplacements devront être déterminés et nous devons avoir un accord avec le client sur 

quand et qui doit effectuer la diligence raisonnable E&S associée aux travaux auxiliaires et connexes. 

 

2.2 Liste rouge des activités interdites de la composante CERC 

 

[ƻǊǎǉǳŜ ƭŀ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜ с ǎǳǊ ƭŀ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ό/9w/ύ ǎŜǊŀ ŀŎǘƛǾŜΣ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŜǎ 

ci-dessous dans le tableau 1 ne seront pas finances pour cette composante.  

Tableau 1 : Liste rouge des activités interdites à financer dans le CERC 

Liste rouge/ Activités interdites pour la Composante 6 : CERC 

1 Utilisations des biens et équipements financés par le CERC, qui s'appliquent également à 

l'utilisation et au stockage pour les activités liées à la GRC (gestion des risques catastrophes) , y 

compris la surveillance des risques, la préparation aux catastrophes et la réponse future aux 

catastrophes naturelles. 

2 Toutes autres activités type pouvant être classées dans le niveau de risque élevé après le 

processus de screening des sous projets et qui ne cadrent pas avec les objectifs du projet, 

ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭŀ b9{ ƴϲ м Řǳ /9{ ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ŜŦŦŜǘǎ 

environnementaux et sociaux. 

3 Activités qui entraîneraient la conversion ou la dégradation des zones forestières critiques, 

d'habitats naturels critiques et de défrichement des forêts ou des écosystèmes forestiers pour 

installation des campings et centre de riposte et de gestion clinique de certains cas. 

4 Activités affectant les zones/aires protégées (ou leurs zones tampons), autres que la 

réhabilitation des zones endommagées/détruites par des catastrophes naturelles antérieures. 

5 Remise en état des terres (c.-à-d. Drainage des terres humides ou remplissage des plans d'eau 

pour créer des terres). 

6 Déboisement et nivellement dans les zones non touchées par les débris résultant de la crise ou 

de l'urgence éligible. 

7 Formation fluviale (c.-à-d. Réalignement, contraction ou approfondissement d'un chenal fluvial 

existant, ou excavation d'un nouveau chenal fluvial). 

8 Activités qui entraîneront la prise involontaire des terres, la relocalisation des ménages, la perte 

des biens/avoirs ou l'accès à des avoirs entraînant une perte de sources de revenus ou d'autres 

moyens de subsistance, et une interférence avec l'utilisation des terres et des moyens de 

ǎǳōǎƛǎǘŀƴŎŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ƳŞƴŀƎŜǎ Ł ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ ǳƴ t!wΦ 

9 Construction de nouvelles routes, réalignement des routes, ou extension des routes, ou 

réhabilitation des routes qui sont actuellement situées dans des zones touchées  
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Liste rouge/ Activités interdites pour la Composante 6 : CERC 

10 Les travaux de construction, ou l'utilisation de biens et d'équipements sur des terres 

abandonnées en raison de tensions, conflits sociaux, ou la propriété du terrain est contestée ou 

ne peut être établie, ni prouvée. 

11 Travaux de construction, ou utilisation de biens et équipements pour démolir ou retirer des 

actifs, sauf si la propriété des actifs peut être vérifiée et les propriétaires consultés. 

12 Travaux de construction ou utilisations de biens et d'équipements impliquant le travail forcé, le 

travail des enfants ou d'autres formes de travail nuisibles ou exploitables. 

13 Travaux de construction ou utilisations de biens et d'équipements pour des activités qui 

affecteraient les peuples autochǘƻƴŜǎΣ Ł Ƴƻƛƴǎ ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ ǳƴ /tt!Σ ǳƴ tt! ƻǳ Ł ŘŞŦŀǳǘ ǉǳϥǳƴŜ 

consultation et un large soutien aient été documentés et confirmés avant le début des activités. 

14 Travaux de construction ou utilisations de biens et d'équipements à des fins militaires ou 

paramilitaires. 

15 Travaux de construction, ou utilisation de biens et d'équipements en réponse à un conflit, dans 

toute zone où des opérations militaires ou de groupes armés sont actives. 

16 Activités liées au retour des réfugiés et des populations déplacées. 

17 Activités qui, lorsqu'elles sont exécutées, affectent ou impliquent l'utilisation de l'eau des 

rivières ou d'autres masses d'eau (ou de leurs affluents) qui traversent ou sont bordées par des 

pays autres que l'Emprunteur, Bénéficiaire, de telle manière quant à modifier de quelque 

manière que ce soit la qualité ou la quantité d'eau qui coule vers ou à la frontière de ces pays. 

18 Utilisation de matériaux de construction à base d'amiante pour les travaux de reconstruction. 

 
 

2.3 Montage institutionnel  

 
¦ƴŜ ¦ƴƛǘŞ ŘΩ9ȄŞŎǳǘƛƻƴ Řǳ tǊƻƧŜǘ ό¦9tύΣ ƭƻƎŞŜ ŀǳ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜǎ LƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎΣ ŘŜ ƭΩ9ǉǳƛǇŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜǎ 

[ƻƎŜƳŜƴǘǎ ǎƻŎƛŀǳȄ όaL9[{ύΣ ŀǳǊŀ ƭŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ 

national (dont 3 experts en sauvegardes environnementales, sociales et GBV/EAS/HS feront partie de 

ŎŜǘǘŜ ǳƴƛǘŞ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ōƻƴƴŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŜǎ ŘŜ ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŜǎ 9ϧ{ύΦ 5ΩŀǳǘǊŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ 

ƛƳǇƭƛǉǳŞŜǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǊƻƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ  

{ƻǳǎ ƭŀ ǎǳǇŜǊǾƛǎƛƻƴ Řǳ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜǎ CƛƴŀƴŎŜǎΣ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ƛƳǇƭƛǉǳes sont notamment le Ministère 

Řǳ /ƻƳƳŜǊŎŜΣ ŘŜǎ ¢ǊŀƴǎǇƻǊǘǎΣ ŘŜ ƭΩLƴŘǳǎǘǊƛŜ Ŝǘ Řǳ ¢ƻǳǊƛǎƳŜΣ ƭŜ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ŘŜ 

ƭΩ!ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƭŜǾŀƎŜΣ ƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ Řǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜ Ŝǘ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜΦ 5ŜǳȄ 

agences étatiques sont concernées : ARB (Agence Routière du Burundi/Burundi Road Agency), OBPE 

όhŦŦƛŎŜ .ǳǊǳƴŘŀƛǎ ǇƻǳǊ ƭŀ tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘκ.ǳǊǳƴŘƛŀƴ 9ƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘŀƭ tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ hŦŦƛŎŜύΦ /Ŝǎ 

ministères travailleront avec leurs structures décentralisées au niveau provincial, communal et collinaire.  
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tƻǳǊ ƭΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŎƻƴƴŜȄŜǎ Ŝǘ ǎƻŎƛƻ-économiques :  Les ministères impliqués 

Řŀƴǎ ŎŜǎ ǎƻǳǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ǎŜǊƻƴǘ ŎƻƳƳŜ ƭŜ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ;ŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞΣ ŜǘŎΣ ǎŜǊƻƴǘ ŀǇǇǊƻŎƘŜǎ Ŝǘ 

ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǊƻƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆuvre des activites de ces sous projets en cas de leur financement éventuel. 

Signalons que ces sous projets seront sélectionnés par des consultations communautaires durant le 

démarrage du projet.  

 

2.4 Budget  

 

Le Budget total du Projet pour des activités est ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ мнл Ƴƛƭƭƛƻƴǎ ¦{5Σ ǎǳǊ ƭŀ ōŀǎŜ ŘΩǳƴ 5ƻƴ ŘŜ 

ƭΩ!ǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ 5ŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ό!L5κL5!ύ ǇƻǳǊ ƭŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛΦ /Ŝ ōǳŘƎŜǘ 

ǇƻǳǊǊŀ ŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ǎƛ ƭŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜ ƧǳƎŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ Ŝǘ ǎΩŀŎŎƻǊŘŜ Ł ŀǳƎƳŜƴǘŜǊ 

ce Ƴƻƴǘŀƴǘ ǇƻǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǊƻǳǘƛŝǊŜǎΦ  

 

2.5 Bénéficiaires des sous-projets  

 
Dans l'ensemble, les principaux bénéficiaires des sous projets sont les habitants urbains et ruraux de la 

zone du projet et ses alentours, plus précisément dans les zones de la ville de Bujumbura, la commune de 

Kabezi dans la province de Bujumbura Rural et la commune de Muhuta dans la province de Rumonge. La 

ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ Ŝǎǘ ŘŜ Ǉƭǳǎ ŘŜ м улл ллл Ƙŀōƛǘŀƴǘǎ Řƻƴǘ ро҈ ŘŜ ŦŜƳƳŜǎΦ [ŀ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ 

par âge montre une prédominance des jeunes de moins de 25 ans, représentant près de 65 % de la 

population. Les habitants et les voyageurs traversant cette zone bénéficieront immédiatement d'un 

meilleur accès routier résilient, des infrastructures socio-économiques décents et résilients, d'une 

connectivité numérique sur le réseau routier en milieu urbain. Les bénéficiaires du projet et ses sous 

projets sont les agriculteurs, les petits exploitants agricoles et les producteurs de la région qui 

bénéficieront d'infrastructures de transport améliorées, socio-économiques fiables et résilientes. Ces 

bénéficiaires verront des améliorations dans leurs options de transport, les temps de trajet et une 

réduction des coûts de transport, dans leur vie socio-économique en raison des activités de ce projet.  

En outre, ils pourront accéder aux services de vulgarisation, et la fiabilité des routes pourrait 

potentiellement les encourager à diversifier leurs cultures vers des cultures sensibles au facteur temps, 

telles que l'horticulture et autres activites socio-économiques. Le projet bénéficiera particulièrement aux 

femmes et groupes vulnérables dont les communautés Batwa, non seulement en raison de l'accès accru 

aux opportunités et aux services grâce à la réhabilitation des routes et à la construction d'infrastructures 

socio-économiques, mais également en raison de l'augmentation des opportunités d'emploi pour 

participer au projet.  

Concrètement, les populations bénéficieront d'un meilleur accès à l'Ecole de Gestion de Mutumba et à 

l'hôpital de référence de Kabezi qui sont situés dans la zone du Projet. D'autres bénéficiaires sont les 

personnes déplacées à cause des inondations dans la zone de Gitaza, qui pourront être embauchées 

principalement comme ouvriers pour les travaux à haute intensité de main-ŘϥǆǳǾǊŜΦ [Ŝǎ ƛƴŘǳǎǘǊƛŜǎΣ ƭŜǎ 

commerçants, les agro-industries et les transporteurs sont également bénéficiaires, car les coûts 

d'exploitation et de logistique seront considérablement réduits grâce à la réhabilitation des routes. 
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нΦс ½ƻƴŜ ŘΩƛntervention du Projet  

 

La zone de couverture du Projet est située dans trois provinces à savoir (i) la province de Rumonge en 
Commune Muruta, (ii) la Province de Bujumbura communément appelée Bujumbura rural plus 
précisément en commune Kabezi, secteur Gakungwe et (iii) la Province de Bujumbura-Mairie.  La zone de 
ŎƻǳǾŜǊǘǳǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩLƳōƻΦ La carte 1 donne la localisation des axes 
routiers et des Boulevards et zones à aménager.  

 

 

Carte 1 : Localisation des axes routiers du projet 

 
¦ƴŜ Ŧƻƛǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎƻǳǎ-projets auront été identifiés, le cadre environnemental des 

ǎƛǘŜǎ ǎŜǊŀ ŘŞŎǊƛǘ Ŝǘ ŀƴŀƭȅǎŞ Řŀƴǎ ƭŜǎ CƛŎƘŜǎ ŘΩLƴŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ όCL9{ύ ƻǳ Řŀƴǎ les 

Plans de Gestion environnementale et sociale (PGES) ou les EIES qui seront préparés à cet effet pour 

chacun des sous-projets éligibles.  
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3.CADRE POLITIQUE, LEGAL ET INSTITUTIONNEL DE GESTION E&S DU PROJET 

 

3.1 Cadre politique applicable au projet 

-  

[Ŝ ŎŀŘǊŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ  

V tƻƭƛǘƛǉǳŜ ǎŜŎǘƻǊƛŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ ŘŜǇǳƛǎ нллс, le Ministère en charge de 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǎΩŜǎǘ ŘƻǘŞ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ǎŜŎǘƻǊƛŜƭƭŜ όнллс-2010) dont les 

objectifs de cette dernière sont les suivants :  

- [ŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŎƻƻǊŘƻƴƴŞŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Τ 

- La gestion rationnelle ŘŜǎ ǘŜǊǊŜǎΣ ŘŜǎ ŜŀǳȄΣ ŘŜǎ ŦƻǊşǘǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Τ 

- La préservation des équilibres écologiques et la conservation de la biodiversité ; 

- La promotion du secteur touristique. 

9ƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŎƻƻǊŘƻƴƴŞŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ǾƛǎŜ Υ  

¶ Le rŜƴŦƻǊŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎŀǇŀŎƛǘŞǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ŘŜ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴΣ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ 

suivi-évaluation ; 

¶ [ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ǊŀǘƛŦƛŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜ Ǉŀȅǎ Τ Ŝǘ  

¶ [ΩƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩenvironnement. 

En matière de gestion rationnelle des terres, des eaux et des forêts, on peut retenir que :  

¶ [ŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŀ ǇƻǳǊ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ Řǳ ǎƻƭ Ŝǘ 

ƭŜ ǎǘŀǘǳǘ ŀŎǘǳŜƭ ŘŜǎ ǘŜǊǊŜǎΣ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǇƭŀƴƛŦƛŞŜ ŘŜ ƭΩŜǎǇŀŎŜΣ ƭŀ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ Ł ƭŀ 

préservation et au maintien de la productivité des terres ; 

¶ [ŀ ǇǊŞƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ ƳŀƧŜǳǊŜ Ŝǎǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴΣ ƭŀ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ŘŜǎ 

ressources hydrauliques ; 

¶ La gestion rationnelle des forêts se fonde sur la protection des boisements existants, le 

ǊŜōƻƛǎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƎǊƻŦƻǊŜǎǘŜǊƛŜΦ 

Force est de constater que ces outils de politiques sont très vieux Ŝǘ Ŝǎǘ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ŀŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ 

ŘŜǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ŘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŀŎǘǳŀƭƛǎŞǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŎƻƻǊŘƻƴƴŞŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

V {ǘǊŀǘŞƎƛŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ ό{b9.ύ 

Cette SNEB qui date de 2002 donne les lignes directrices et les orientations stratégiques en matière de 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƴŀǘƛƻƴŀƭΦ !Ŧƛƴ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŀ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Řŀƴǎ 

la planification et la gestion des programmes et projets de développement du pays comme le préconise 

cette politique sectorielle, certaines activités du projet notamment celles de démolition, de dragages et 

ŘΩŜȄŎŀǾŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ƻǳ ŘŜ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴΣ ŘƻƛǾŜƴǘ ǎŜ ŎƻƴŦƻǊƳŜǊ Ł ŎŜǘǘŜ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜ Ŝǘ şǘǊŜ ǎƻǳƳƛǎŜ 

Ł ǳƴ ǊŀǇǇƻǊǘ  ŘΩ9L9{ ǎƻƛǘ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛŜΣ ǎƻƛǘ ǎƛƳǇƭƛŦƛŞŜ ŎŀǊ ŜƭƭŜǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǇƻǊǘŜǊ ŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ 

ŞŎƻƭƻƎƛǉǳŜ ŘΩǳƴ ŞŎƻǎȅǎǘŝƳŜ ŘƻƴƴŞ Ŝǘ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜǎ 

activités socio-économiques. 
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/ƻƳƳŜ Řŀƴǎ ƭŜ Ŏŀǎ ǇǊŞŎŞŘŜƴǘΣ ŎŜǘǘŜ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜΣ ǾƛŜƛƭƭŜ ŘŜ Ǉƭǳǎ ŘŜ мр ŀƴǎ ǎŜƳōƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ ŘΩŀŎǘǳŀƭƛǘŞ Ŝǘ 

une nouvelle SNEB répondant au contexte socio-ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ŀŎǘǳŜƭ ǎΩƛƳǇƻǎŜΦ 

V Approche nationale en matière de restauration du paysage dégradé  

Lƭ ŘŞŎƻǳƭŜ ŘŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛŜǎ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ƭΩh.t9 ǉǳŜ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ƴŜ ŘƛǎǇƻǎŜ ŜƴŎƻǊŜ ŘΩǳƴŜ approche 

ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ǊŜǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴΦ 5ΩŀǇǊŝǎ ƭŀ ƳşƳŜ ǎƻǳǊŎŜΣ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝǎǘ Ŝƴ ǘǊŀƛƴ ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ ǳƴŜ 

nouvelle approche pour arrêter les sédimentations en aval et réduire les menaces de destruction des 

ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜǎ aŞǘƘƻŘŜǎ ŘΩŞǾŀƭuation des opportunités pour la restauration des paysages. 

Le rapport existe sur 6 des 18 provinces que compte le pays. Il va falloir compléter les 12 provinces qui 

ǊŜǎǘŜƴǘ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ǎƻǳƳŜǘǘǊŜ ƭΩŀǇǇǊƻŎƘŜ Ł ǳƴ ŀǘŜƭƛŜǊ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŀŦƛƴ ŘŜ ƭŜ ǇǊŞǎŜƴǘer au 

gouvernement pour adoption.  

[ΩŀǇǇǊƻŎƘŜ ŘŜ ƭŀ DŜǎǘƛƻƴ 5ǳǊŀōƭŜ ŘŜǎ ¢ŜǊǊŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ 9ŀǳȄ ŀŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ Ŝƴ ǘǊŀƛƴ ŘΩşǘǊŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŞŜ ǇŀǊ 

ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŦƛƴŀƴŎŞǎ ǇŀǊ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ aƻƴŘƛŀƭŜ Ŝƴ ƭΩƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜ ƭŜ tǊƻƧŜǘ ŘŜ DŜǎǘƛƻƴ Řǳ [ŀŎ ±ƛŎǘƻǊƛŀ 

(LVEMP II) projet qui a clôturé, le Projet de Restauration des Paysages et de Résilience (PRPR). Il découle 

ŘŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛŜǎ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜǎ Ƙŀǳǘǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜ ƭΩ!ǳǘƻǊƛǘŞ Řǳ [ŀŎ ¢ŀƴƎŀƴȅƛƪŀ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ 

même approche qui sera envisagée dans les projets de gestion transfrontalière des ressources en eau du 

Lac Tanganyika pour réduire les différentes sources de pollution, la sédimentation ainsi que les menaces 

de destruction des infrastructures.  

Il est donc fort possible que la nouvelle approche nationale en matière ŘŜ ǊŜǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴ ǇǳƛǎǎŜ ǎΩƛƴǎǇƛǊŜǊ 

de cette approche de Gestion durable des terres et des eaux. 

V Plan National de Développement du Burundi-PND Burundi 2018-2027  

5ΩŀǇǊŝǎ ƭŜ tb5-Burundi (2018-нлнтύ Τ ƭŜǎ ŘŞŦƛǎ ƭƛŞǎ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊces 

naturelles sont : (i) la croissance démographique ; (ii) les conflits fonciers ; (iii) les sauvegardes de la 

ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘŞ Τ όƛǾύ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ ƳŀǘŞǊƛŜƭ ōƛƻŘŞƎǊŀŘŀōƭŜΣ όǾύ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ŘŜǎ ŀŦŦƭǳŜƴǘǎ Řǳ ƭŀŎ 

Tanganyika ; (vi) la protection et ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ŘŜǎ ǘŜǊǊŜǎ Τ όǾƛƛύ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ 

chimiques et autres déchets. Les défis liés aux changements climatiques sont les suivants : (i) la capacité 

ŘΩŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŎƭƛƳŀǘƛǉǳŜǎ Τ όƛƛύ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ forêts et la protection des 

ŞŎƻǎȅǎǘŝƳŜǎ ƴŀǘǳǊŜƭǎ Τ όƛƛƛύ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎŞǉǳŜǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ DŀȊ Ł 9ŦŦŜǘǎ ŘŜ {ŜǊǊŜ όD9{ύ Τ 

(iv) la capacité de recherche-ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘ ŘŜ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŜǎ Τ όǾύ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ Řǳ ƎŜƴǊŜ 

dans la lutte contre les changements climatiques et (vi) la fiabilité des prévisions météorologiques. 

Compte tenu de ces défis, la troisième orientation du PND-.ǳǊǳƴŘƛ ǾƛǎŜ Ł ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ Ł 

ǎΩŀŘŀǇǘŜǊ ŀǳȄ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ ŎƭƛƳŀǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ł ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ du territoire. Cette orientation 

concerne les réformes structurelles, sectorielles et institutionnelles que le Gouvernement va engager sur 

la décennie 2018-нлнт Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ Ŝƴ ŜŀǳΣ 

ƭΩŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴ ŀǳȄ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ ŎƭƛƳŀǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ Řǳ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ Ŝƴ ǾǳŜ Řǳ 

développement durable. Face à cet enjeu, les politiques du Gouvernement porteront sur quatre axes 

ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴΣ Ł ǎŀǾƻƛǊ Υ !ȄŜ фΦ DŜǎǘƛƻƴ ŘǳǊŀōƭŜ ŘŜ ƭϥŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ !ȄŜ млΦ wessource en eau et 

ƭΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘ ƎƭƻōŀƭΣ !ȄŜ ммΦ /ƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ Ŝǘ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŎƭƛƳŀǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ !ȄŜ мнΦ !ƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ 

du territoire. Ainsi, les actions du Gouvernement du Burundi sur la décennie 2018-2027 seront orientées 
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vers la réalisation de réformeǎ Ŝǘ ŘŜ ƳŜǎǳǊŜǎ Ǿƛǎŀƴǘ ƭΩŀǘǘŜƛƴǘŜ ŘŜ с ƻōƧŜŎǘƛŦǎ ǊŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳ ǎŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜŀǳΣ 

ŀǳ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭΩƘȅƎƛŝƴŜ Ŝǘ ŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜǎ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ 

climatiques. 

3.2 Cadre institutionnel applicable au projet 

 

Ministère de de ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ŘŜ ƭΩ!ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƭŜǾŀƎŜ όaLb9!DwL9ύ 

Il ressort du Décret n°100/037 du 19 avril 2018 portant révision du décret n°100/29 du 18 septembre 2015 

portant structure, fonctionnement et mission du Gouvernement de la République du Burundi que la 

ƎŜǎǘƛƻƴΣ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊŞǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƴƻǘǊŜ Ǉŀȅǎ ƛƴŎƻƳōŜƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ Ł 

plusieurs ministères.  

/Ŝƭŀ ŞǘŀƴǘΣ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜǎ Ŝǘ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ǇǊŞǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǎƻƴǘ 

actuellement exclusivemŜƴǘ Řǳ ǊŜǎǎƻǊǘ Řǳ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ŘŜ ƭΩ!ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ;ƭŜǾŀƎŜ 

όaLb9!DwL9ύΦ /ΩŜǎǘ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜ ŎŜ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǘǊƻǳǾŜ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜǎ Ŝǘ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ Ŝƴ 

ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŘŜ :  

- [ŀ 5ƛǊŜŎǘƛƻƴ DŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜ ƭŀ tƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ 9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΣ !ƎǊƛŎƻƭŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƭŜǾŀƎŜ 

- [ŀ 5ƛǊŜŎǘƛƻƴ DŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ wŜǎǎƻǳǊŎŜǎ 9ŀǳ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘ 

- 5Ŝǎ 9ǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ tǳōƭƛŎ !ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛŦ Řƻƴǘ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ DŞƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ όLD9.¦ύΣ Ŝǘ ƭΩhŦŦƛŎŜ 

.ǳǊǳƴŘŀƛǎ ǇƻǳǊ ƭŀ tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ όh.t9ύΦ 

hŦŦƛŎŜ .ǳǊǳƴŘŀƛǎ ǇƻǳǊ ƭŀ tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ όh.t9ύ  

L'Office burundais pour la protection de l'environnement a été créé par décret n° 100/240 du 29 octobre 

2014. L'Office a pour mission de surveiller et d'assurer la gestion durable de l'environnement en général, 

et des ressources naturelles en particulier, dans tout développement national. Entre autres, l'OBPE est 

chargé de : 

- Veiller au respect du code de l'eau, du code forestier, du code de l'environnement et des enjeux liés 

à la protection de l'environnement 

- Établir et surveiller le commerce et les mécanismes de commerce international pour les espèces 

sauvages et les torchères 

- Faire respecter les normes environnementales et proposer toutes mesures de sauvegarde et de 

protection de la nature 

- Surveiller et évaluer les programmes de développement pour assurer le respect des normes 

environnementales dans la planification et l'exécution de tous les projets de développement pouvant 

avoir un impact négatif sur l'environnement 

- !ǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ŘŞŎƻǳƭŀƴǘ ŘŜǎ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŀŎŎƻǊŘǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ 

d'environnement auxquels le Burundi est parti. 
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3.3 Cadre juridique applicable au projet 

 

Cadre législatif et réglementaire national 

La législation et la réglementation environnementale et sociale en rapport avec les activités du projet sont 
relatives aux textes suivants :  

V  Politiques et plans en rapport avec la COVID 19  

 

¶ Politique nationale de santé (PNS) 2016-2025  

¶ Plan National de Développement Sanitaire (PNDS III) 2018-2023 

¶ Plan Stratégique National de Gestion des Déchets Biomédicaux 2014-2017 

¶ tƻƭƛǘƛǉǳŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘΩ!ǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝǘ {ǘǊŀǘŞƎƛŜ hǇŞǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜ IƻǊƛȊƻƴ нлнр 

¶ Politique Nationale de ƭΩ9ŀǳ όtb9ύ 

¶ {ǘǊŀǘŞƎƛŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ό{b9.ύ 

 

V [ƻƛ ƴ мκлф Řǳ нр Ƴŀƛ нлнм ǇƻǊǘŀƴǘ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ /ƻŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ wŞǇǳōƭƛǉǳŜ Řǳ 
Burundi  

/Ŝ ǊŞŎŜƴǘ ŎƻŘŜ ŎƻƴǘƛŜƴǘ ǳƴ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ǎǳǊ ǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǉǳƛ ǇǊŞǾƻƛǘ ŘŜǎ 

mesures nécessaires et dispositifs adéquats (art 17) et les orientations de cette politique (art 18) et un 

ŀǳǘǊŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ǎǳǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜΦ 

Le code contient aussi des dispositions claires en matière de protection et de mise en valeur des 

ressources naturelles en général, sol et sous-sol (art 68-77), de ƭΩŀƛǊ όart 101-109), de ƭΩŜŀǳ όart 78-100), 

des espaces naturels protégés et de la diversité biologique (art 116-134), des forêts (art 110-115). En 

ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƘǳƳŀƛƴΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ŘŜǎ ŘƛǎǇositions en 

rapport avec la protection du patrimoine culturel (art 135-мофύΣ ƭŀ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴΣ ƭΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ Řǳ 

territoire et des établissements humains (art 140-144). Aussi des dispositions sur la prévention, la 

ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ŘƻƳƳŀƎŜǎ ŎŀǳǎŞǎ Ł ƭΩenvironnement qui précise les conditions dans lesquelles sont 

prévenus ou réparés, en application du principe Pollueur-payeur, les dommages causés à ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 

ǇŀǊ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀƴǘ όŀǊǘ мпрύΦ 5Ŝǎ ŎƘŀǇƛǘǊŜǎ ǎƻƴǘ ǇǊŞǾǳǎ ǎǳǊ ƭŜ ŎƘŀƳǇ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘion, des mesures 

ŘŜ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƻƳƳŀƎŜǎΣ ƭŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ ŎƛǾƛƭŜΦ [Ŝ ŎƻŘŜ ƳŜƴǘƛƻƴƴŜ ŀǳǎǎƛ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 

dispositions sur la lutte contre les pollutions et les nuisances ; la lutte contre le changement climatique, 

de la prévention des risques et de la gestion des catastrophes ; des sanctions administratives et de la 

répression des infractions.      

9ƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜƳŜƴǘ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘΩŞǘǳŘŜ 

ŘΩƛƳǇŀŎǘ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭΣ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 35 montre la pǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘŜ ƳŜƴŜǊ ǳƴŜ ŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ 

ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭ ǎΩƛƭ ǎΩŀǾŝǊŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǇǊŞǾǳǎ ǊƛǎǉǳŜƴǘ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊ ŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 

et au cadre de vie des populations affectées en vue de minimiser ou supprimer les impacts négatifs sur 

ƭΩenviroƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŀ ǾƛŜ ǎƻŎƛŀƭŜ Ŝǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ŘŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ǎǳǊ ŘŜǎ ƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘǎΦ  
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[ΩŀǊǘƛŎƭŜ пм précise les ǊǳōǊƛǉǳŜǎ ƻōƭƛƎŀǘƻƛǊŜǎ ǉǳƛ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ŎƻƴǘŜƴǳǎ Řŀƴǎ ǳƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŘΩŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ 

Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭΦ [ΩŀǊǘƛŎƭŜ ос ǇŀǊƭŜ ŘΩǳƴ ζ ŘŞŎǊŜǘ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻn du présent code qui fixe les catégories de projets 

ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǎƻǳƳƛǎ Ł ǳƴŜ ŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭΣ ƭŜ ŦƻǊƳŀǘ ŘŜ ƭŀ ŦƛŎƘŜ ŘŜ ŎƛōƭŀƎŜΣ ƭŜ 

canevas des termes de référence, les normes et les standards devant être respectes ainsi que la methode 

ŘΩŜȄŀƳŜƴΦ » 

Les différents segments de routes avec le segment de voie de contournement de la ville de Bujumbura 

sont soumis à des EIES parce que certaines activités notamment celles en rapport avec les 

terrassements, remblais, construction de caniveaux et des ponts, etc. sont susceptibles de porter 

ŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ŎŜ ǎƻƛǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭŀ ½ƻƴŜ ŘΩLƴŦƭǳŜƴŎŜ 5ƛǊŜŎǘŜ ό½L5ύ ƻǳ ŘŜ ƭŀ ½ƻƴŜ 

ŘΩLƴŦƭǳŜƴŎŜ LƴŘƛǊŜŎǘŜ ό½LLύ Řǳ tǊƻƧŜǘΦ ¦ƴ ŎŜǊǘƛŦƛŎŀǘ ŘŜ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ŘŞƭƛǾǊŞ 

par lŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ όhŦŦƛŎŜ .ǳǊǳƴŘŀƛǎ ǇƻǳǊ ƭŀ tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ 

ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘύΦ [Ω9ƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ ŞƭŀōƻǊŜǊŀ ǳƴ tD9{-C à mettre 

Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀǳȄ ǇǊŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ŘŜǎ b9{ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘŜǎ ŘŜ ƭŀ .ŀnque mondiale et du 

/ƻŘŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ Ƴŀƛ нлнм ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΦ 

 

V Code foncier  

Le Code foncier du Burundi, promulgué sous la Loi No 1/008 du 1er septembre 1986, a été révisé par la Loi 

bƻ мκо Řǳ ф ŀƻǶǘ нлммΦ [Ŝ ŎƻŘŜ ŦƻƴŎƛŜǊ Ŝǎǘ ƭΩƻǳǘƛƭ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ 

biens du domaine foncier.  

Au Burundi, trois catégories de propriété foncière (article 2) sont reconnues :  

όƛύ ƭŜǎ ǘŜǊǊŜǎ ǊŜƭŜǾŀƴǘ Řǳ ŘƻƳŀƛƴŜ ǇǳōƭƛŎ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ Ŝǘ ŘŜ ŎŜƭǳƛ ŘŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎ Τ όƛƛύ ƭŜǎ ǘŜǊǊŜǎ 

ǊŜƭŜǾŀƴǘ Řǳ ŘƻƳŀƛƴŜ ǇǊƛǾŞ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ Ŝǘ ŎŜƭǳƛ ŘŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎΣ Ŝǘ όƛƛƛύ ƭŜǎ ǘŜǊǊŜǎ ŘŜǎ 

personnes privées, physiques ou morales. Les fonds et les eaux du lac Tanganyika ainsi que les 

infrastructures du port de Bujumbura sont du domaine public de l'Etat (articles 189 et 194) et de ce fait 

inaliénables, imprescriptibles et insaisissables (article 196) ; seuls les droits d'usage sont permis (article 

197) et d'une manière temporaire (199). 

 

Les différents tronçons de route à construire et à réhabiliter indiquent ǉǳΩƛƭ ȅ ŀǳǊŀ ŘŜǎ ŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘǎ 
ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎ Řǳ Ŧŀƛǘ ŘŜ ƭŀ ƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴ ŘΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ƭƛŜǳȄ ŘŜ ōǳǎƛƴŜǎǎ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǎŜ ǘǊƻǳǾŀƴǘ ƭŜ ƭong de 
ces infrastructures envisagées. Les articles 411 à 437 prévoient les procédures nécessaires à suivre. 
[ΩŀǊǘƛŎƭŜ пнп Řǳ ŎƻŘŜ ŦƻƴŎƛŜǊ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ ǇǊŞŎƛǎŜ ǉǳŜ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ Řƻƛǘ ŎƻƳǇŜƴǎŜǊ 
ƛƴǘŞƎǊŀƭŜƳŜƴǘ ƭŜ ǇǊŞƧǳŘƛŎŜ ǎǳōƛ ǇŀǊ ƭΩŜȄǇǊƻǇǊƛŞΦ 9ƭƭŜ Ŝǎǘ ƴŞƎƻŎƛŞŜ Ł ƭΩŀƳƛŀōƭŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ǇǊŜƴŀƴǘŜǎ 
ƻǳΣ Ł ŘŞŦŀǳǘΣ ǇŀǊ ƭŀ ƧǳǊƛŘƛŎǘƛƻƴ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜ ŀǳ ǎŜƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ пну Řǳ ǇǊŞǎŜƴǘ ŎƻŘŜΣ ǎŀƛǎƛŜ ǇŀǊ ǳƴŜ ŘŜǎ 
parties. 

 

V /ƻŘŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Ŝǘ ǎŜǎ ǘŜȄǘŜǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ  

[ΩŀǊǘƛŎƭŜ р Řǳ ŎƻŘŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ Ře 2012 précise les limites du domaine public hydraulique. En vertu 

ŘŜ ŎŜǘ ŀǊǘƛŎƭŜΣ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘƛǊŜŎǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ǇǳōƭƛŎ ƘȅŘǊŀǳƭƛǉǳŜ ǉǳƛ Řƻƛǘ 
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être la zone située à une distance inférieure ou égale à 150 m pour le cas du Lac Tanganyika et 25 m pour 

les rivières affluentes du lac Tanganyika. Pour ces distances, il ne devrait pas y avoir de rétrocession. Par 

contre, le Projet devra veiller à ce que les dispositions prévues par certains articles soient respectées. 

5ΩŀǇǊŝǎ ƭŜ /ƻŘŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŘŜ нлмнΣ Lƭ Ŝǎǘ ƛƴǘŜǊŘƛǘ ŘŜ Υ  

- Faire des déversements, écoulements, rejets, dépôts directs ou indirects de toute nature ou de poser 

ŘŜǎ ŀŎǘŜǎ ƻǳ Ŧŀƛǘǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘŜ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ ƻǳ ŘΩŀŎŎǊƻƞǘǊŜ ƭŀ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜƭƭŜ ƻǳ 

souterraine quŜƭƭŜ ǉǳΩŜƴ ǎƻƛǘ ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ όŀǊǘΦ рнύΦ [ΩŀǳǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŀǎǘǊŜƛƴǘ ŀǳ ǇŀƛŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ 

indemnité proportionnelle au degré de pollution causée (art. 52 al. 2). 

 

- [ΩƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ƳŀǘƛŝǊŜ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜ ŘΩŀŦŦŜŎǘŜǊ ƭŀ santé du personnel ou 

ŘΩŜƴǘǊŀƛƴŜǊ ƭŀ ŘŞƎǊŀŘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǇǊŞǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ƛƴǘŜǊŘƛǘŜ όŀǊǘΦттύΦ 

¢ƻǳǘ ǊŜƧŜǘ ƻǳ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩǳƴ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ ŘŜ ǊŜƧŜǘ Ŝǎǘ ǎƻǳƳƛǎ Ł ƭΩŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ǎƻǳǎ ŦƻǊƳŜ ŘΩŀǾƛǎ ŘŜ 

conformité aux normes de références ŘŞƭƛǾǊŞŜ ǇŀǊ ƭŜ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ όŀǊǘΦ 

79).  

/ŜǊǘŀƛƴŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŎŜƭƭŜǎ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ ƭƻŎŀǳȄΣ ǎƻƴǘ 

susceptibles de toucher les ressources en eau. A cet effet, une évaluation environnementale sera requise 

ǇƻǳǊ ǇǊƻǇƻǎŜǊ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘŜǾŀƴǘ ŞǾƛǘŜǊ ƭŀ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ Ŝǘ ƭΩŀŦŦŜŎǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊ 

disponibilité.  

tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭŜ tǊƻƧŜǘ ŘŜǾǊŀ ǎŜ ŎƻƴŦƻǊƳŜǊ ŀǳȄ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ƭƛŞǎ Ł ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳΦ tŀǊƳƛ 

ces principes, on peut citer « le principe du pollueur-payeur » « le principe de reconnaître la valeur 

ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ηΣ ζ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ Řǳ ǇǊŞƭŜǾŜǳǊ-payeur », « le principe de pérennisation des services 

ŘΩŜŀǳ η Ŝǘ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞΦ 

V Ordonnance Ministérielle conjointe n° 770/468 du 25/03/2014 portant fixation des normes de 

rejet des eaux usées domestiques et industrielles au Burundi 

Cette ordonnance fixe les normes de rejet des eaux usées domestiques et industrielles au Burundi en 

application des articles 74 et ун Řǳ ŎƻŘŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ пс Řǳ ŎƻŘŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ. Elle 

ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ également ŀǳȄ ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘǎ ŘΩŜŀǳȄ ǳǎŞŜǎ ŘƻƳŜǎǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ƛƴŘǳǎǘǊƛŜƭƭŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŜŀǳȄ ŘŜ 

surface et dans les égouts publics. 

 [ΩŀǊǘƛŎƭŜ н ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƻǊŘƻƴƴŀƴŎŜ ǾƛǎŜ Ł ǇǊŞǎŜǊǾŜǊ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩƘȅƎƛŝƴŜ Ŝǘ ƭŀ 

ǎŀƭǳōǊƛǘŞ Ŝƴ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƴǘ ƭΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ǳǎŞŜǎ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΦ 

[ΩŀǊǘƛŎƭŜ мс ŦƛȄŜ ƭŜǎ ǾŀƭŜǳǊǎ ƳŀȄƛƳŀƭŜǎ Ł ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ Ł ǘƻǳǘ ƳƻƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜǎ ŘŜ ǊŜƧŜǘ 

des eaux usées industrielles ǇŀǊ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ ŘΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞƎƻǳǘǎ ŘŜ ǎǳǊŦŀŎŜ όŀƴƴŜȄŜ пύΦ  

[ΩŀǊǘƛŎƭŜ р ǇǊŞŎƛǎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ŜŀǳȄ ǳǎŞŜǎ ŘƻƳŜǎǘƛǉǳŜǎΣ ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǎǎŜ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ƳŞƴŀƎŝǊŜǎ ŘŜ ŎǳƛǎƛƴŜΣ ŘŜǎ ŜŀǳȄ 

vannes ainsi que les effluents des fosses septiques ne peuvent pas en aucun cas être déversées à même 

ƭŜ ǎƻƭΣ ǎǳǊ ƭŀ ǾƻƛŜ ǇǳōƭƛǉǳŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ Ŏŀƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴǎ ƻǳ ŞƎƻǳǘǎ ǎŜǊǾŀƴǘ Ł ƭΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ǇƭǳǾƛŀƭŜǎ ƻǳ 

souterraines. 
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[ΩŀǊǘƛŎƭŜ у ǎǘƛǇǳƭŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ŜŀǳȄ ǳǎŞŜǎ ŘƻƳŜǎǘƛǉǳŜǎ ƴŜ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ŘŞǾŜǊǎŞŜǎ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŜŀǳȄ 

de surfŀŎŜ ǉǳΩŀǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ǎǳōƛ ǳƴ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭ ŘŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ƻǳ ǎƻƛǘ ǇŀǊ ǳƴ 

ǎȅǎǘŝƳŜ ŎƻƭƭŜŎǘƛŦ ŘŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ǎǘŀǘƛƻƴ ŘΩŞǇǳǊŀǘƛƻƴΦ 

[ΩŀǊǘƛŎƭŜ мл Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ. Il précise que le déversement des eaux usées domestiques normales dans les 

ŞƎƻǳǘǎ ǇǳōƭƛŎǎ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŀǳǘƻǊƛǎŞ ǇŀǊ ƭŜ aƛƴƛǎǘǊŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Ŝǘ ŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘ ǎƻǳǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ 

suivantes : 

- Les eaux déversées ne peuvent contenir ni fibres textiles, ni emballages en matière plastique, ni 
déchets ménagers solides organiques ou non ; 

- Les eaux déversées ne peuvent contenir : les huiles minérales, des produits inflammables et des 
solvants volatils Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǎǳōǎǘŀƴŎŜǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘŜ ǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ŜŀǳȄ ŘΩŞƎƻǳǘ ǘƻȄƛǉǳŜǎ ƻǳ 
dangereuses. 

[ΩŀǊǘƛŎƭŜ му ŦƻǳǊƴƛǘ ƭŀ ƎǊƛƭƭŜ ǇƻǳǊ ƭΩƻōǘŜƴǘƛƻƴ Ře permis de déversement. La demande comporte les 

informations suivantes : 

- Les noms, prénoms et adresses du demandeur ; 

- Le type et les taux journaliers ou annuels de production prévus ; 

- Les caractéristiques des eaux usées (débit moyen annuel, débit maximum journalier, pH, 

température, concentration et charge de contaminants ; Demande Biochimique en Oxygène (DBO), 

Demande Chimique en Oxygène (DCO), Matières En Suspension (MES), autres substances) ; 

- [Ŝ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ Ǉƻƛƴǘǎ ŘŜ ǊŜƧŜǘ ŘΩŜŀǳȄ ǳǎŞŜǎ ǎŜ déversant à chaque point ; 

- Les caractéristiques des équipements de traitement des eaux usées à installer et leur rendement ; 

- [Ŝ ƳƻŘŜ ŘΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŞǎƛŘǳǎ ǎƻƭƛŘŜǎΦ 

 

En ce qui concerne la suspension du permis de déversement (article 21), le Ministre chargé de 

ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǇŜǳǘ ǎǳǎǇŜƴŘǊŜ ƻǳ ǊŜǘƛǊŜǊ ƭŜ ǇŜǊƳƛǎΣ ŀǇǊŝǎ ŀǾƛǎ ŘŜ ǎŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎΣ ǎƛ ƭŜ ǘƛǘǳƭŀƛǊŜ 

rejette des eaux usées qui présentent un danger imminent pour la santé, la sécurité et le bien-être du 

ǇǳōƭƛŎΣ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƻǳ ƭŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ŘΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘΦ 

[ΩŀǊǘƛŎƭŜ нн Ŝǎǘ ōƛŜƴ ǇǊŞŎƛǎ Ł ƭŀ ƳŀǘƛŝǊŜ « Les points de rejet des effluents dans le milieu récepteur doivent 

être en nombre aussi réduits que possible et chaque point de rejet doit être aménagé de façon à permettre 

un échantillonnage représentant des eaux usées et est facilement accessible. Lorsque le milieu récepteur 

Ŝǎǘ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳΣ ƭŜ ǊŜƧŜǘ Řƻƛǘ ǎΩŜŦŦŜŎǘǳŜǊ Řŀƴǎ ǎƻƴ ƭƛǘ ƳƛƴŜǳǊ ». 

9ƴ Ǉƭǳǎ ƭŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ŘŜ ǊŜƧŜǘ ŘƻƛǾŜƴǘ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜǊ ǎŀƴǎ ƴǳƛǊŜ ƻǳ ŜƴǘǊŀǾŜǊ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ŘΩǳǎŀƎŜǎ 

existants tels que Τ ƭŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ ŘŜ ŎŀǇǘŀƎŜ ŘΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜΣ ƭŀ ōŀƛƎƴŀŘŜΣ ƭŀ ƴŀǾƛƎŀǘƛƻƴΣ ƭΩŀǉǳŀŎǳƭǘǳǊŜΣ ŜǘŎΦ Ŝǘ 

toutes les dispositions doivent être prises pour éviter Υ ƭΩŀƭǘŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǾƻƛŜǎ ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ǳǎŞŜǎΣ 

ƭΩŞǊƻǎƛƻƴ Řǳ ŦƻƴŘ Ŝǘ ŘŜǎ ōŜǊƎŜǎ Řǳ Ƴƛƭƛeu récepteur et prévenir la formation des dépôts (article 23). 

[ΩŀǊǘƛŎƭŜ нр Ŝǎǘ ǘǊŝǎ ƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘΣ ŎŀǊ ƛƭ ƛƴŘƛǉǳŜ ǉǳŜ ƭŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ Řǳ ǊŜƧŜǘ Ŝǎǘ ǘŜƴǳ ŘŜ ǇǊƻŎŞŘŜǊ ŀǳ 

minimum une fois les six mois à un échantillonnage de ses eaux usées pour vérifier la conformité aux 

présentes normes fixées. 
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V Code minier  

Les dispositions du présent Code s'appliquent aux opérations de prospection, de recherche, d'exploitation 

industrielle et artisanale, de transformation, de détention, de transport et de commerce ainsi qu'à la 

fermeture des mines, substances minérales ou fossiles, eaux thermales et produits de carrières. 

Les articles de loi suivants sont pertinents : 

 

Article 3 : Les carrières sont constituées des éléments suivants : 

- Matériaux de construction, pierre, chaux et ciment 

- Matériaux pour les industries céramiques 

- Améliorants du sol pour la culture des terres et substances similaires à l'exception des phosphates, 

nitrates, sels alcalins et autres sels apparentés dans les mêmes gisements 

- Tourbe 

 

Article 9 : précise que seuls les titulaires d'un permis minier ont légalement le droit d'extraire du matériel. 

Le propriétaire du terrain n'a le droit de procéder à aucune prospection, recherche, exploitation, 

transformation ou détention des substances minérales et produits de carrière se trouvant ou susceptibles 

de se trouver sous le terrain. 

Pertinence pour le projet- L'Entrepreneur devra solliciter une autorisation d'exploitation au nom de l'ARB 

avant de commencer les activités d'exploitation. 

Article 70 : Si au cours de l'exploitation le titulaire d'un permis d'exploitation découvre des substances 

autres que celles soumises au permis d'exploitation en vigueur, il doit les déclarer à l'autorité compétente 

sous peine de voir son permis d'exploitation annulé et des poursuites judiciaires engagées 

Pertinence pour le projet 

 

Dans le cas où l'Entrepreneur découvre que des substances autres que le matériau de construction, il doit 

immédiatement le signaler à OBM. 

 

Article 82 : Entre autres, le titulaire d'un permis d'exploitation ou le locataire est tenu de : 

- Souscrire une assurance pour ses salariés 

- Signaler sans délai au Ministre tout accident survenu dans une mine, un site minier ou dans leurs 

dépendances. 

 

Article 105 : Les carrières sont divisées en deux catégories : 

- Lorsque le volume de matière à extraire annuellement dépasse 20 000 m3, la carrière est une carrière 

industrielle qu'elle soit exploitée à ciel ouvert ou souterraine. 

- Lorsque le volume de matière à extraire annuellement est inférieur à 20 000 m3, il s'agit d'une carrière 

à ciel ouvert 

 

Article 106 : Une carrière ne peut être exploitée sans un permis du ministre du secteur. 

L'entrepreneur ne doit pas commencer les activités d'extraction avant d'avoir obtenu une licence 

d'exploitation de carrière de l'autorité compétente. 
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Le propriétaire du terrain ne peut s'opposer à l'exploitation industrielle de la carrière. Cependant, le 

propriétaire foncier avant le début de l'exploitation de la carrière, le propriétaire foncier doit être 

indemnisé pour tout ou partie du terrain et des structures qui sont affectées à la carrière. (Article 107). 

[Ω!w. aura le droit légal d'extraire de la pierre dure de tout terrain appartenant à un particulier tant que 

l'indemnisation du propriétaire foncier aura été effectuée conformément à la loi. 

A l'expiration d'un permis pour une carrière quelle qu'en soit la cause, les zones affectées sont libres de 

tous droits y afférents et le titulaire du permis de carrière doit effectuer à ses frais, les travaux de sécurité 

publique, et la réhabilitation du site conformément aux exigences de carrière de protection et de 

conservation de l'environnement et l'isolement de divers niveaux perméables (article 113).  

Dès que les activités d'extraction sont terminées, l'Entrepreneur doit immédiatement remettre en état la 

carrière pour la rendre sécuritaire pour le public. 

Article 117 : Le bénéficiaire d'une autorisation d'exploitation industrielle exploite les produits de carrière 

dont l'autorisation d'exploitation a été rationnellement octroyée dans le respect des normes de santé 

publique et de sécurité au travail, de préservation de l'environnement et de commercialisation de la 

production. 

L'Entrepreneur doit s'assurer que la sécurité de ses travailleurs ainsi que celle du public en général est 

protégée de ses activités d'extraction. 

Article 136 : Entre autres, l'article exige une bonne gestion des déchets de carrières 

Lors de l'exploitation des carrières, l'entrepreneur doit gérer les déchets d'une manière qui protège 

l'environnement 

Le demandeur d'un permis minier est tenu de prévenir des dommages irréversibles à l'environnement et 

de prévenir. Il est également tenu d'entreprendre la réhabilitation progressive et la réhabilitation des 

périmètres couverts par son titre ainsi que de tous les lieux affectés par ses activités de carrières (article 

137). 

L'Entrepreneur doit installer des mesures de contrôle de l'érosion et remettre en état la carrière 

immédiatement après la fin de ses activités d'extraction. 

Article 138 : Exige que toute autorisation de prospection, permis de recherche ou permis d'artisanat et 

de carrière doit comporter une étude d'impact sur l'environnement simplifiée, dans les formes prévues 

par règlement. 

 

Article 141 : Le titulaire d'un permis minier est tenu de fournir au Département un rapport annuel 

d'activités détaillant l'impact environnemental des travaux entrepris et les mesures prises pour y 

remédier. 

Les titulaires d'autres permis et de permis de prospection sont tenus de remplir et de remettre 

annuellement un rapport d'impact environnemental au ministère en charge de l'environnement. Le 

modèle de ce rapport est déterminé par voie réglementaire. 

 

V Loi N°1/13 DU 22/09/2016 portant Prévention, Protection Des Victimes Et Répression Des 

Violences Basées Sur Le Genre  
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Sans préjudice des dispositions pertinentes du Code pénal et du Code de procédure pénale, la présente 

loi a pour objet la prévention, la protection et la répression des violences basées sur le genre (article 1er). 

Lƭ Ŝǎǘ ƛƴǘŜǊŘƛǘ ŘŜ ƳŜƴŀŎŜǊ ǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜΣ ŘŜ ƭŀ ǇǊƛǾŜǊ ŘŜ ǎŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŜȄŜǊŎŜǊ ǎǳǊ ŜƭƭŜ ǘƻǳǘ ŀŎǘŜ ŘŜ 

violence basée sur le genre (article 6). 

Le Gouvernement et les collectivités locales doivent prévoir un vaste programme de formation 

ŎƻƳǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜ Ŝǘ ŎƻƴǘƛƴǳŜ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎ ǉǳƛ ƛƴǘŜǊǾƛŜƴƴŜƴǘ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜ 

genre et de lutte contre les violences basées sur le genre (article 10). 

5ΩŀǇǊŝǎ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мпΣ ƭΩŜƳǇƭƻȅŞ ǾƛŎǘƛƳŜ ŘŜ ±ƛƻƭŜƴŎŜǎ .ŀǎŞŜǎ ǎǳǊ ƭŜ DŜƴǊŜ Řŀƴǎ ƻǳ ƘƻǊǎ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ŀ 

droit, sur sa demande et après avis conforme du médecin, à la réduction temporaire ou à la 

réorganisation de son temps de travail, à une mutation géographique, à une affectation dans un autre 

établissement, à la suspension de son contrat de travail et à la démission sans préavis 

 

[ΩŀǊǘƛŎƭŜ нм ŘŞŎƭŀǊŜ ƭŜ ǎƛƎƴŀƭŜƳŜƴǘ ƻōƭƛƎŀǘƻƛǊŜ ŘŜ ǘƻǳǘ ƛƴŎƛŘŜƴǘ ŘŜ ±.DΣ Ŝǘ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ но ƛƴǘŜǊŘƛǘ ƭŜ 

rŝƎƭŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀƳƛŀōƭŜ ŘŜǎ ŀŦŦŀƛǊŜǎ ŘŜ ±.D Ŝǘ ƛƭ Ŝǎǘ ǇǊƛǎ ǇƻǳǊ ŎƻƳǇƭƛŎƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀŎǘŜ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜΦ  

Le chapitre IV est consacré de la présente loi à la répression des Violences Basées sur le Genre. 

 

Décret-loi n°1-037 du 07 juillet 93 portant code de travail 

5ΩŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ о Ŝǘ мнрΣ ƛƭ ƛƴǘŜǊŘƛǘ ƭϥŜƳǇƭƻƛ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ ǎŜƛȊŜ ŀƴǎΦ ¦ƴ ŜƴŦŀƴǘ ŘŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ 

16 ans mais pas moins de 12 ans ne peut être employé qu'après avoir obtenu l'approbation du ministre 

du Travail. Les femmes enceintes ne devraient pas se voir confier des emplois qui dépassent leurs 

capacités physiques. Si celui-Ŏƛ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΣ ƭŜ ŎƻƴǘǊŀǘ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǊŞǎƛƭƛŞΣ ŀǇǊŝǎ ǇŀƛŜƳŜƴǘ 

d'une indemnité 

[ΩŀǊǘƛŎƭŜ р : exige que les employés soient rémunérés équitablement. 

[ΩŀǊǘƛcle 6 : exige que chacun bénéficie de l'égalité des chances et de traitement en matière d'emploi et 

de travail, sans aucune discrimination. Il s'oppose à toute distinction, exclusion ou préférence fondée sur 

la race, la couleur, la religion, le sexe, l'opinion politique, l'activité syndicale, l'origine ethnique ou sociale 

lors de l'embauche, de la promotion, de la rémunération et du licenciement. 

 

Les travailleurs ont le droit de s'organiser librement conformément à la Charte de l'unité nationale, la 

Constitution, les lois et règlements pour défendre leurs intérêts en matière d'emploi (article 7). 

Pertinence : Les travailleurs de l'entrepreneur auront la forme appropriée et adhéreront à des syndicats 

pour défendre leurs intérêts en matière d'emploi. 

5ΩŀǇǊŝǎ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мм : 

- Chaque travailleur doit avoir des mesures adéquates sur son lieu de travail pour protéger sa santé et 

sa sécurité 

- L'Entrepreneur a l'obligation impérative de prévenir les accidents sur les lieux de travail 

- L'entrepreneur est tenu d'organiser Ŝǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǳƴŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ł ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ǇƻǳǊ ǎŜǎ 

travailleurs 
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- Le Burundi étant membre de l'OIT, la République du Burundi met progressivement sa législation en 

conformité avec les normes de cette organisation. Les conventions ratifiées prévalent sur les 

dispositions légales nationales 

 

Les salaires versés aux travailleurs doivent être stipulés et payés en monnaie légale et ne peuvent être 

inférieurs au minimum fixé par arrêtés du ministre du Travail (article 81). 

 

Les heures de travail sont normalement de huit heures par jour et de quarante heures par semaine. Ce 

sont les heures pendant lesquelles le travailleur est à la disposition de son employeur (article 112). 

5ΩŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ мнн Ŝǘ мнп Υ 

- Toute femme enceinte dont l'état de santé a été confirmé par un médecin peut suspendre son travail 

sans préavis 

- En cours d'emploi, et sans que cette interruption de service soit considérée comme une cause de 

rupture de contrat, toute femme a droit, sur production d'un certificat médical attestant la date 

présumée de son accouchement, à un congé de maternité. 

- Pendant la période d'allaitement, elle a droit, pendant une période de six mois, à une heure de repos 

par jour. Ces pauses sont rémunérées en temps de travail 

- Pertinence : L'entrepreneur doit se conformer à ces exigences ainsi qu'à d'autres exigences légales 

pertinentes. 

 

Tout travailleur a droit à un congé annuel payé (article 130). 

 

V Code de la santé publique 

La législation en matière sanitaire est régie au Burundi par le Décret-Loi n° 1/16 du 17 mai 1982 portant 

Code de la Santé Publique. 

Il s'agit d'un texte de 138 articles subdivisés en 5 titres : 

Titre 1 : Protection générale de la Santé 

Titre 2 : Lutte contre les maladies transmissibles 

Titre 3 : Maladies ayant un retentissement social 

Titre 4 : Santé de la famille 

Titre 5 : Organisation et équipement sanitaires 

Titre 6 : Exercices des professions médicales et connexes 

 

Ce texte ne donne aucune indication en ce qui concerne la gestion des déchets biomédicaux alors qu'il 

comprend par exemple des directives sur la gestion des ordures ménagères. Seul dans la section 4, sur « 

Hygiène Industrielle » (Chapitre III, Titre 1er ) il est fait mention des déchets solides en ces termes de 

l'article 43 : « Le Ministre chargé de la Santé publique détermine toutes les normes d'hygiène auxquelles 

doivent répondre les établissements industriels pour assurer la protection du voisinage contre les dangers 

et toutes nuisances dues aux déchets solides, liquides et gazeux qui en seraient issus ainsi que pour 

préserver les personnes employées dans ces établissements des accidents de travail et des maladies 
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professionnelles ». Les hôpitaux et centres de santé ne faisant pas partie des établissements industriels, 

il nous semble qu'il n'y a pas vraiment de réglementation en matière de gestion des déchets biomédicaux. 

V Dispositifs nationaux concernant les personnes à mobilité réduite  

 

Les ouvrages à construire ou à réhabiliter dans le cadre du Projet respecteront strictement les normes 

nationales concernant les droits formels des personnes handicapées ou celles ayant simplement des 

ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞǎ ŘŜ ƳƻōƛƭƛǘŞ ŘΩŀǾƻƛǊ ŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ōŃǘƛƳŜƴǘǎ ǇǳōƭƛŎǎ Ŝǘ ŀǳȄ constructions ouvertes au public.   

 

3.4 Cadre juridique international 

 

[Ŝǎ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩşǘǊŜ ǘƻǳŎƘŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ǇǊƻƧŜǘ ǎƻƴǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞŜǎ 

ŘΩŞŎƻǎȅǎǘŝƳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŘƛǾŜǊǎƛǘŞ ōƛƻƭƻƎƛǉǳŜΣ ŘŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŦƭƻǊƛǎǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŦŀǳƴƛǉǳŜǎΣ ŘŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ Ŝƴ ŜŀǳΣ 

ŘŜǎ ǎƻƭǎΣ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Ŝǘ ŘŜǎ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜǎ ǎƻŎƛƻ-économiques et culturels. Les conventions internationales 

signées par le Burundi et auxquelles le Projet devra se conformer sont notamment : 

V Traité de la Communauté de l'Afrique de l'Est, 1999. 

V La Convention sur la diversité biologique du 5 juin 1992.  

V Protocole d'Afrique de l'Est sur la gestion de l'environnement et des ressources naturelles, 2005. 

V La Convention Ramsar, 1971 (ǎǳǊ ƭŀ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ȊƻƴŜǎ ƘǳƳƛŘŜǎ ŘΩƛƴǘŞǊşǘ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ). 

V Convention sur la gestion durable du Lac Tanganyika. La Convention sur la gestion durable du lac 

Tanganyika, signée le 12 juin 2003 à Dar Es Salaam, par les pays riverains du lac Tanganyika, dont le 

.ǳǊǳƴŘƛΣ ŀ ǇƻǳǊ ƻōƧŜŎǘƛŦ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘƛǾŜǊǎƛǘŞ ōƛƻƭƻƎƛǉǳŜ Ŝǘ 

ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘǳǊŀōƭŜ ŘŜǎ ǊŜǎǎources naturelles du lac Tanganyika et de son bassin (article 2) ; 

V La convention sur la Diversité Biologique du 10 juin 1992, ratifiée le 24/12/1996 ; 

V La Convention de Bâle du 22 mars 1989 sur les Déchets Dangereux, ratifiée le 22/07/1996 ; 

V La Convention dŜ ±ƛŜƴƴŜ ǇƻǳǊ ƭŀ tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ /ƻǳŎƘŜ ŘΩhȊƻƴŜ Řǳ нн aŀǊǎ мфуΣ ǊŀǘƛŦƛŞŜ ƭŜ нн ƧǳƛƭƭŜǘ 

1997 ; 

V tǊƻǘƻŎƻƭŜ ŘŜ aƻƴǘǊŞŀƭ ǊŜƭŀǘƛŦ Ł ŘŜǎ ǎǳōǎǘŀƴŎŜǎ ǉǳƛ ŀǇǇŀǳǾǊƛǎǎŜƴǘ ƭŀ ŎƻǳŎƘŜ ŘΩƻȊƻƴŜ ŀŘƻǇǘŞ Ł 

Montréal le 16/9/1987 et ratifié le 22/7/1997 ; 

V La Convention de Stockholm sur les Polluants Organiques Persistants, signée à Stockholm le 

22/05/2001 ; 

V La Convention Cadre des Nations Unies sur les Changements Climatiques du 09 Mai 1992, ratifiée le 

22 juillet 1996. 

V La Convention africaine sur la conservation de la nature et des réserves naturelles du 15 Septembre 

1968, ratifiée à la même date. 

V [Ω!ŎŎƻǊŘ ŘŜ tŀǊƛǎ ǎǳǊ ƭŜǎ /ƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ /ƭƛƳŀǘƛǉǳŜǎΣ ǊŀǘƛŦƛŞ le 17 janvier 2018 et entré en vigueur le 16 

février 2018. 

V La Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, adopté en octobre 2003 et 

ratifiée le 3 août 2006. 

V La Convention des Nations Unies sur la Lutte contre la Désertification du 17 juin 1991. 
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V /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩhL¢ applicables au Burundi : 27 sur 31 conventions sont en vigueur au Burundi, 8 

sur 10 conventions fondamentales sont en vigueur (CO29, CO87, CO98, CO100, CO105, CO111, 

CO138, CO182). 

 

(i) Cadre Environnemental et Social (CES) de la Banque mondiale 

!ƛƴǎƛΣ ŀǳ ǊŜƎŀǊŘ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜΣ ŘŜǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜƴǾŜǊƎǳǊŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŜƴǾƛǎŀƎŞǎΣ ƭe risque 

ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭ ƭƛŞ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ Řǳ Projet de Résilience des Transports au 

Burundi (PRTB), le projet a été classé à "Risque élevé" sur le plan environnemental et  « Risque  

Elevé »  sur le plan social conformément au Cadre Environnemental et Social (CES) de la Banque mondiale 

en vigueur depuis le 1er Octobre 2018 si on tient compte du type, de l'emplacement, de la sensibilité et 

de l'échelle du projet. Les activites du présent projet ne toucheront pas directement le lac Tanganyika 

ƳşƳŜ ǎΩƛƭ ȅ ŀ ŘŜǎ ŜƴŘǊƻƛǘǎ ƻǴ ƭŀ ǊƻǳǘŜ όwbоύ Ŝǘ ƭŜ ŎƻƴǘƻǳǊƴŜƳŜƴǘ ǇŀǎǎŜƴǘ Ł ǇǊƻȄƛƳƛǘŞ Řǳ ƭƛǘǘƻǊŀƭ Řǳ ƭŀŎΦ  

La nature et l'ampleur des risques environnementaux et sociaux potentiels et les impacts qui seront 

ƎŞƴŞǊŞǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ Ǉrojet ǎŜǊƻƴǘ ƳŀƛǘǊƛǎŀōƭŜǎ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ 

ǇǊƻǇƻǎŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ŘΩ9L9{ Ŝǘ ƭŜ /D9{ Ŝǘ ƭŜǎ tD9{ Řǳ /ƻƴǎǘǊǳŎǘŜǳǊ όtD9{-C) ;  

 

5ϥŀǳǘǊŜǎ ŘƻƳŀƛƴŜǎ ǎƻǳǊŎŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘǎκǊƛǎǉǳŜ ǉǳƛ ǇŜǳǾŜƴǘ şǘǊŜ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘǎ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ Řǳ ŎƻƴǘŜȄǘŜ Řŀƴǎ 

lequel le projet (PRTB) a développé notamment le contexte sécuritaire, des risques liés aux délocalisations 

ƛƴǾƻƭƻƴǘŀƛǊŜǎ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎΣ ŘŜǎ ±ƛƻƭŜƴŎŜǎ ōŀǎŞŜǎ ǎǳǊ ƭŜ ƎŜƴǊŜ ό±.DύΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ Ł ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŀōǳǎ 

ǎŜȄǳŜƭ ό9!{ύ Ŝǘ ŘΩƘŀǊŎŝƭŜƳŜƴǘ ǎŜȄǳŜƭ όI{ύΣ ŘŜǎ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ƭƛŞǎ Ł ƭŀ 

biodiversité, la proximité au Lac Tanganyika, etc... 

 

[Ŝ /9{ ŘŞŎǊƛǘ ƭΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ Ł ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘǳǊŀōƭŜ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ 

et un ensemble de normes environnementales et sociales (NES) conçues pour appuyer les projets des pays 

ŜƳǇǊǳƴǘŜǳǊǎ Řŀƴǎ ƭŜ ōǳǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŧƛƴ Ł ƭΩŜȄǘǊşƳŜ ǇŀǳǾǊŜǘŞ Ŝǘ ŘŜ ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ ǳƴŜ ǇǊƻǎǇŞǊƛǘŞ ǇŀǊǘŀƎŞŜΦ  

[Ŝǎ b9{ ŞƴƻƴŎŜƴǘ ŀƛƴǎƛ ƭŜǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩ9ƳǇǊǳƴǘŜǳǊ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜs 

risques et effets environnementaux et sociaux, des projets appuyés par la Banque au moyen du 

CƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘΦ 9ƴ ƻǳǘǊŜΣ ŜƭƭŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ŀǳǎǎƛ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ƭŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ 

ŘŜ ƭŀ bƻǘŜ ŘŜ .ƻƴƴŜǎ tǊŀǘƛǉǳŜ ǇƻǳǊ ƭǳǘǘŜǊ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩ9!{κIS1 dans le cadre du financement de projets 

d´investissement comportant de grands travaux de génie civil 

!ǳ Ǿǳ ŘŜ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ ǇǊŞƭƛƳƛƴŀƛǊŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ǇŀǊ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜΣ ƴŜǳŦ όфύ 

ǎǳǊ ƭŜǎ ŘƛȄ b9{ ƻƴǘ ŞǘŞ ƧǳƎŞŜǎ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘŜǎ Ŝǘ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩşǘǊŜ ŘŞŎƭŜƴŎƘŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ 

ǆǳǾǊŜ ŘŜ ŎŜ ǇǊƻƧŜǘ όtw¢.ύΦ  

Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ƴƻǘŀƳƳŜnt de :   

NES no 1 : Évaluation et gestion des risques et effets environnementaux et sociaux : elle énonce les 

ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞǎ ŘŜ ƭΩ9ƳǇǊǳƴǘŜǳǊ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎǳƛǾƛ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ŜŦŦŜǘǎ 

environnementaux et sociaux associés à chaqǳŜ ŞǘŀǇŜ ŘΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘ ŀǇǇǳȅŞ ǇŀǊ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ŀǳ ƳƻȅŜƴ Řǳ 

 
1  http://pubdocs.worldbank.org/en/215761593706525660/ESF-GPN-SEASH-in-major-civil -works-French.pdf 

http://pubdocs.worldbank.org/en/215761593706525660/ESF-GPN-SEASH-in-major-civil-works-French.pdf
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ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ CƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ όCtLύΣ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ŘŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ 

environnementaux et sociaux compatibles avec les Normes Environnementales et Sociales (NES).  

 

NES no 2 : Emploi et conditions de travail Υ ŜƭƭŜ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩŜƳǇƭƻƛǎ Ŝǘ 

ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ƎŞƴŞǊŀǘǊƛŎŜǎ ŘŜ ǊŜǾŜƴǳǎ Ł ŘŜǎ Ŧƛƴǎ ŘŜ ǊŞŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇŀǳǾǊŜǘŞ Ŝǘ ŘŜ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ 

croissance économique solidaire. Les Emprunteurs peuvent promouvoir de bonnes relations entre 

ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎ Ŝǘ ŜƳǇƭƻȅŜǳǊǎ Ŝǘ ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǎ ǊŜǘƻƳōŞŜǎ ŘΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘ ǎǳǊ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Ŝƴ ǘǊŀƛǘŀƴǘ ƭŜǎ 

travailleurs du projet de façon équitable et en leur offrant des conditions de travail saines et sûres. 

 

NES no 3 : Utilisation rationnelle des ressources et prévention et gestion de la pollution : elle reconnaît 

ǉǳŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ Ŝǘ ƭΩǳǊōŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ǎƻƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ Ł ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ ŘŜ ƭŀ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƛǊΣ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Ŝǘ ŘŜǎ 

sols, et appauvrissent les ressources déjà limitées. Ces effets peuvent menacer les personnes, les services 

ŞŎƻǎȅǎǘŞƳƛǉǳŜǎ Ŝǘ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŞŎƘŜƭƭŜ ƭƻŎŀƭŜΣ ǊŞƎƛƻƴŀƭŜ Ŝǘ ƳƻƴŘƛŀƭŜΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴǎ 

atmosphériques actuelles et prévisionnelles de gaz à effet de serre (GES) qui menacent le bien-être des 

générations actuelles et futures.  

 

NES no 4 : Santé et sécurité des populations : elle reconnaît que les activités, le matériel et les 

infrastructures du projet peuvent augmenter leur exposition aux risques et effets néfastes associés au 

projet. En outre, ŎŜƭƭŜǎ ǉǳƛ ǎǳōƛǎǎŜƴǘ ŘŞƧŁ ƭΩƛƳǇŀŎǘ Řǳ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ ŎƭƛƳŀǘƛǉǳŜ ǇŜǳǾŜƴǘ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ǳƴŜ 

accélération ou une intensification de ceux-ci à cause du projet. 

 

NES no 5 Υ !Ŏǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜǊǊŜǎΣ ǊŜǎǘǊƛŎǘƛƻƴǎ Ł ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜǊǊŜǎ Ŝǘ ǊŞƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ƛƴǾƻƭƻƴǘŀƛǊŜ : elle 

ǊŜŎƻƴƴŀƞǘ ǉǳŜ ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜǊǊŜǎ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǘ ƭΩƛƳǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ǊŜǎǘǊƛŎǘƛƻƴǎ Ł ƭŜǳǊ 

utilisation peuvent avoir des effets néfastes suǊ ƭŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎΦ [ΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜ 

ǘŜǊǊŜǎ ƻǳ ƭΩƛƳǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ǊŜǎǘǊƛŎǘƛƻƴǎ Ł ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǇŜǳǾŜƴǘ ŜƴǘǊŀƞƴŜǊ ƭŜ ŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ǇƘȅǎƛǉǳŜ 

(déménagement, perte de terrain résidentiel ou de logement), les déplacements économiques (perte de 

terrŜǎΣ ŘΩŀŎǘƛŦǎ ƻǳ ŘΩŀŎŎŝǎ Ł ŎŜǎ ŀŎǘƛŦǎΣ ǉǳƛ ŘƻƴƴŜƴǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭƛŜǳ Ł ǳƴŜ ǇŜǊǘŜ ŘŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ǊŜǾŜƴǳǎ ƻǳ 

ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŘŜ ǎǳōǎƛǎǘŀƴŎŜύΣ ƻǳ ƭŜǎ ŘŜǳȄΦ [ŀ ζ ǊŞƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ƛƴǾƻƭƻƴǘŀƛǊŜ η ǎŜ ǊŀǇǇƻǊǘŜ Ł ŎŜǎ ŜŦŦŜǘǎΦ 

La réinstallation est considérée comme involontaire lorsque les personnes ou les communautés touchées 

ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ǊŜŦǳǎŜǊ ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜǊǊŜǎ ƻǳ ƭŜǎ ǊŜǎǘǊƛŎǘƛƻƴǎ Ł ƭŜǳǊ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ǎƻƴǘ Ł ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ 

du déplacement. 

 

NES no 6 : Préservation de la biodiversité et gestion durable des ressources naturelles biologiques : elle 

reconnaît que la protection et la préservation de la biodiversité et la gestion durable des ressources 

naturelles biologiques sont fondamentales pour le développement durable. La biodiversité désigne la 

variabilité des organismes vivants de toute origine, y compris, entre autres, les écosystèmes terrestres, 

marins et autres écosystèmes aquatiques et les complexes écologiques dont ils font partie. Cela comprend 

la diversité au sein des espèces et entre espèces, ainsi que celle des écosystèmes. Parce que la biodiversité 

sous-tend souvent les services écosystémiques valorisés par les humains, des effets néfastes sur la 

diversité biologique peuvent avoir une incidence négative sur ces services. 

 



29 
 

NES n° 7 : Peuples autochtones κ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ ŘΩ!ŦǊƛǉǳŜ ǎǳōǎŀƘŀǊƛŜƴƴŜ 

historiquement défavorisées Υ 9ƭƭŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ Ł ŘŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎ ǎƻŎƛŀǳȄ Ŝǘ ŎǳƭǘǳǊŜƭǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊǎ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞǎ 

conformément aux dispositions des paragraphes 8 et 9 du présent chapitre. La terminologie utilisée pour 

ŎŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎ ǾŀǊƛŜ ŘΩǳƴ Ǉŀȅǎ Ł ƭΩŀǳǘǊŜΣ Ŝǘ ǊŜŦƭŝǘŜ ǎƻǳǾŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀǘƛƻƴǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎΦ [ŀ b9{ ƴo7 utilise 

ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ζtŜǳǇƭŜǎ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎ κ /ƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ ŘΩ!ŦǊƛǉǳŜ ǎǳōǎŀƘŀǊƛŜƴƴŜ 

historiquement défavorisées»2, tout en reconnaissant que les groupes décrits aux paragraphes 8 et 9 

peuvent être désignés différemment selon les pays, y compris : communautés locales traditionnelles 

ŘΩ!ŦǊƛǉǳŜ ǎǳōǎŀƘŀǊƛŜƴƴŜ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜƳŜƴǘ défavorisées, minorités ethniques autochtones,  aborigènes 

, tribus montagnardes, groupes  vulnérables  et marginalisés, nationalités  minoritaires, tribus 

répertoriées, premières nations ou groupes tribaux. La NES ƴƻ т ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ Ł ǘƻǳǎ ŎŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎΣ Ł 

condition que ceux-ci répondent aux critères énoncés aux paragraphes 8 et 9 Aux fins de la présente NES, 

ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ζtŜǳǇƭŜǎ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎκ/ƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ ŘΩ!ŦǊƛǉǳŜ ǎǳōǎŀƘŀǊƛŜƴƴŜ 

historiquement défavorisées » équivaut à tous ces autres termes et expressions. Pour ce projet, les 

communautés autochtones sont reconnues au nom des Batwa. 

 

NES no 8 : Patrimoine culturel Υ ŜƭƭŜ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘ ǉǳŜ ƭŜ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭ ǇŜǊƳŜǘ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ŎƻƴǘƛƴǳƛǘŞ 

ŜƴǘǊŜ ƭŜ ǇŀǎǎŞΣ ƭŜ ǇǊŞǎŜƴǘ Ŝǘ ƭΩŀǾŜƴƛǊ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ǘŀƴƎƛōƭŜ ƻǳ ƛƴǘŀƴƎƛōƭŜΦ [Ŝǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳǎ ǎΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜƴǘ Ł ƭŜǳǊ 

ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭ ŎƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ ƭŜ ǊŜŦƭŜǘ Ŝǘ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ǾŀƭŜǳǊǎΣ ŎǊƻȅŀƴŎŜǎΣ ǎŀǾƻƛǊǎ Ŝǘ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴǎ 

Ŝƴ ŎƻƴǎǘŀƴǘŜ ŞǾƻƭǳǘƛƻƴΦ tŀǊ ǎŜǎ ƴƻƳōǊŜǳȄ ŀǎǇŜŎǘǎΣ ƭŜ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ Ŝƴ ŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǳƴŜ 

source de précieuses informations scientifiques et historiques, un atout économique et social pour le 

ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘΣ Ŝǘ ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ƛƴǘŞƎǊŀƴǘŜ ŘŜ ƭΩƛŘŜƴǘƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎ ŘΩǳƴ ǇŜǳǇƭŜΦ [ŀ b9{ ƴƻ 

8 énonce des mesures destinées à protéger le patrimoine culturel tout au long du cycle de vie du projet. 

 

NES no 10 : Mobilisation des parties prenantes et information Υ ŜƭƭŜ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘΩǳƴŜ 

ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ƻǳǾŜǊǘŜ Ŝǘ ǘǊŀƴǎǇŀǊŜƴǘŜ ŜƴǘǊŜ ƭΩ9ƳǇǊǳƴǘŜǳǊ Ŝǘ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ǇǊŜƴŀƴǘŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ŞƭŞƳŜƴǘ 

essentiel des bonnes pratiques internationales. La mobilisation effective des parties prenantes peut 

améliorer la durabƛƭƛǘŞ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎΣ ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ ƭΩŀŘƘŞǎƛƻƴ ŀǳȄ ǇǊƻƧŜǘǎΣ Ŝǘ 

ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ ǎŜƴǎƛōƭŜƳŜƴǘ Ł ǳƴŜ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ Ŝǘ ǳƴŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǊŞǳǎǎƛŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ ¦ƴ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ Ǝƭƻōŀƭ 

de gestion des plaintes du projet est développé par la NES 10 afin de prendre en charge toutes plaintes 

relatives au projet.  

 

Les recommandations de la Note de Bonnes Pratiques pour lutter contre ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ŀǘǘŜƛƴǘŜǎ 

sexuelles ainsi que le harcèlement sexuel dans le cadre du financement de projets d´investissement 

comportant de grands travaux de génie civil 3 (World Bank, février 2020) seront tenues en compte pour 

l´enrichissement des mesures de prévention, atténuation et réponse aux risques VBG liés au projet. 

 

Directives environnementales, Hygiéniques et sécuritaires (EHS) de la Banque mondiale 

 
2 La NES no 7 sôapplique ¨ un groupe social et culturel distinct, qui a été identifié conformément aux dispositions des 

paragraphes 8 et 9.  Lôutilisation  des  termes  et  expressions  « Peuples  autochtones » « Communautés locales 

traditionnelles dôAfrique subsaharienne historiquement défavorisées » et de toute autre terminologie nô®largit pas le champ 

dôapplication de la pr®sente NES, en particulier les crit¯res d®finis aux paragraphes 8 et 9. 
3 http://pubdocs.worldbank.org/en/215761593706525660/ESF-GPN-SEASH-in-major-civil-works-French.pd 
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Les Directives Environnementales, Hygiéniques et Sécuritaires (Directives EHS) sont des documents de 

références techniques qui présentent des exemples de bonnes pratiques internationales, de portée 

générale ou concernant ǳƴŜ ōǊŀƴŎƘŜ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜΦ [ƻǊǎǉǳΩǳƴ ƻǳ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ;ǘŀǘǎ ƳŜƳōǊŜǎ 

participent à un projet du Groupe de la Banque mondiale, les Directives EHS doivent être suivies 

conformément aux politiques et normes de ces pays. Ces Directives EHS générales sont à utiliser avec les 

5ƛǊŜŎǘƛǾŜǎ 9I{ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ōǊŀƴŎƘŜǎ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ǉǳƛ ǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ ƭŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘΩƻǊŘǊŜ 

environnemental, sanitaire et sécuritaire propres au domaine considéré. Les projets complexes peuvent 

ŜȄƛƎŜǊ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŎƻǳǾǊŀƴǘ ŘŜǎ ōǊŀƴŎƘŜǎ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎΦ  

La liste complète de ces directives figure à l'adresse : 

http://www.ifc.org/ifcext/sustainability.nsf/Content/EnvironmentalGuidelines.  

Les Directives EHS indiquent les mesures et les niveaux de performances qui sont généralement 

considérés réalisables dans de nouvelles installations avec les technologies existantes à un coût 

ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜΦ [ΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 5ƛǊŜŎǘƛǾŜs EHS dans des installations existantes peut nécessiter la définition 

ŘΩƻōƧŜŎǘƛŦǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ Ŝǘ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ Řϥǳƴ ŎŀƭŜƴŘǊƛŜǊ ŀŘŀǇǘŞ ǇƻǳǊ ŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ŎŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎΦ {ƛ ƭŜǎ ǎŜǳƛƭǎ 

Ŝǘ ƴƻǊƳŜǎ ǎǘƛǇǳƭŞǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴǎ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ŘƛŦŦŝǊŜƴǘ ŘŜ Ŏeux indiqués dans les 

Directives EHS, les plus rigoureuses seront retenues pour les projets menés dans ce pays. Si des niveaux 

moins contraignants que ceux des Directives EHS peuvent être retenus pour des raisons particulières dans 

le contexte du projet, une justification détaillée pour chacune de ces alternatives doit être présentée dans 

ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Řǳ ǎƛǘŜ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞΦ /ŜǘǘŜ ƧǳǎǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǾǊŀ ƳƻƴǘǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ 

niveaux de performance proposés permettent de protéger la santé de la population humaine et 

l'environnement. 

[Ŝǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜǎ Ł ƻōǎŜǊǾŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǎƻƴǘ ƭŜǎ 

suivantes : 

ü Environnement   

(i) ;Ƴƛǎǎƛƻƴǎ ŀǘƳƻǎǇƘŞǊƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŀƳōƛŀƴǘ Τ όƛƛύ;ŎƻƴƻƳƛŜǎ ŘΩŞƴŜǊƎƛŜ ; (iii)Eaux usées et 

ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Τ όƛǾύ;ŎƻƴƻƳƛŜǎ ŘΩŜŀǳΣ όǾύDŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŀǘƛŝǊŜǎ ŘŀƴƎŜǊŜǳǎŜǎ ; (vi) Gestion des déchets 

(vii) Bruit ; (viii)Terrains contaminés.  

ü Hygiène et sécurité au travail   

(i)Conception et fonctionnement des installations ; (ii) Communication et formation (iii) Risques 

physiques ;(iii)Risques chimiques, (iv)Risques biologiques ; (v) Risques radiologiques, (vi)Équipements de 

protection individuelle ; (vii)Environnements dangereux ; (viii)Suivi.  

ü Centres de sante  

(i)programmes de prévention et de contrôle des infections, (ii) lignes directrices sur la prévention et le 

contrôle des infections au niveau national et des établissements ; (iii) éducation et formation sur la 

prévention et le contrôle des infections, (iv) surveillance des infections associées aux soins, (v) stratégies 

ƳǳƭǘƛƳƻŘŀƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜ ŘŜǎ ƛƴŦŜŎǘƛƻƴǎΣ όǾƛύ {ǳƛǾƛ-

évaluation des pratiques de prévention et contrôle des infections et restitution des résultats, (vii) charge 

ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭΣ Řƻǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ Ŝǘ ƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƛǘǎ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘΣ όǾƛƛƛύ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 

bâti, matériel et équipement pour la prévention et le contrôle des infections au niveau des établissements. 

http://www.ifc.org/ifcext/sustainability.nsf/Content/EnvironmentalGuidelines
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ü Santé et sécurité des communautés  

όƛύvǳŀƭƛǘŞ Ŝǘ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜŀǳΣ όƛƛύ {ŞŎǳǊƛǘŞ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜƭƭŜ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎΣ όƛƛƛύ {ŞŎǳǊƛǘŞ 

anti-incendie, (iv)Sécurité de la circulation, (v) Transport de matières dangereuses, (v) Prévention des 

maladies Τ όǾƛύ tǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴǎ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΦ  

ü Construction et déclassement 

(i) Environnement, (ii) Hygiène et sécurité au travail, (iii)Santé et sécurité des communautés  

Approche générale de la gestion des questions EHS au niveau des activités du projet 

tƻǳǊ ōƛŜƴ ƎŞǊŜǊ ƭŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘΩƻǊŘǊŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭΣ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜ Ŝǘ ǎŞŎǳǊƛǘŀƛǊŜΣ ƛƭ ƛƳǇƻǊǘŜ ŘŜ ƭŜǎ ǇǊŜƴŘǊŜ 

en compte dans les procédés des entreprises et dans les opérations des installations. Cette démarche doit 

être structurée et hiérarchisée et comprendre les étapes suivantes : 

ü LŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ƭŜǎ ŘŀƴƎŜǊǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩƻǊŘǊŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭΣ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜ Ŝǘ ǎŞŎǳǊƛǘŀƛǊŜΣ Řŝǎ ƭŀ 

ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ƻǳ ŘŜ ƭŀ ŘŞŦƛƴƛǘƛƻƴ Řǳ ŎȅŎƭŜ ŘΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘΦ Prendre en compte ces 

questions notamment lors du choix du site, du processus de conception des produits, de 

ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ Ǉƭŀƴǎ ŘΩƛƴƎŞƴƛŜǊƛŜ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘΣ ŘŜǎ ƻǊŘǊŜǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀǳȄ 

ŘΩƛƴƎŞƴƛŜǊƛŜΣ ŘŜǎ ŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řes installations ou de tout autre plan de modification 

de l'aménagement du site ou des processus. 

ü CŀƛǊŜ ŀǇǇŜƭ Ł ŘŜǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜǎ ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ 9I{ ŀȅŀƴǘ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ Ŝǘ ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ 

nécessaires pour évaluer et gérer les risques et les impacts dans ces domaines. Charger ces 

ǎǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜǎ ŘŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ŎƻƳƳŜ ƭŀ 

préparation de procédures et de plans spécifiques à un projet ou à une activité, conformément aux 

recommandations techniques pertinentes présentées dans ce document. 

ü ;ǾŀƭǳŜǊ ƭŀ ǇǊƻōŀōƛƭƛǘŞ Ŝǘ ƭΩŀƳǇƭŜǳǊ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ 9I{ Ŝƴ ǎŜ ŦƻƴŘŀƴǘ ǎǳǊ :  

 

V [ŀ ƴŀǘǳǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ όŜȄΦ ǉǳŀƴǘƛǘŞǎ ƴƻǘŀōƭŜǎ ŘΩŞƳƛǎǎƛƻƴǎ ƻǳ ŘΩŜŦŦƭǳŜƴǘǎ ǇǊƻŘǳƛǘŜǎΣ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ 

matières ou adoption de processus dangereux). 

V Les imǇŀŎǘǎ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƻǳ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ǎƛ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ƴŜ ǎƻƴǘ 

pas bien gérés. Ceux-ci peuvent dépendre de la distance entre le site du projet et la population 

ou des ressources naturelles dont le projet dépend. 

 

ü Établir des priorités pour les stratégies de gestion des risques afin de réduire le risque global pour la 

ǎŀƴǘŞ ƘǳƳŀƛƴŜ Ŝǘ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ {Ŝ ŎƻƴŎŜƴǘǊŜǊ ǎǳǊ ƭŀ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ƛǊǊŞǾŜǊǎƛōƭŜǎ ƻǳ 

majeurs. 

ü Favoriser les stratégies qui éliminent la cause du danger à sa source, en choisissant par exemple des 

matériaux ou procédés moins dangereux qui évitent de devoir procéder à des contrôles EHS. 

ü Quand des impacts sont inévitables, mettre en place des dispositifs de contrôle technique et de 

gestion pour limiter ou ǊŞŘǳƛǊŜ ƭŜ Ǉƭǳǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ ƭŀ ǇǊƻōŀōƛƭƛǘŞ Ŝǘ ƭΩŀƳǇƭŜǳǊ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ 

indésirable. Appliquer, par exemple, des mesures de lutte contre la pollution pour réduire les niveaux 

ŘŜ ŎƻƴǘŀƳƛƴŀƴǘǎ ŀǳȄǉǳŜƭǎ ǎƻƴǘ ŜȄǇƻǎŞǎ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎ ƻǳ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

ü Préparer les travailleurs et les populations voisines pour leur permettre de faire face à des accidents 

(par exemple, notamment en leur donnant des moyens techniques et financiers pour maîtriser 
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efficacement, et dans de bonnes conditions de sécurité, de telles situations, et réhabiliter les 

ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜǎ Ŝǘ ǎŞŎǳǊƛǘŀƛǊŜǎ ŘŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ƻǳ ŘΩƘŀōƛǘŀǘƛƻƴύΦ 

ü Améliorer la performance EHS, grâce à un suivi en continu des performances des installations et à une 

réelle responsabilisation des intervenants. 

3.5 Comparaison entre les procédures de la BM et les procédures nationales 

Le tableau 2 suivant présente une analyse de conformité entre la NIES N° 01 et la législation Burundaise 

Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜΦ [Ŝǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Řǳ tw¢. Ŝǘ Ře ses sous projets 

ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜȄŜǎ Ŝǘ ǎƻŎƛƻ-économiques appliqueront les normes environnementales et sociales 

(NES) dans toute sa rigueur sur tous les aspects où la législation nationale présente une faiblesse. Ci-

dessous le tableau comparatif entrŜ ƭŜǎ ŘŜǳȄ όнύ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ 9ϧ{Φ 
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Tableau 2 : Analyse comparative entre les NES de la BM et la législation nationale 

Exigences des NES Dispositions nationales pertinentes 
Observations/ 

Recommandations 

NES 1.  Évaluation et gestion des risques et effets environnementaux et sociaux 

Répondre aux exigences NES de manière et dans des délais 

acceptables (y compris pour les installations existantes), gérer les 

entités ŀǎǎƻŎƛŞŜǎ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΣ ŘŞǇƭƻȅŜǊ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ 

ǉǳŀƭƛŦƛŞŜǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ŘŜǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜǎ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ 

à haut risque 

 

La loi N° 1/09 du 25 mai 2021 portant 

ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ŎƻŘŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 

de la république du Burundi fixe les règles 

fondamentales destinées à permettre la 

gestion de ƭΩenvironnement et la protection 

de celui-ci contre toutes les formes de 

dégradation, afin de sauvegarder et de 

valoriser lΩexploitation rationnelle des 

ressources naturelles, de lutte contre les 

différentes formes de pollution et nuisances 

et dΩaméliorer les conditions de vie de la 

personne humaine, dans le respect de 

ƭΩéquilibre des écosystèmes. 

Un document de Cadre Gestion 

Environnemental et Social (CGES) 

ƴΩŜǎǘ ǇǊŞŎƻƴƛǎŞ Řŀƴǎ ƭŜ /ƻŘŜ ŘŜ 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƻǳ Řŀƴǎ ƭŜǎ 

dispositions nationales  

NES 2.  Emploi et conditions de travail   

Identifier les travailleurs du projet à temps plein, à temps partiel, 

temporaires, saisonniers et migrants (directs, contractuels, 

employés des principaux fournisseurs, travailleurs 

communautaires) 

 

Toutes ces exigences sont prévues dans la loi 
1/11 du 24 Novembre 2020 portant révision 
du Décret-Loi 1/037 du 7 Juillet 1993 portant 
révision du Code du Travail du Burundi y 
ŎƻƳǇǊƛǎ ŎŜƭƭŜǎ ƭƛŞŜǎ ŀǳȄ ŀŎǘŜǎ ŘΩ9!{κI{ ǉǳƛ 
sont aussi interdits.  

 

Il y a correspondance entre la NES2 et 

le code national du travail 

Les PGMO se base sur les exigences 

prévues dans les lois et codes 

nationaux, contiendra des éléments 

Řǳ ŎƻŘŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭΣ ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 

éléments provenant des exigences du 

NES (par exemple la nécessité 

ŘΩƛƴŎƭǳǊŜ ǳƴ aDtύ  

;ǘŀōƭƛǊ ŘŜǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŞŎǊƛǘŜǎ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ǉǳƛ 

ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜƴǘ ŀǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜs conditions de travail et 

ŘΩŜƳǇƭƻƛ 
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Exigences des NES Dispositions nationales pertinentes 
Observations/ 

Recommandations 

NES 3.  Utilisation rationnelle des ressources et prévention et gestion de la pollution ; 

Adopter les mesures indiquées dans les Directives ESS pour 

ƻǇǘƛƳƛǎŜǊ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ŎŜƭŀ Ŝǎǘ techniquement 

et financièrement possible 

 

La loi N° 1/09 du 25 mai 2021 portant 

ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ŎƻŘŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ 

république du Burundi fixe les règles 

fondamentales destinées à permettre la 

ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ 

celui-ci contre toutes les formes de 

dégradation, afin de sauvegarder et de 

ǾŀƭƻǊƛǎŜǊ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ŘŜǎ 

ressources naturelles, de lutte contre les 

différentes formes de pollution et nuisances et 

ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜ ƭŀ 

personne humaine, dans le respect de 

ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ ŘŜǎ ŞŎƻǎȅǎǘŝƳŜǎΦ 

La législation nationale ne prévoit pas 

des mesures spécifiques.  Il faut 

appliquer la NES n°3 

Adopter des mesures pour éviter ou réduire la surconsommation 

ŘΩŜŀǳΣ ƭƻǊǎǉǳŜ ŎŜƭŀ Ŝǎǘ techniquement et financièrement possible. 

 

Adopter les mesures indiquées dans les Directives ESS et dans 

ŘΩŀǳǘǊŜǎ .tL{! ǇƻǳǊ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ŘŜǎ 

matières premières lorsque cela est techniquement et 

financièrement possible. 

;ǾƛǘŜǊ ŘŜ ǊŜƧŜǘŜǊ ŘŜǎ Ǉƻƭƭǳŀƴǘǎ Řŀƴǎ ƭΩŀƛǊΣ ƭΩŜŀǳ Ŝǘ ƭŜǎ ǎƻƭǎ ŘŜ Ŧŀœƻƴ 

régulière, sinon éviter, limiter et contrôlera la concentration ou le 

débit massique de ces rejets sur la base des normes nationales ou 

des Directives ESS 

 

La loi N° 1/09 du 25 mai 2021 portant 

ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ŎƻŘŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ 

république du Burundi fixe les règles 

fondamentales destinées à permettre la gestion 

ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜƭǳƛ-ci 

contre toutes les formes de dégradation, afin de 

sauvegarder et de vŀƭƻǊƛǎŜǊ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ 

rationnelle des ressources naturelles, de lutte 

contre les différentes formes de pollution et 

ƴǳƛǎŀƴŎŜǎ Ŝǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜ 

la personne humaine, dans le respect de 

Existence d'un plan national de 

gestion des déchets biomédicaux 

(élaboré dans le cadre du projet Kira 

finances par la Banque Mondiale). Il 

faudra intégrer les mesures de ce plan 

et les coûts y relatifs dans les DAO des 

sous-projets de santé. 

 

 

Si la pollution historique peut poser un risque important pour les 

ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎΣ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎ Ŝǘ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴt, identifier les 

parties responsables et entreprendra une évaluation des risques 
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Exigences des NES Dispositions nationales pertinentes 
Observations/ 

Recommandations 

Tenir compte les facteurs pertinents de facteurs tels que : les 

ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŀƳōƛŀƴǘŜǎΣ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘΩŀǎǎƛƳƛƭŀǘƛƻƴΣ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 

terres, la proximité de zones de biodiversité, impacts cumulatifs et 

ƭΩƛƳǇŀŎǘ Řǳ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ ŎƭƛƳŀǘƛǉǳŜ 

ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ ŘŜǎ ŞŎƻǎȅǎǘŝƳŜǎΦ 

 

 

 

Un chapitre sur ƭΩ!ƛǊ Ŝǎǘ ŘŞŘƛŞ Ł ŎŜǎ ŀǎǇŜŎǘǎ Řŀƴǎ 

ses articles 101-109 

 

 

 

 

 

De plus, il faut appliquer la NES n°3 

mais aussi exploiter les exigences 

nationales. 

Éviter ou réduire les émissions atmosphériques pendant la 

ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴΣ ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ 

 

Identifier et estimer les émissions brutes de gaz à effet de serre 

(GES) résultant du projet, lorsque cette estimation est 

techniquement et financièrement réalisable.  Au besoin la Banque 

mondiale peur fournir une assistance 

NES4.  Santé et sécurité des populations 

Évaluer les risques et effets sur la santé et la sécurité des 

populations touchées par le projet tout au long de celui-ci, y 

compris les personnes qui peuvent être considérées comme 

vulnérables en raison de leur situation particulière. 

L'exigence de l'EIES prend en compte cette 

exigence mais pas d'une manière spécifique 

Appliquer la NES n°4 afin de pouvoir 

bien évaluer les risques et effets sur la 

santé et la sécurité des populations 

touchées afin de proposer des 

ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴΦ 

NES 5.  Acquisition de terres, restrictions à ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜǊǊŜǎ Ŝǘ ǊŞƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ƛƴǾƻƭƻƴǘŀƛǊŜ Τ 

;ǾƛǘŜǊ ƭŀ ǊŞƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ƛƴǾƻƭƻƴǘŀƛǊŜ ƻǳΣ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƛƴŞǾƛǘŀōƭŜΣ ƭŀ 

minimiser en envisageant des solutions de rechange lors de la 

ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ Ŝǘ ŞǾƛǘŜǊ ƭΩŜȄǇǳƭǎƛƻƴ ŦƻǊŎŞŜ 

 

Dans la loi 1/13 du 9 aout 2011 portant révision 

du code foncier du Burundi, l'évitement ou la 

minimisation de la réinstallation n'est pas 

suffisamment développé.  

Lƭ ȅ ŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘΩƛƴŎƭǳǊŜ ƭŀ 

ƳƛƴƛƳƛǎŀǘƛƻƴ ƻǳ ƭΩŞǾƛǘŜƳŜƴǘ Řǳ 

déplacement dans la conception du 

projet, le document sépare de CPR a 

été élaboré dans le cadre de ce projet.   
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Exigences des NES Dispositions nationales pertinentes 
Observations/ 

Recommandations 

NES 6.  Préservation de la biodiversité et gestion durable des ressources naturelles biologiques ; 

Déterminera les risques et effets potentiels du projet sur les 

Ƙŀōƛǘŀǘǎ Ŝǘ ƭŀ ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘŞ ǉǳΩƛƭǎ ŀōǊƛǘŜƴǘΣ ŞǾŀƭǳŜǊ ŎŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ 

effets du projet, et les gérer selon le principe de la hiérarchie 

ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ .tL{!Φ 

 

La loi N° 1/09 du 25 mai 2021 portant 

ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ŎƻŘŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ 

république du Burundi fixe les règles 

fondamentales destinées à permettre la gestion 

ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜƭǳƛ-ci 

contre toutes les formes de dégradation, afin de 

ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŜǊ Ŝǘ ŘŜ ǾŀƭƻǊƛǎŜǊ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ 

rationnelle des ressources naturelles, de lutte 

contre les différentes formes de pollution et 

ƴǳƛǎŀƴŎŜǎ Ŝǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜ 

la personne humaine, dans le respect de 

ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ ŘŜǎ ŞŎƻǎȅǎǘŝƳŜǎΦ 

Cette loi prévoit un Titre III sur la protection et 

la mise en valeur des ressources naturelles : un 

chapitre sur sol et sous-sol, eau, air, des forêts, 

un chapitre sur des espaces naturels protégés et 

de la diversité biologique 

Un Titre V sur la prévention et la réparation 

de certains dommages causés à 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ όŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘŜ 

prévention et de réparation des dommages, 

la responsabilité civile) 

 

 

 

La NES n°6 est pertinente dans le 

cadre du présent projet car les 

activités pourront impactées la 

Biodiversité en particulier celui du 

Lac Tanganyika 

 

[ŀ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ tD. ǇƻǳǊ ƎŞǊŜǊ 

les incidences occasionnées par les 

activites du projet 

[ƻǊǎǉǳŜ ƭŀ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ 

compensation, faire intervenir les parties concernées et des 

experts qualifiés, et démontrer que ce système entrainera de 

préférence un Ǝŀƛƴ ƴŜǘ ŘŜ ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘŞΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ǎŜǊŀ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜƳŜƴǘ 

et financièrement viable à long terme 

 

Éviter ou minimiser les impacts sur la biodiversité des habitats 

ƳƻŘƛŦƛŞǎ Ŝǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǎŜƭƻƴ ƭŜ 

cas. 

 

Éviter les ƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ǎǳǊ ƭŜǎ Ƙŀōƛǘŀǘǎ ƴŀǘǳǊŜƭǎΣ ǎŀǳŦ ǎΩƛƭ 

ƴΩŜȄƛǎǘŜ ŀǳŎǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǎƻƭǳǘƛƻƴ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜΣ Ŝǘ ŀƭƻǊǎ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ 

ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜǎ ǎŜƭƻƴ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ƭŀ 

ƘƛŞǊŀǊŎƘƛŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴΣ Ŝǘ ŀǳ ōŜǎƻƛƴ ŎƻƳǇŜƴǎŜǊ ƭŀ ǎŜƭƻƴ ƭŜ 

ǇǊƛƴŎƛǇŜ ζ ŘΩŞǉǳƛǾŀƭŜƴŎŜ ƻǳ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŞŎƻƭƻƎƛǉǳŜ ηΦ 

 

b9{ тΦ  tŜǳǇƭŜǎ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎκ/ƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ ŘΩ!ŦǊƛǉǳŜ ǎǳōǎŀƘŀǊƛŜƴƴŜ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜƳŜƴǘ ŘŞŦŀǾƻǊƛǎŞŜǎ 
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Exigences des NES Dispositions nationales pertinentes 
Observations/ 

Recommandations 

Déterminer la présence ou l'attachement des peuples autochtones 

(y compris les communautés locales traditionnelles d'Afrique 

subsaharienne historiquement mal desservies) 

Les communautés Batwa au Burundi sont 

reconnues par la Constitution par 

cooptation dans les deux chambres réunies.  

La NES n°7 est pertinente dans le cadre du 

présent projet car un PPA est déjà préparé 

pour inclure ces communautés dans le 

projet 

Le gouvernement ne prépare pas un 

CPPA ni un PPA mais dans ce cas la 

NES 7 a été appliquée  

Reconnaître que les peuples indigènes sont souvent désavantagés 

par les modèles traditionnels de développement 

Évaluer les risques et les impacts des projets en veillant à ce que 

l'évaluation soit sensible aux contextes autochtones et à ce que la 

ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŦŀǎǎŜƴǘ 

l'objet d'une consultation 

Identifier des mesures d'atténuation répondant aux objectifs et 

aux préférences des autochtones 

Préparer un plan pour les populations autochtones (plan de 

développement communautaire intégré lorsque les groupes sont 

divers, ou intégrer la planification dans la conception lorsque les 

bénéficiaires sont uniques 

NES 8. Patrimoine culturel 

LƴŎƭǳǊŜ ƭŜ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ 

et sociale, éviter les impacts négatifs sur le patrimoine culturel, 

ǎƛƴƻƴ ǇǊŞǾƻƛǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇƻǳǊ ƎŞǊŜǊ ŎŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎΣ 

et au besoin, élaborer un Plan de gestion du patrimoine culturel 

La loi N° 1/09 du 25 mai 2021 portant 

ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ŎƻŘŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ 

république du Burundi fixe les règles 

fondamentales destinées à permettre la gestion 

Appliquer la NES 8 qui est plus au 

moins complète sur ces aspects  
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Exigences des NES Dispositions nationales pertinentes 
Observations/ 

Recommandations 

Inclure une procédure de découverte fortuite dans tous les 

marchés et contrats de construction du projet comprenant des 

fouilles, des démolitions, des terrassements, des inondations et 

ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴǎ ǇƘȅǎƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ 

ŘŞŎƻǳǾŜǊǘŜΣ ŘǳǊŀƴǘ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ŘΩǳƴ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭ 

inconnu auparavant. 

 

ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ de celui-ci 

contre toutes les formes de dégradation, afin de 

ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŜǊ Ŝǘ ŘŜ ǾŀƭƻǊƛǎŜǊ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ 

rationnelle des ressources naturelles, de lutte 

contre les différentes formes de pollution et 

ƴǳƛǎŀƴŎŜǎ Ŝǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜ 

la personne humaine, dans le respect de 

ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ ŘŜǎ ŞŎƻǎȅǎǘŝƳŜǎΦ 

Cette loi prévoit au Titre IV : de la 

protection et de la mise en valeur de 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƘǳƳŀƛƴΣ ŘŜǎ ŎƘŀǇƛǘǊŜǎ ǎǳǊ 

la protection du patrimoine culturel, de la 

ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ƭΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ Řu 

territoire et des établissements humains,  

Identifier, conformément à la NES 10, toutes les parties 

ŎƻƴŎŜǊƴŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭ Ŏƻƴƴǳ ƻǳ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜ ŘΩşǘǊŜ 

découvert durant le projet, et tenir des consultations approfondies 

avec les parties prenantes, conformément à la NES 10. 

NES 10.  Mobilisation des parties prenantes et information 

Mettre en place un processus de mobilisation des parties 

ǇǊŜƴŀƴǘŜǎ ǉǳƛ ǎŜǊŀ ƛƴǘŞƎǊŞ Ł ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ 

ǎƻŎƛŀƭŜ Ŝǘ Ł ƭŀ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ǘŜƭ ǉǳŜ 

préconisé dans la NES 1. 

 

[Ωarticle 48 précise que « pour toutes les étapes 

ŘŜ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ 

environnemental et social, un décret 

ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŦƛȄŜ ƭŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ ŘŜ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ 

du public et détermine les différents niveaux 

de participation publique à savoir 

ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴΣ ƭŀ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ la participation 

active. » 

Il y a une divergence car pas de 

mesures spécifiques prévues par la 

législation nationale pour toute la 

durée du projet  
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Exigences des NES Dispositions nationales pertinentes 
Observations/ 

Recommandations 

Mobiliser les parties prenantes pendant toute la durée de vie du 

projet, le plus tôt possible ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ Ŝǘ ǎŜƭƻƴ 

un calendrier qui permette des consultations approfondies avec les 

parties prenantes sur la conception du projet, et proportionner la 

nature, la portée et la fréquence de cette mobilisation à 

ƭΩŜƴǾŜǊƎǳǊŜ Ŝǘ ŀǳȄ Ǌƛǎques du projet. 

 

Pas de mesures spécifiques prévues dans le 

cadre de la législation nationale  

Dans ce cadre de divergence, il faut 

appliquer la NES n°10 de la Banque 

Mondiale  
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4. ANALYSE ENVIRONNEMENTALE ET SOCIALE DU PROJET 

4.1. Milieu biophysique 

Les sites du projet et de ses sous projets connexes et socio-économiques présentent les caractéristiques 

biophysiques suivantes :  

aƛƭƛŜǳ ǇƘȅǎƛǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘƛǊŜŎǘŜ 

¶ Le climat est de type tropical, offre un ensoleillement touǘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ Ŝǘ ǳƴŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ƳƻȅŜƴƴŜ 

annuelle de 25°C avec des pics variant de 24°C à 25,4°C au cours des périodes les plus chaudes. La 

zone concernée par le projet (ville de Bujumbura et les communes Muhuta et Kabezi de la province 

Bujumbura) connait comƳŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ Ǉŀȅǎ п ǎŀƛǎƻƴǎ Υ ƭŀ ƎǊŀƴŘŜ Ŝǘ ƭŀ ǇŜǘƛǘŜ ǎŀƛǎƻƴ ǎŝŎƘŜΣ ƭŀ 

grande et la petite saison des pluies. La pluviométrie moyenne annuelle est de 1000mm /an (IGEBU, 

2016). Ces aspects devront être pris en compte dans la planification des travaux de construction et la 

ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŜǎ ŘŜǎ ǎƻǳǎ-projets connexes et socio-économiques.  

¶ La Géologie. La géologie de la zone du projet constituée par des sédiments plus ou moins fins de 

ǎŀōƭŜǎΣ ŘŜ ƭƛƳƻƴǎ Ŝǘ ŘΩŀǊƎƛƭŜǎΦ Lƭǎ ǎƻƴǘ ǊŞǇŀǊǘƛǎ Ŝƴ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ ǎƛƭǘƻ-sableux, limoneux, silto-argileux et 

argiles et fluviatiles des rivières affluentes du lac Tanganyika. Les alluvions lacustres sont laissées par 

le lac Tanganyika lors de son retrait. Les sables représentent 80 %, les argiles représentent 8 % et de 

ƳŀǘƛŝǊŜǎ ƻǊƎŀƴƛǉǳŜǎ н ҈Φ [ΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ŎŀǊǘŜ Ŝƴ ŀƴƴŜȄŜ мл ƳƻƴǘǊŜ ǉǳŜ ƭŀ ȊƻƴŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǎǘ ŘƻƳƛƴŞŜ 

par les formations alluvionnaires, des basses terrasses, des formations lacustres. Carte géologique de 

la mairie de Bujumbura et de la province de Bujumbura en annexe 10  

¶ Le Relief. De manière générale, la zone concernée par le projet se situe dans une plaine de lΩLƳōƻ Ł 

environ 800 m d'altitude. Elle fait partie d'une partie de l'extension ouest de la vallée du Rift Est-

Africain et traverse le lac Tanganyika. Cette zone traverse des sections à topographie varié avec une 

topographie ondulante à vallonnée aux pentes douces, modérées et raides. Les caractéristiques du 

relief devront être prises en compte dans le choix des sites des ouvrages.  

¶ [ΩIȅŘǊƻƭƻƎƛŜΦ La voie de contournement de la ville de Bujumbura et la PK0 à PK 25, longent le lac 

Tanganyika Ces deux routes sont traversées par une vingtaine de rivières (soit 21), dont certaines sont 

ǇŞǊŜƴƴŜǎ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǎŀƛǎƻƴƴƛŝǊŜǎΦ [Ŝǎ ŦƻǊǘŜǎ ǇǊŞŎƛǇƛǘŀǘƛƻƴǎ ŜƴǘǊŀƛƴŜƴǘ ǘǊŝǎ ǎƻǳǾŜƴǘ ƭŜ ŘŞōƻǊŘŜƳŜƴǘ 

de ces rivières qui causent des inondations. Une bonne partie de la section de la voie de 

contournement située entre la rivière Kanyosha et la rivière Kizingwe est une zone fréquemment 

ƎƻǊƎŞŜ ŘΩŜŀǳȄ ǎǳǊǘƻǳǘ Ŝƴ ǇǊƻǾŜƴŀƴŎŜ ŘŜǎ ŎƻƭƭƛƴŜǎ ǎǳǊǇƭƻƳōŀƴǘ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ŘŜ .ǳƧǳƳōǳǊŀ ŜƳǇǊǳƴǘŀƴǘ ƭŜǎ 

ǊƛǾƛŝǊŜǎ Ŝǘ ŎŀƴŀǳȄ ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŀƳŞƴŀƎŞǎ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ Ŝt celles pouvant provenir de la montée des 

ŜŀǳȄ Řǳ ƭŀŎ ¢ŀƴƎŀƴȅƛƪŀΦ [Ŝ ŎƻƴŦƭƛǘ ŜƴǘǊŜ ƭΩǳǎŀƎŜ ŘΩŜŀǳ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Ŝǘ ǎƻƴ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭŜǎ 

ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǊŜŘƻǳǘŞŜΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ŘŜ ǎǳǊŦŀŎŜ Ŝǘ ǎƻǳǘŜǊǊŀƛƴŜǎ 

devront être prise en compte dans la planification des sous-projets. Par ailleurs, il convient de 

ǎƻǳƭƛƎƴŜǊ ǉǳŜ муΣп҈ ŘŜ ƳŞƴŀƎŜǎ ōǳǊǳƴŘŀƛǎ ƻƴǘ ŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ Ŝƴ ǇǊƻǾŜƴŀƴŎŜ ŘΩǳƴŜ ǎƻǳǊŎŜ ƴƻƴ 

ŀƳŞƴŀƎŞŜΦ [Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŘƻƴŎ ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ le long des voies à 

bitumer pour ces populations. 

¶ Vulnérabilité face aux changements climatiques : en matière de changement climatique, cette 

zone présente des sols instables en matériaux silto-sableux, limoneux, silto-argileux et argiles et 
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fluviatiles. Ceux-ci sont sensibles pendant les saisons pluvieuses des éboulements ou glissements 

de terrain récurrents, ce qui coupe ou barre parfois la RN3 provoquant ainsi les échanges 

commerciaux du Sud a la ville de Bujumbura.   

 

Milieu biologique (Flore et faunes) dans la zone du projet 

 

¶ Végétation, faune et situation des ressources végétales et fauniques sur les tracés. La flore le long 

de la route du projet est caractérisée par des mosaïques variées d'arbres d'ombrage et d'arbres de 

rue, de cultures arboricoles et de prairies. Les arbres exotiques se composent principalement de 

Cordia Africana, d'eucalyptus, de Noël, de grevillea, de cassia jaune, de cassia rouge, de Neem, de 

Terminalia ivorensis (afara blanc) et d'Araucaria exelsa. Les cultures arboricoles se composent de 

ǇŀƭƳƛŜǊǎ Ł ƘǳƛƭŜΣ ŘΩŀǾƻŎŀǘƛŜǊǎΣ ŘŜ ƳŀƴƎǳƛŜǊǎΣ ŘŜ ƳŀƴŘŀǊƛƴƛŜǊǎΣ ŘŜ ŎƛǘǊƻƴniers, etc.  

 

[ŀ ŦŀǳƴŜ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘƛǊŜŎǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǎǘ ǊƛŎƘŜ Ŝǘ ŘƛǾŜǊǎƛŦƛŞŜ ŀǾŜŎ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ŜǎǇŝŎŜǎ ŦƛƎǳǊŀƴǘ 

ǎǳǊ ƭŀ ƭƛǎǘŜ ǊƻǳƎŜ ŘŜ ƭΩL¦/b ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ : crocodile du Nil et hippopotames, etc. Un des rapports 

ŘΩ9L9{κtD9{ ǇƻǳǊ ƭŀ ǊŜƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ ŘΩŜƴǾrion 25km du segment de route(RN3) et le Contrournement 

ǊŜŎƻƳƳŜƴŘŜ ƭŀ ǇǊŜǇŀǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ƳƛǎŜ ŜƴƻŜǳǾǊŜ ŘΩǳƴ tƭŀƴ ŘŜ DŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ .ƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘŜόtD.ύ ǇƻǳǊ 

ces especes et autres espèŎŜǎ ƻǳ Ƙŀōƛǘŀǘ  ŀ ƭΩŜǘŀǘ ŎǊƛǘƛǉǳŜ όǎΩƛƭ ȅ Ŝƴ ŀ ύ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ŘŜōǳǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ 

genie civil. Ce plan sera revu et apprové par la Banque mondiale.   

 

Lƭ ǎΩȅ ǊŜǘǊƻǳǾŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇƻƛǎǎƻƴǎΣ ŘŜǎ ǊŜǇǘƛƭŜǎΣ ŘŜǎ ƳŀƳƳƛŦŝǊŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ƻƛǎŜŀǳȄΦ  

 

Cas des poissons : Ils découlent des informations recueillies auprès des populations des localités 

visitées que les rivières traversées par cette voie ne sont pas des zones de pêche suite à la rareté des 

ŜǎǇŝŎŜǎ ŘŜ ǇƻƛǎǎƻƴǎΦ 5ŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘƛǊŜŎǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ Lƭǎ ǎƻƴǘ ǇşŎƘŞǎ Ł ƭŀ ƭƛƎƴŜ ƻǳ Ł ƭŀ ƴŀǎǎŜ 

Řŀƴǎ ƭŜǎ ƳŀǊŜǎ ǎǳǊǘƻǳǘ Ŝƴ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻn. Par contre, la faune du Lac Tanganyika (zone 

ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘύ Ŝǎǘ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ŘƛǾŜǊǎƛŦƛŞŜΦ 59±h{ et al. (1994), distinguent 22 

familles de poissons reparties en 101 genres comprenant 337 espèces dont 247 sont endémiques. Le 

Lac Tanganyika est donc caractérisé par un endémisme très élevé.  

Du point de vue nombre, la famille des Cichlidae est la plus diversifiée et présente un degré 

ŘΩŜƴŘŞƳƛǎƳŜ ŞƭŜǾŞΦ [ŀ ŦŀƳƛƭƭŜ ŘŜǎ /ƛŎƘƭƛŘŀŜ Řǳ [ŀŎ ŎƻƳǇǘŜ мут ŜǎǇŝŎŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴǘ Ł рл 

ƎŜƴǊŜǎΦ tŀǊƳƛ ŎŜǎ ŜǎǇŝŎŜǎΣ муо ǎƻƴǘ ŜƴŘŞƳƛǉǳŜǎ ǎƻƛǘ ǳƴ ǘŀǳȄ ŘΩŜƴŘŞƳƛǎƳŜ ŘŜ фт҈Φ 

Les espèces commerciales pêchées dans la zone sont dominées par clupéidés (Limnothrissa miodon 

et Stolothrissa tanganicae) et les latidés comme Lates mariae, L. stapersii) et cichlidés. Le statut de 

ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ŜǎǇŝŎŜǎ ŘŜ Ǉƻƛǎǎƻƴǎ ǎŜƭƻƴ ƭΩL¦/b ǾŀǊƛŜ ζ ŘΩŜǎǇŝŎŜǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ » selon les zones 

de pêche de ces poissons.  

Reptiles : [Ŝǎ ǊŜǇǘƛƭŜǎ ǎƛƎƴŀƭŞǎ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǎƻƴǘ Crocodilus niloticus, 

Varanus niloticus, Python sebae, Pelusios castaneus, Boulengerina annulata ;  Naja nigricollis. Le statut 

ŘŜ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ŜǎǇŝŎŜǎ ŘŜ ǊŜǇǘƛƭŜǎ Řŀƴǎ ŎŜ ƳƛƭƛŜǳ ǎŜƭƻƴ ƭΩL¦/b Ŝǎǘ ǉǳŀƭƛŦƛŞ ζ ŘΩŜǎǇŝŎŜǎ 

vulnérables ».  
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Avifaune : 9ƴ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀƴǘ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄ ƎǊƻǳǇŜǎ ŘΩƻƛǎŜŀǳȄ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ǇƻǊǘǳŀƛǊŜ Ŝǘ ŘŜ ǎŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴǎΣ 

ƭŜǎ ŜǎǇŝŎŜǎ ŘΩƻƛǎŜŀǳȄ ŀǉǳŀǘƛǉǳŜǎ ǎƻƴǘ ǇŀǊƳƛ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ŀōƻƴŘŀƴǘŜǎΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŘŜ Glareola 

pratincola, Riparia, Chlidonias leucoptera, Tringa nebularia, Dendocygna viduata, Plectopterus 

gambiensis, Rhynchops flavirostris, Sarkidornis melanotosΣ ŜǘŎΦ /ŜǊǘŀƛƴŜǎ ŜǎǇŝŎŜǎ ŘΩƻƛǎŜŀǳȄ 

aquatiques migrateurs peuvent parfois être observées. Le statut de conservation de ces espèces 

ŘΩƻƛǎŜŀǳȄ Řŀƴǎ ŎŜ ƳƛƭƛŜǳ ǎŜƭƻƴ ƭΩL¦/b Ŝǎǘ ǉǳŀƭƛŦƛŞ ζ ŘΩŜǎǇŝŎŜǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ ».  

Mammifères Υ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƘƛǇǇƻǇƻǘŀƳŜǎ ƻǳ Hippopotamus amphibious qui est 

ŦǊŞǉǳŜƳƳŜƴǘ ǊŜƴŎƻƴǘǊŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘƛǊŜŎǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ  /ΩŜǎǘ ǳƴŜ ŜǎǇŝŎŜ ǇǊƻǘŞƎŞŜ ǉǳƛ 

ǾƛŜƴǘ ǇŀǊŦƻƛǎ ōǊƻǳǘŜǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴǎ Řǳ ǇƻǊǘ Ŝǘ ǎŀŎŎŀƎŜǊ ƭŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜǎ ǎǳǊ ǇǊŜǎǉǳŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƭŀ 

voie de contournement depuis les enviǊƻƴǎ Řǳ ǇƻǊǘ ŘŜ .ǳƧǳƳōǳǊŀ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƴƛǾŜŀǳ Řǳ ƎƛǊŀǘƻƛǊŜ ǇǊŞǾǳ 

non loin du PK12. [Ŝ ǎǘŀǘǳǘ ŘŜ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ŜǎǇŝŎŜǎ ŘŜ ƳŀƳƳƛŦŝǊŜǎ Řŀƴǎ ŎŜ ƳƛƭƛŜǳ ǎŜƭƻƴ ƭΩL¦/b 

est qualifié « ŘΩŜǎǇŝŎŜǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ ».  

La planification des sous projets devra intégrer les mesures et actions de lutte anti-braconnage. Des 

mesures de protection et de conservation spécifiques seront proposées dans le document de Plan de 

Gestion de la Biodiversité (PGB) qui sera élaboré avant le début des travaux de génie civile des sous 

projets ŜƴǾƛǎŀƎŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘƛǊŜŎǘŜΦ 

 
{ŜǊǾƛŎŜǎ ŞŎƻǎȅǎǘŞƳƛǉǳŜǎ ǊŜƴŘǳǎ ǇŀǊ ƭΩŞŎƻǘƻƴŜ ǘŜǊǊŜ-eau comme zone de frayère et de filtre contre la 

pollution : Cas du Lac Tanganyika sont les suivants :  

¶ ƭŀ ǊŞƎǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǊƻǎƛƻƴ par la stabilisation des sols et la rétention des sédiments issus des 

alluvions et des colluvions venant des collines de la région de Mumirwa surplombant le Lac 

Tanganyika  et la Ville de Bujumbura; brise-vents qui limitent l'érosion éolienne; 

¶ ƭΩŞǇǳǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ƻǳ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ Ŝƴ Ŝŀǳ pour le maintien de la quaƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜŀǳ 

(filtre biologique) par la rétention des nutriments (nitrates, phosphates), la rétention et piégeage 

de matières en suspension et la rétention et transformation des micropolluants organiques 

(pesticides notamment) et recyclage des éléments filtrés en matière organique ; 

¶ [ΩIŀōƛǘŀǘ pour de nombreuses espèces notamment les oiseaux migrateurs et les pollinisateurs ; 

ŎΩŜǎǘ ǳƴ ǎǳǇǇƻǊǘ ŘΩǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ǊƛŎƘŜǎǎŜ ōƛƻƭƻƎƛǉǳŜΣ Ŝƴ ǉǳŀƴǘƛǘŞ Ŝǘ Ŝƴ ǾŀǊƛŞǘŞΣ Ŝǘ ŎƻƴǘǊƛōǳŜ Ł ƭŀ 

biodiversité aquatique et terrestre pŀǊ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩƘŀōƛǘŀǘǎ ǾŀǊƛŞǎΣ ŘΩŀōǊƛǎ Ŝǘ ŘŜ ƴƻǳǊǊƛǘǳǊŜ Τ 

¶ Ressources végétales et animales exploitées όǇǊƻŘǳƛǘǎ ŘŜ ǇşŎƘŜΣ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ǾŞƎŞǘŀǳȄύ ŎΩŜǎǘ ǳƴŜ 

ȊƻƴŜ ŘŜ ŦǊŀȅŝǊŜǎ ǇƻǳǊ ǇǊŜǎǉǳŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ Ǉƻƛǎǎƻƴǎ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ Τ ŜƭƭŜ ǊŜƴŦŜǊƳŜ ŘŜǎ 

végétaux exploités économiquement ; 

[ŀ ȊƻƴŜ ƻŎŎǳǇŞŜ ǇŀǊ ƭΩŞŎƻǘƻƴŜ ǘŜǊǊŜ-Ŝŀǳ Řǳ ƭŀŎ ¢ŀƴƎŀƴȅƛƪŀ ǎΩŞǘŜƴŘ Řǳ ƴƻǊŘ ŀǳ ǎǳŘ ǎǳǊ ǳƴŜ ōŀƴŘŜ ŘŜ Ǉƭǳǎ 

de 20 mètres de largeur sur 165 km de long entre les rivières Rusizi et Mukerezi au sud du pays. Sa 

superficie pourrait être estimée à plus de 3000 ha et représente environ 0,1% de la superficie du Burundi. 
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пΦнΦ CŀǳƴŜ Ŝǘ CƭƻǊŜ ŘŜǎ !ƛǊŜǎ ǇǊƻǘŞƎŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜ 

 

Carte 1 : Localisation géographique des tronçons de route du projet et des aires protégées   

 

Il est à noter que les Aires Protégées mentionnées ne se trouvent pas à proximité des axes de route du 

ǇǊƻƧŜǘ Ƴŀƛǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ [ΩŜȄǘǊŞƳƛǘŞ ƴƻǊŘ Řǳ 

contournement et du Boulevard Ndadaye sont à plus de 5 km du Delta de la Rusizi tandis que les deux 

ǊŞǎŜǊǾŜǎ ƳŜƴǘƛƻƴƴŞŜǎ ŀǳ ǎǳŘ ǎƻƴǘ ŀ Ǉƭǳǎ ŘŜ пр ƪƳ ŘŜ ƭΩŜȄǘǊŞƳƛǘŞ ǎǳŘ ŘŜ ƭŀ wbо ŎƻƳƳŜ ƭŜ ƳƻƴǘǊŜ ƭŀ 

carte 1.  

a) Espèces végétales rencontrées dans le parc de la Rusizi (National Clearing-House 

Mechanism Website, OBPE, 2011), (https://whc.unesco.org/en/tentativelists/5147/) 

Créé en 1980, la Reserve naturelle de la Rusizi s'étendait sur les provinces de Bubanza et Bujumbura Rural 

sur une superficie de 8.000 ha avec une histoire complexe de dénomination. Par révision du décret de 

janvier 2000, la Reserve redevient par décret de 2011, le parc national de la Rusizi avec 10673ha qui revoit 

ses limites de ce parc. Il comprend 2 secteurs : le secteur Palmeraie et le secteur Delta. Cette réserve 

naturelle remplit deux (vii, ix) des dix critères pour figurer dans la liste des sites du patrimoine mondial.  

 

https://whc.unesco.org/en/tentativelists/5147/
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tǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ǇǊŜǎǎƛƻƴǎ όL¦/b нлммΣ 9Ǿŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŘŜ ƭŀ DŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ !ƛǊŜǎ ǇǊƻǘŞƎŞŜǎ ŀǳ 

Burundi) sont : 

¶ Exploitation du sable dans la Rukoko ¶ Pêche illégale ¶ Braconnage (piégeage) ¶ Feux de brousse ¶ 

5ŞŦǊƛŎƘŜƳŜƴǘǎ ŎǳƭǘǳǊŀǳȄ Ŝǘ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ Ƴŀƛǎƻƴǎ ŘΩƘŀōƛǘŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭΩ!t ¶ Plantation Industrielle de la 

canne à sucre et du Gihanga ¶ Pacage du bétail dans ƭΩ!t ¶ /ŀǊōƻƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŎƻǳǇŜ ŘΩŀǊōǊŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜ ōƻƛǎ 

ŘŜ ŎƘŀǳŦŦŜΣ ƭŜ ōƻƛǎ ŘΩǆǳǾǊŜΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭŀ Ŏǳƛǎǎƻƴ ŘŜ ōǊƛǉǳŜǎύ ¶ 9ȄǘŜƴǎƛƻƴ Řǳ ŎƛƳŜǘƛŝǊŜ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩ!t ¶ 

tǊƻƭƛŦŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ [ŀƴǘŀƴŀ ŎŀƳŀǊŀ όǇƭŀƴǘŜ ƛƴǾŀǎƛǾŜύ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǊŞǎŜǊǾŜΦ 

 

Principales meƴŀŎŜǎ όL¦/b нлммΣ 9Ǿŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŘŜ ƭŀ DŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ !ƛǊŜǎ ǇǊƻǘŞƎŞŜǎ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛύ 

sont :  

ü !ǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŞƳƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ ƭŀ ǊŞǎŜǊǾŜ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭΩŀǘǘǊŀƛǘ ŘŜ 

Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ǉǳŜ ǇǊƻǾƻǉǳŜ ƭΩŜȄǘŜƴǎƛƻƴ ŘŜǎ Ǉƭŀƴǘŀǘƛƻƴǎ ƛƴŘǳǎǘrielles, et à cause de la proximité de la 

capitale (Bujumbura) dont la périphérie devient de plus en plus dense en habitations ; 

ü wƛǎǉǳŜ ŘŜ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎƻƭǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩŜŀǳ ŘŜ ƭΩ!t Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎƘƛƳƛǉǳŜǎ 

polluants dans les plantations industrielles voisines 

 
Secteur Palmeraie 

Cette réserve constitue une aire naturelle d'une valeur exceptionnelle du fait qu'on y rencontre une 

concentration de faux palmiers, Hyphaena benguellensis var ventricosa et 1 000 espèces végétales 

différentes. On en distingue quatre formations (https://whc.unesco.org/en/tentativelists/5147/) : les 

formations à Hyphaene benguellensis var.ventricosa occupant près 1 200 ha, le long de la rivière Rusizi ; 

les bosquets xérophiles à Cadaba farinosa var. adenotricha et Commiphora madagascariensis ; une forêt 

sclérophyle à Euphorbia dawei et une steppe à Bulbine abyssinica et Acacia hockii. 

Ces palmiers donnent des fruits sous forme de graines avec une carapace dont le noyau a la couleur de 

l'ivoire. Il est également appelé « ivoire végétal ». Le secteur Palmeraie revêt une importance particulière 

au niveau de la biodiversité végétale sauvage du fait que c'est la seule zone de cette aire protégée et du 

pays où l'on trouve une concentration de faux palmiers, Hyphaena benguellensis var ventricosa 

Ibikoko qui y est une sous espèce endémique avec un statut de protection du récent décret de 2011, d'où 

la dénomination locale de Rukoko. 

Secteur Delta/Site RAMSAR (https://whc.unesco.org/en/tentativelists/5147/) 

C'est un lieu de repos pour les grands groupes de Dandrocygnes (Dendrocygna viduata et Dendrocygna 

bicolor). Il présente d'autres atouts : lieu de reproduction d'espèces d'oiseaux migrateurs, lieu de 

prédilection pour la nidification des espèces limicoles comme Himantopus himantopus et Vanellus 

coronatus, oiseaux aquatiques. 

Le secteur Delta est également un site pilote de protection dans le cadre de la convention RAMSAR qui 

prône la protection des zones humides. Le secteur Delta est une partie intégrante du Parc de la Rusizi et 

reçoit une protection régie par le décret de нлмм ǎǳǊ ŎŜǘǘŜ ŀƛǊŜ ǇǊƻǘŞƎŞŜΦ Lƭ Ŝǎǘ ǾǊŀƛ ǉǳŜ ƭΩ!ƛǊŜ tǊƻǘŞƎŞŜ ŀ 

un statut juridique interdisant tout acte de nuisance a sa biodiversité mais des actes de braconnages ne 

manquent pas et sont surveilles au quotidien par le chef de Par cet ses écogardes sur site.  

 

https://whc.unesco.org/en/tentativelists/5147/
https://whc.unesco.org/en/tentativelists/5147/
https://whc.unesco.org/en/tentativelists/5147/
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a) b) Espèces végétales rencontrées dans la Réserve Naturelle forestière de Rumonge 

(National Clearing-House Mechanism Website, OBPE, 2011) 

La Réserve Naturelle Forestière de Rumonge est située à environ 9km du centre urbain de Rumonge vers 

l'Est et se trouve dans la région de l'Imbo. Cette réserve s'étend sur un sol caillouteux, sur une trentaine 

de petites collines dont le sommet le plus élevé atteint 1000 m et couvre une superficie de 600 ha. Elle 

est traversée par la Route Nationale n°4 (RN4) reliant Mutambara et Bururi et se trouve à proximité des 

villages de Makombe, Muhanda, Mutambara, Mwagu et Nyabiraba. 

La Réserve Naturelle Forestière de Rumonge est constituée par des forêts claires essentiellement 

dominées par la forêt claire type miombo. La strate arborée est dominée par le genre Brachystegia avec 

des cimes qui sont jointives. Les espèces végétales dominantes sont le Brachystegia 

microphylla, Brachystegia bussei et Brachystegia utilis qui sont les plus dominantes dans cette forêt claire. 

[ŀ ǎǘǊŀǘŜ ŀǊōǳǎƛǘƛǾŜ Ŝǎǘ ŎƻƳǇƻǎŞŜ ŘΩUapaca nitida, Isoberlinia angolensis, Albizia gummifera, Anisophyllea 

boehmii, Combretum molle, etc. Lŀ ǎǘǊŀǘŜ ƘŜǊōŀŎŞŜ Ŝǎǘ ǾŀǊƛŀōƭŜ Ŝǘ ǎƻƴ ǊŜŎƻǳǾǊŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ 

faible que la dégradation du sol est plus accentuée. 

La faune y est principalement formée de Primates (Papio anubis, Pan troglodytes et Cercopithecus 

aethiops). On y rencontre également des antilopes dont Sylvicapra grimmia est le plus observé. Un 

inventaire d'oiseaux reste à faire. Les reptiles souvent cités sont des ophidiens (Python sebae, Dendroaspis 

jamesoni, Dispholidus typus kivuensis, etc.). 

 

a) c) Espèces forestières rencontrées dans la Réserve forestière de Kigwena (National 

Clearing-House Mechanism Website, OBPE, 2011) 

[ŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŦƻǊşǘ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜ ŘŜ YƛƎǿŜƴŀ ǊŜƳƻƴǘŜ Ł ƭΩŞǇƻǉǳŜ ŎƻƭƻƴƛŀƭŜ ǉǳŀƴŘ ŜƭƭŜ ǊŜœǳǘ ƭŜ ǎǘŀǘǳǘ ŘŜ 

« Réserve Forestière de Kigwena η ǇŀǊ ƭΩhw¦ n° 52/115 du 15 juin 1954 sous la tutelle Belge. Cette 

réserve est située en Commune de Rumonge dans la Province de Bururi, à 91 kms de Bujumbura entre le 

[ŀŎ ¢ŀƴƎŀƴȅƛƪŀ Ł ƭΩhǳŜǎǘ Ŝǘ ƭŀ wƻǳǘŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ ƴϲ о όwb оύ Ł ƭΩ9ǎǘΣ ǳƴ ōƭƻŎ ŘŜ ǇŀƭƳŜǊŀƛŜ ŀǳ ǎǳŘ Ŝǘ ǳƴe piste 

qui mène au port de Karonda au Nord, et est encerclée par les villages de Cabara et Karonda. Sa superficie 

est passée de 2.000 hectares (1952) à 800 hectares en 2011 et est ŀŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜ ŘŜ рлл 

ha.  Elle est localisée dans la partie sud-ouest du Burundi entre 4°6 et 4°5 de latitude Sud et 29°30 et 

29°29 de longitude Est.  [Ŝ ŎƭƛƳŀǘ Ŝǎǘ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŞ ǇŀǊ ƭΩŀƭǘŜǊƴŀƴŎŜ ŜƴǘǊŜ ǎŀƛǎƻƴǎ ǎŝŎƘŜǎ Ŝǘ ǎŀƛǎƻƴǎ ŘŜǎ 

pluies. La température moyenne est de 23,7°C. Cette Réserve est une forêt péri-guinéenne dense. Les 

essences les plus caractéristiques sont : Terminalia superba, Albizia grandibracteata, Pycnanthus 

angolensis, Anthocleista schweinfurtii, Elaeis guineensis, Cofea robusta, etc. 

Cette Réserve abrite une faune sauvage assez diversifiée. Deux espèces de primates sont les plus 

remarquables : Papio anubis et Chlorocebus  aethiopsΦ 5ΩŀǳǘǊŜǎ ƳŀƳƳƛŦŝǊŜǎ Ƴƻƛƴǎ ǊŜƳŀǊǉǳŀōƭŜǎ ǎƻƴǘ 

: Hippopotamus amphibius, Phacochoerus africanus, Cephalophus sp. Quelques espèces de serpents y 

vivent : Python sebae, Naja melanoleuca, Thelotornis capensis, Vipera sp. Ŝǘ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŜǎǇŝŎŜǎ ŘŜ 

ǇŀǇƛƭƭƻƴǎΦ [ΩŀǾƛŦŀǳƴŜ Ŝǎǘ ǘǊŝǎ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŞŜ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŝŎŜ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛstique est le vautour palmiste. 
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4.3. Milieu humain 

Population et démographie. 5ΩŀǇǊŝǎ ƭŜ ǊŜŎŜƴǎŜƳŜƴǘ ŘŜ нллуΣ ƭŀ mairie de Bujumbura comptait 497.166 

habitants sur 8.053.574 habitants recensés dans tout le pays, soit environ 6,2% de la population totale du 

pays (ISTEEBU, 2008). Le tableau 3 ci-dessous donne la situation démographique dans les différentes 

zones de la mairie de Bujumbura.  

Tableau 3 : Situation démographique en Mairie de Bujumbura 

Zones Population en 1990 

Population en 

2008 

Estimation de la population en 

2021 (13 ans après) avec un taux 

annuel de 2% 

Buterere ***  28371 35747.46 

Buyenzi 27981 47363 59677.38 

Bwiza 26612 37688 47486.88 

Cibitoke 25399 50899 64132.74 

Gihosha ***  39503 49773.78 

Kamenge 39357 50070 63088.2 

Kanyosha  ***  59181 74568.06 

Kinama 23560 49776 62717.76 

Kinindo ***  21920 27619.2 

Musaga 30746 43735 55106.1 

Ngagara 15135 30296 38172.96 

Nyakabiga 15738 20883 26312.58 

Rohero 22100 17481 22026.06 

Total 226.628 497.166 626.429.16 

Source : Extrait Documents du projet, 2020  

[ŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ aŀƛǊƛŜ ŘŜ .ǳƧǳƳōǳǊŀ ƴΩŀ ŎŜǎǎŞ ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊ Ŝǘ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ŦǊƻƴǘǎ ŘΩǳǊōŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŎƻǳǇƭŞǎ 

Ł ǳƴŜ ƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ ŀƴŀǊŎƘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŜǎǇŀŎŜ ǎƻƴǘ ƻōǎŜǊǾŞǎ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ  

Activités socio-économiques dans la zone du projet : Parmi les marchés conventionnels et spontanés qui 

ŎƾǘƻƛŜƴǘ ƭΩƛǘƛƴŞǊŀƛǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ƻƴ ŎƻƳǇǘŜ Υ όƛύ [Ŝ ƳŀǊŎƘŞ ŘŜ YƛƴƛƴŘƻ ǎǳǊ ƭΩ!ǾŜƴǳŜ Řǳ ƭŀǊƎŜΣ όƛƛύ ƭŜ ƳŀǊŎƘŞ 

de Kanyosha, (iii) le marché de Ruziba, (iv) le marché de Kiyange (v) le marché de Mugoboka, etc. certains 

de ces marchés pourront été réhabilités si le besoin est exprimé ou dans le cadre de la sécurité routière.  

En effet, les activités commerciales identifiées dans la zone du projet débordent pour la plupart sur les 
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emprises de la route occasionnant des perturbations de la mobilité à la traversée de ces zones 

commerciales.  

Equipements sociaux de base. Environ dix infrastructures éducatives sont localisées le long de la route. 

Le tableau 4 ci-dessous donne le chainage de chaque infrastructure. Les conditions de sécurité et 

traversée des écoliers seront analysées, les mesures de prévention et sécurité routière intégrées dans la 

conception du projet.  

Tableau 4 : Infrastructures éducatives le long de la zone du projet 

No  bƻƳ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ  Colline/ Quartier Chainage  

1.  Petit Séminaire Kanyosha Kanyosha  5+35, RHS  

2.  Lycée de Kibenga  Kanyosha  5+500, RHS  

3.  VIP Primary School Kanyosha  5+800 RHS  

 Ecole Promaire la Pépinière   

4.  Lycée de la Convivialité de Kanyosha Gisyo 9+600 RHS  

5.  ECOFO Kanyosha Gisyo 17+200 RHS  

6.  Ecole Primaire de Kanyosha I Gisyo  

7.  Lycée Municipal de Kanyosha Gisyo 6+00  

8.  ECOFO La Pépinière Q. Gisyo  

9 Lycée Municipal de Ruziba Ruziba  

10 ECOFO Ruziba Ruziba  

11 ECOFO Migera Migera 20+800 RHS 

12 ECOFO Kirasa Gavaniro 24+000 RHS 

Source Υ 9ȄǘǊŀƛǘ ŘŜ ƭΩ9L9{ ŦƛƴŀƴŎŞŜ ǇŀǊ ƭŀ .!5Σ нлмф 

Au niveau de la RN3 entre PK0 et PK25 : on a plusieurs structures sanitaires réparties dans le tableau 6 ci-

après : 

 
Tableau 5 : Répartition des structures sanitaires 

N° Structure de santé Publique/Privée Section du tronçon 

1 Clinique gynécologique  Privée Avant le pont Muha à près de PK1 

2 Hôpital CMCK Privée Près du PK4 

3. Centre de Santé Privée Entre PK4 et PK4+300 

4. Centre de sante RUKUNDO Privée Autour du PK5 

5. Centre de santé BANYAGIHUGU Privée Autour du PK6 

6. Centre de Santé Privée Au niveau de la 7ème avenue 
KANYOSHA (près du PK 6) 

7. Centre de Santé Ruziba Privée PK11 

8.  Hôpital de KABEZI Publique  Autour du PK 20 

Source : CHEMAS Consulting, Mission de Terrain, Déc. 2021 ς Jan. 2022 

 

Assainissement : 9ƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘΩŀƛǎŀƴŎŜΣ тлΣу҈ ŘŜǎ ƳŞƴŀƎŜǎ ōǳǊǳƴŘŀƛǎ ǳǘƛƭƛǎŜƴǘ ŘŜǎ 

ƭŀǘǊƛƴŜǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎΣ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳŜ нп҈ ǳǘƛƭƛǎŜƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘΩŀƛǎŀƴŎŜΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜǎ ǘǊƻǳǎ ƻǳǾŜǊǘǎ Ŝǘ 

seulement 5,4% les WC modernes/latrines améliorées. Par ailleurs, Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴ ƳŞƴŀƎŜ ǎǳǊ ǘǊƻƛǎΣ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ 
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urbain, a recours soit aux WC modernes (26,3%), soit aux latrines améliorées (10,6%). A Bujumbura-

Mairie, ces proportions sont respectivement de 32,2% et de 13,5%.  

Infrastructures culturelles et sites sacrés : Les seuls sites culturels proches de la route qui ont été relevés 

lors de l'étude de EIES sont des sépultures. Deux cimetières existent dont un sur la RN3 au PK 9+00 et 

ƭΩŀǳǘǊŜ Ŝǎǘ ǎƛǘǳŞ ŜƴǘǊŜ ƭŀ wbо ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ Řǳ tYрҌрлл Ŝǘ ƭŀ ǾƻƛŜ ŘŜ ŎƻƴǘƻǳǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜΦ /e dernier est 

exactement situé derrière un Lycée de la Convivialité, une école sous-convention située tout près de la 

paroisse Kanyosha. Les fortes eaux de pluie passant dans ce ravin situé en amont à côté de ces cimetières 

ƻƴǘ ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ ŘŜ ŘŞǘŜǊǊŜǊ ƭŜǎ ŎƻǊǇǎ ǾŜǊǎ ƭΩŀǾŀƭΣ ƴƻƴ ƭƻƛƴ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ŘŜ ƭŀ ǾƻƛŜ ŘŜ ŎƻƴǘƻǳǊƴŜƳŜƴǘΦ !ǳ 

moins 55 tombes seront affectées par les travaux et relocalisées conformément aux exigences de la NES 

8. 

Communautés minoritaires et groupes vulnérables dans la zone du projet 

Au Burundi, il existe trois ethnies ; les tutsis, les Utu et les Batwa. Même dans la zone de couverture du 

projet, les Batwa restent les communautés minoritaires. Ces Batwa figurent également parmi les 

ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ ŎŀǊ ōŜŀǳŎƻǳǇ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ ǘŜǊǊŜǎ Ŝǘ ǾƛǾŜƴǘ ŀǳ ƧƻǳǊ ƭŜ ƧƻǳǊΦ ! ƭΩƛƴǎǘŀǊ ŘŜǎ ŀǳǘǊŜǎ 

provinces, les Batwa sont présents dans la zone du Projet et un Plan spécifique en faveur des Peuples 

Autochtones (PPA) a été préparé et précise les actions spécifiques à mener avec ces communautés 

conformément a ƭŀ b9{тΦ    Lƭǎ ǎƻǳǘƛŜƴƴŜƴǘ ǉǳΩƛƭǎ ǎŜǊƻƴǘ ƴŞƎŀǘƛǾŜƳŜƴǘ ƛƳǇŀŎǘŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ 

όŎŜ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŜ Ŏŀǎ ŎŀǊ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ǉǳƛ ƭŜǳǊ ƻŦŦǊƛǊŀ ŘŜǎ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞǎ ŘΩŜƳǇƭƻƛǎ ǉǳΩƛƭǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ ǇŀǎΣ 

etc.)et demandent que les avantages du projet leur profitent positivement et surtout ceux qui sont 

directement dans la zone du projet notamment sur le PK0 à PK25 et qui se répartissent comme suit : 

 

Tableau 6 : Tableau récapitulatif des Communautés Batwa dans la zone du projet 

Village Nombre de 
Ménages 

Femmes Hommes Total 

MUBONE 50 60 42 102 

RUGEMBE 34 34 24 58 

MIGERA 35 32 30 62 

MWAZA 25 31 25 56 

RAMBA 30 20 15 35 

Total 174 177 136 313 

       Source : CHEMAS Consulting, Mission de terrain, Déc. 2021- Jan.2022. 
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Carte 2 : Localisation des villages Batwa 

  

Violences basées sur le Genre :  

La lutte contre les violences basées sur le genre est devenue depuis quelques années une préoccupation 

nationale au Burundi.4 Plusieurs mécanismes ont été mis en place pour la prévention, la protection des 

survivants et la prise en charge des victimes. Les formes de VSBG les plus rapportées sont les violences 

sexuelles dont les mariages précoces particulièrement en milieux scolaires5, les violences physiques, 

psychologiques et celles physiques, commises pour la plupart par des proches. Les principales victimes 

des VSBG sont le plus souvent des femmes et des enfants mais les cas de violences contre les hommes 

sont aussi de plus en plus rapportés actuellement.6 Plusieurs mécanismes ont été mis en place pour la 

prévention, la protection des survivants et la prise en charge des victimes. La figure ci-dessous montre les 

différentes catégories de VBG de 2013 à 2016. 

 

 

 

 

 
4  Rapport de lôEtat de la mise en îuvre et R®sultats obtenus de la Campagne "Tolérance Zéro Immédiate " Envers Les Crimes De VSBG et 

Lôimpunit® Au Burundi Dans Le Cadre De La D®claration De Kampala Sur Les Violences Sexuelles Et Bas®es Sur Le Genre - MARS 2019 
5 Donn®es p®riodiquement collect®es par la Direction G®n®rale de lôEnseignement Fondamentale et Post-

fondamentale de lôEnseignement G®n®ral et P®dagogiques (cite dans le Rapport 
6 ibid 



 

50 
 

CƛƎǳǊŜ м Υ !ǇŜǊœǳ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜǎ ±ƛƻƭŜƴŎŜǎ {ŜȄǳŜƭƭŜǎ Ŝǘ .ŀǎŞŜ ǎǳǊ ƭŜ DŜƴǊŜ ό±{.Dύ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ 

 
 
Source Υ 9ȄǘǊŀƛǘ Řǳ wŀǇǇƻǊǘ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǘ wŞǎǳƭǘŀǘǎ ƻōǘŜƴǳǎ ŘŜ ƭŀ /ŀƳǇŀƎƴŜ 

Les principaux enjeux environnementaux et sociaux ŎƻƳƳǳƴǎ Ł ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘƛǊŜŎǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ 

ǎƻƴǘ ƭŜǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎ Υ [ŀ ǇǊŞǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭϥŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ǝƭƻōŀƭ ǇŀǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŜŦŦƛŎŀŎŜ ŘŜǎ Ǉƭŀƴǎ 

d'actions nationaux ; 

¶ [ŀ ǊŞŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴǎŞŎǳǊƛǘŞ ; 

 

Les principaux enjeux environnementaux et sociaux ŎƻƳƳǳƴǎ Ł ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ 

sont les suivants : 

a) Enjeux environnementaux 

¶ CƭǳŎǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ ŘΩŜŀǳȄ ǎǳǊ ƭŜ ƭŀŎ Tanganyika : Cette variation de niveau d'eau pourrait être 

influencée par les changements climatiques dans l'avenir, soit à la hausse ou à la baisse. Avec le 

ǊŞŎƘŀǳŦŦŜƳŜƴǘΣ ƭŀ ǇŜǊǘŜ ŘΩŜŀǳ ǇŀǊ ŞǾŀǇƻǊŀǘƛƻƴ ǊƛǎǉǳŜ ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊ Ŝǘ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ ƭϥŀōŀƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ 

niveau d'eau du lac Tanganyika. En même temps, il y a des risques de variations plus importantes des 

précipitations qui risquent de provoquer le rehaussement du niveau des eaux du lac Tanganyika et 

qui pourrait submerger la voie de contournement.  La distance entre le contournement et le lac varie 

entre 1000 m et moins de 200 m par endroit ; 

¶ Les inondations Υ 9ƭƭŜǎ ƻŎŎǳǇŜƴǘ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇƭŀŎŜ Řŀƴǎ ƭΩƛƴǾŜƴǘŀƛǊŜ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŎŀǘŀǎǘǊƻǇƘŜǎ 

ƭƛŞŜǎ ŀǳȄ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ ŎƭƛƳŀǘƛǉǳŜǎ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΦ [Ŝǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴ ǎƻƴǘ Ł ǇǊŜƴŘǊŜ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ 

Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŎƻƳǇǘŜ ǘŜƴǳ ŘŜǎ ƴƻƳōǊŜǳȄ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ Ŝǘ ŎƻƳǇǘŜ 

ǘŜƴǳ ŘŜ ƭΩƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƳǇǊƛǎŜǎ ŘŜ ƭŀ ǊƻǳǘŜΦ 

¶ Les tremblements de terre : De nombreux tremblements de terre de faible intensité se sont produits 

régulièrement dans la zone du port de Bujumbura et le lac Tanganyika en raison de leur localisation 

dans la vallée du Rift occidental.  

¶ Pertes de la biodiversité végétale. [ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜǾǊŀƛǘ ŜƴǘǊŀƛƴŜǊ ƭŀ ǇŜǊǘŜ ŘΩŜǎǇŝŎŜǎ 

ǾŞƎŞǘŀƭŜǎ ŞŎƻƭƻƎƛǉǳŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜƳŜƴǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜǎΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǾŞƎŞǘŀǘƛƻƴ 

aquatique et semi-aquatique, la végétation des sols humides dominée avec comme essences 

dominantes Phragmites mauritianus; Cyperus laevigatus, Sporobolus spicatus, Panicum repens, la 
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végétation des bordures des routes : espèces introduites comme Manguifera indica, Jacaranda 

mimosifolia ; la végétation ŘŜǎ ǇŀƭƳŜǊŀƛŜ ƳŞƭŀƴƎŞŜ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭŀ ōŀƴŀƴŜǊŀƛŜ Ŝǘ ōƻƛǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜǳŎŀƭȅǇǘǳǎ 

ƻƴǘ ŞǘŞ ƻōǎŜǊǾŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŜƳǇǊƛǎŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ 

¶ Problèmes dŜ ǎǘŀōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ōŜǊƎŜǎ ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ. La RN3 et la voie de contournement sont 

ǘǊŀǾŜǊǎŞǎ ǇŀǊ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳȄ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳΦ /Ŝǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ ǎƻƴǘ ƳŀǊǉǳŞǎ ǇŀǊ ǳƴ ƘȅŘǊƻŘȅƴŀƳƛǎƳŜ 

ǎŞŘƛƳŜƴǘŀƛǊŜ ŀǎǎŜȊ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŜƴǘǊŀƛƴŀƴǘ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘ ǳƴŜ ŞǊƻǎƛƻƴ ŘŜǎ ōŜǊƎŜǎ Ŝǘ ŘΩŀǳǘres part une 

ǎŞŘƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳΦ tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŀƴǘƘǊƻǇƛǉǳŜǎ ŘΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ǎŀōƭŜǎ ŀǳ 

ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ǊƛǾƛŝǊŜǎ ŜƴǘǊŀƛƴŜƴǘ ŘŜǎ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴǎ ǊŞƎǳƭƛŝǊŜǎ ŘŜǎ ƭƛǘǎ ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ ŀŎŎŜƴǘǳŀƴǘ 

ƭΩŞǊƻǎƛƻƴ ƘȅŘǊƛǉǳŜ ŘŜǎ ōŜǊƎŜǎΦ [ŀ ŦƻǊǘŜ ŞǊƻǎƛƻƴ ŘŜs collines dénudés par les déboisements contribuent 

ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ Ł ƳƻŘƛŦƛŜǊ ƭŜǎ ǊŞƎƛƳŜǎ ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳΦ 

 

b) Enjeux sociaux : 

¶ Perte de la biodiversité végétale ; ceci a un impact sur les services écosystémiques qui, du point 

de vue économique, permettent aux bénŞŦƛŎƛŀƛǊŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ŎǊŞŜǊ ŘŜǎ ǊŜǾŜƴǳǎ Ŝǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ 

leur condition de vie ; 

¶ Inondations : ceci est une réalité et un risque inhérent à prendre en compte car ses effets 

entraîneront la perte des biens, services et des personnes le cas échéant ; 

¶ La luttŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǇŀǳǾǊŜǘŞ Ŝǘ ŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳƻŘŜǎ Ŝǘ ƳƻȅŜƴǎ ŘΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ŘŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ; 

¶ [ŀ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ Řǳ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ ŎƭƛƳŀǘƛǉǳŜ ǇŀǊ ƭŜ ōƛŀƛǎ ŘΩǳƴ ŜƴǎŜƳōƭŜ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƴŀǘǳǊŜ 

économique, sociale et techniques appropriées. Ceci est une opportunité ŘŜ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩŜƳǇƭƻƛǎ 

pour les riverains et maintien de la production agricole ; 

¶ [ŀ ǊŞŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴǎŞŎǳǊƛǘŞΦ /ΩŜǎǘ ǳƴŜ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǊƛǾŜǊŀƛƴǎ Ŝǘ ōŞƴŞŦƛŎƛŀƛǊŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŎŀǊ 

cela attire les nouveaux capitaux et facilite le développement du milieu. 

рΦ wL{v¦9{ 9¢ Lat!/¢{ 9ϧ{ th¢9b¢L9[{ D9b9wLv¦9{ 9¢ [9¦w{ a9{¦w9{ 5Ω!¢¢9b¦!¢Lhb  

 

рΦм ¢ȅǇƻƭƻƎƛŜ ŘŜǎ ǎƻǳǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜȄŜǎ   

  

[Ŝǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜǎ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜǎ мϧн ŘŜǾǊƻƴǘ ǎΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜǊ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜȄŜǎ Ŝǘ 

socio-économiques dont la nature et la localisation de ces investissements seront connues pendant la 

ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǊŀ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳƛǊŜ des infrastructures socio-économiques le 

long des segments de routes à bitumer : réhabilitation et équipements de centres de santé, de salles de 

classe, construction de clôtures sur les écoles a risque et des centres de santé ; aménagement de marchés 

locauȄ ŀǾŜŎ ƎŀǊŘŜǊƛŜǎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ Τ ŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ƻǳ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǇƛǎǘŜǎ ŎƻƴƴŜȄŜǎ ŀǳȄ ǘǊƻƴœƻƴǎ ŘŜ 

route en question Τ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜǎ ŘŜ Ǉƻƛƴǘǎ ŘΩŜŀǳ Τ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀǘǊƛƴŜǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎΤ 

ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎŀƳǇǎ ŘΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƻǳǾǊƛŜǊǎΣ ǎƛtes de stockage, etc.  

 

5ΩŀǳǘǊŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŎƻƴƴŜȄŜǎ ǎƻƴǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜǎ ǎƛǘŜǎ ŘΩŜƳǇǊǳƴǘ ŘŜǎ ŎŀǊǊƛŝǊŜǎ Ł ǳǘƛƭƛǎŜǊΣ ŘŜǎ ǎŀōƭƛŝǊŜǎΣ ŘŜǎ 

sites d'emprunt des déblais. Leurs emplacements devront être déterminés et devrons avoir un accord du 

client sur quand et qui doit effectuer la diligence raisonnable E&S associée aux travaux auxiliaires et 

connexes. Les Ministères impliques via leurs institutions respectives décentralisées à la base participeront 
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Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŜǎ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǎƻŎƛƻ-économiques et connexes depuis 

ƭΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎƻǳǎ ǇǊƻƧŜǘǎΦ  

 

5.2 Impacts/risques environnementaux et sociaux potentiels généraux du Projet  

 
Globalement, par rapport à tous ces travaux, l'ensemble des impacts environnementaux et sociaux 

négatifs, qui sont susceptibles d'être générés par les activites du Projet et de ses sous projets connexes, 

seront limités dans le temps et dans l'espace. 5Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǎƻƴǘ ǇǊŞǾǳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ 9L9{ǎ Ŝǘ 

PARs pour ses sous projets connexes. Cette section est plus développée dans la section 5.5 qui présente 

Ł ŎƘŀǉǳŜ Ŧƻƛǎ ǎƻǳ ŦƻǊƳŜ ŘŜ ǘŀōƭŜŀǳ ŀǾŜŎ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞΣ ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘΣ ƭΩŀƳǇƭƛǘǳŘŜ ŘŜ ƭΩƛƳpact, les 

ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŞǾƛǘŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴΣ Ŝǘ ƭŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ǊŞǎƛŘǳŜƭǎΦ  

De plus chaque contractant ou entreprise contractante devra préparer un PGES-Chantier qui montrent 

clairement durant la phase de construction ou de réhabilitation des sous projets comment ces impacts ou 

ǊƛǎǉǳŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ƎŞǊŞǎ ǇŀǊ ŎŜǎ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎ ŎƻƴǘǊŀŎǘŀƴǘŜǎΦ /Ŝǎ tD9{ /ƘŀƴǘƛŜǊǎ ŘŜǾǊƻƴǘ ǎΩƛƴǎǇƛǊŜǊ Řǳ ǇǊŞǎŜƴǘ 

document et refléter les normes internationales dont celles de la Banque Mondiale (CES)  

 

5.3 Impacts positifs du projet 

 
Les aménagements socio-économiques et/ou connexes auront de nombreux impacts positifs, qui 

ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ ǎŜ ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ ǎǳǊ ƭŜ ƭƻƴƎ ǘŜǊƳŜΦ 5ΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ le projet et ses sous projets vont 

ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł ǊŞŘǳƛǊŜ ƭŜ ҈ ŘŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŀŎŎŝǎ Ł ǳƴ ŀǇǇǊƻǾƛǎionnement en eau potable ni à 

ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ōŀǎŜ Τ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ǾƛŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎΣ ƭŜǎ  ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ 

Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ƭƛŜǳȄ ǇǳōƭƛŎǎ ǇŀǊ ǳƴ ƳŜƛƭƭŜǳǊ ŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘ Τ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ Ł ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ 

pour les écoles ayant bénéficié de clôtures ; accès routier facile aux infrastructure de sante, diminution 

ŘŜ ƭŀ ŎƻǊǾŞŜ ŘΩŜŀǳ Ŝƴ ǘŜǊƳŜǎ ŘΩƘŜǳǊŜǎ ŞŎƻƴƻƳƛǎŞŜǎ Ŝǘ ǳǘƛƭƛǎŞŜǎ Ł ŘŜǎ Ŧƛƴǎ ǊŜƴǘŀōƭŜǎΣ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻƛ 

pour les groupes vulnérables dont les communautés Batwa, augmentation des moyens de subsistance, 

etc.  

 

5.4 Risques et impacts négatifs liés à la phase pré-construction  

 
!ǇǊŝǎ ƭΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛǾŜ ŘŜǎ ǎƻǳǎ-projets socio-économiques ou connexes par les bénéficiaires, 

le choix des sites, pendant la ǇƘŀǎŜ ŘŜ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƻǎǎƛŜǊǎ ŘΨŀǇǇŜƭ ŘΩƻŦŦǊŜǎΣ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ǊƛǎǉǳŜ 

consiste en la négligence des aspects environnementaux et sociaux et leur faible prise en compte lors de 

ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞǘǳŘŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ Ŝǘκƻǳ ƭŀ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘΩŞǘǳŘŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴtales et sociales non 

satisfaisantes. La sélection du site pourrait aussi inclure des risques et des impacts environnementaux et 

sociaux potentiels (les travaux pouvant entrer en conflit avec les modes d'utilisation des terres adjacentes 

Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜǎ sites bénéficiaires du ou sur des zones sujettes à l'érosion du sol). Tous ces risques 

peuvent être aggravés si les aspects relatifs à l'information et la participation publique ne sont pas pris en 

compte.  

  
[Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ǎŜǊƻƴǘ : (i) la consultation du public et des parties prenantes 

ƭƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ǎŞƭŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎƛǘŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǎƻǳǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜΣ ŘŜ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǾŀƭƛŘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
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études ; όƛƛύ ƭŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜ ǉǳŀƭƛǘŞ Ŝǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘŜ ǾŀƭƛŘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞǘǳŘŜǎ 

ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ Ŝǘ ƭŜǳǊ ŘƛǎǎŞƳƛƴŀǘƛƻƴ Τ Ŝǘ όƛƛƛύ ƭŀ ǎǳǇŜǊǾƛǎƛƻƴ ǊŞƎǳƭƛŝǊŜ ŘŜ ǘƻǳǘ ŎƘŀƴǘƛŜǊ ǇŀǊ ŘŜǎ ŜȄǇŜǊǘǎ 

environnementaux (en complément du contrôle des institutions nationales compétentes par rapport aux 

cahiers de charges).  

¶ Les effets du changement climatique Ŝǘ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜǎ ǾŀǊƛŀƴǘŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ǇǊƛǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƘƻƛȄ 

des matériaux, la conception générale des ouvrages publics et les options technologiques de 

construction (par rapport à leur durabilité, par exemple) ; 

¶ L'emplacement et la conception de nouveaux ouvrages publics devront également prendre en 

compte les risques spécifiques aux sites sélectionnés et les sites alternatifs (tels que l'emplacement 

près des ravines sujettes aux inondations et à l'érosion, près des points d'eau, etc.). Ces sites devront 

şǘǊŜ Ŏƻƴƴǳǎ Ŝǘ ǾŀƭƛŘŜǎ ǇŀǊ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭŜ Ŝƴ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭΩh.t9 Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜǎ 

questions environnementales ; 

¶ L'approvisionnement en matériaux de construction devrait être envisagé, en particulier compte tenu 

du risque que les entrepreneurs utilisent des carrières non enregistrées, de l'exploitation illégale du 

sable ou de la création de nouvelles carrières à la suite d'extractions illégales. Cet approvisionnement 

devra passer par des coopératives locales connues qui exploitent ces matériaux dont les carrières ;  

¶ La conception des ouvrages envisagés dans le cadre du Projet tiendra compte de la dimension genre, 

surtout par rapport à des aménagements sensibles au genre comme notamment la construction des 

bases vie pour les ouvriers du projet, avec des installations appropriées pour le personnel féminine 

όǘƻƛƭŜǘǘŜǎ ǎŞǇŀǊŞŜǎ Ŝǘ ǾŜǊǊƻǳƛƭƭŀōƭŜǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Τ 

¶ Tous les ouvrages, à construire ou réhabiliter, seront conçus de manière à tenir compte les problèmes 

ŘΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞΣ Řŀƴǎ ƭe respect strict des normes internationales et nationales concernant la 

protection et la promotion des personnes handicapées (en prévoyant, par exemple, des rampes 

ŘΩŀŎŎŝǎ ƻǳ ŘŜǎ ōƭƻŎǎ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜǎ ŀŘŀǇǘŞǎύΦ Le Burundi a ratifié les textes internationaux (en particulier, 

la Convention des Nations unies relative aux droits des personnes handicapées, ratifiée en 2014). 

 

5.5 Risques et impacts négatifs liés à la phase des travaux ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ  

 

Les impacts environnementaux négatifs associés aux activités du Projet pendant les travaux (à la fois de 

construction, réhabilitation et extension des ouvrages) sont spécifiques aux sites et aux chantiers. Malgré 

ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ ƳŀƞǘǊƛǎŀōƭŜǎ Ŝǘ ƎŞǊŀōƭŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǇŜǘƛǘŜ ŜƴǾŜǊƎǳǊŜΣ ŎŜǘǘŜ ǇƘŀǎŜ ŎƻƳǇƻǊǘŜǊŀ des impacts 

qui varieront de faibles à modérésǎǳǊ ǳƴŜ ŞŎƘŜƭƭŜ ŘŜ ǾŀƭŜǳǊ Ŝǘ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜǊ ǳƴŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ 

ŘŞǎŀƎǊŞƳŜƴǘǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎ Ŝǘ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǉǳƛ ǾƛǾŜƴǘ ƻǳ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜƴǘ Ł ǇǊƻȄƛƳƛǘŞ ŘŜǎ 

sites mais également causer des impacts ou risques sur le milieu environnemental.  Parmi ces impacts, les 

plus importants sont les suivants :  
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i) LƳǇŀŎǘ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊΣ ōǊǳƛǘǎΣ Ŝŀǳ Ŝǘ ŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘΣ ŘŞŎƘŜǘǎ   

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ  

vǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊΣ ōǊǳƛǘǎΣ Ŝŀǳ Ŝǘ ŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘΣ ŘŞŎƘŜǘǎ   
 

Sources de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

¶ Pollutions et nuisances (bruit, poussières) à cause de la construction 
ŘΩƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǊƻǳǘƛŝǊŜǎ ; 

¶ Poussières générées par les travaux d'excavation, le stockage inapproprié de 
matériaux, des déblais et la circulation des engins de chantier ; 

¶ Déchets solides et liquides des chantiers ; 

¶ Nuisances sonores et vibrations à cause des engins de chantier et le matériel bruyant 
(marteaux piqueurs, compresseurs d'air, etc.) ; 

¶ Formes ponctuelles de pollution générées dans les chantiers par les déchets (certains 
ǘǊŀǾŀǳȄ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ ŀǳǎǎƛ ŀŦŦŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ǊŞǎŜŀǳȄ ŘΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
déchets) ; 

¶ !ǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǾƻƭǳƳŜǎ ŘΩƘǳƛƭŜǎ ǳǎŞŜǎ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŜȄƛƎŜŀƴǘ 
ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǾŞƘƛŎǳƭŜǎ Ŝǘ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ŜƴƎƛƴǎΣ ŘŞŎƘŜǘǎ ŘŀƴƎŜǊŜǳȄ ŘŜ ŎƭŀǎǎŜ 55) - ces 
huiles comprennent huiles hydrauliques, huiles moteur, de boîte de vitesse et de 
lubrification et huiles isolantes et fluides caloporteurs ; 

¶ LƳǇŀŎǘ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǎǳǊ ƭŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ; 

¶ Dégâts de certains réseaux souterrains et même suspension temporaire de certains 
services (eau, électricité, etc.) ; 

¶ Emissions de gaz à effet de serre (GES) liés aux gaz d'échappement des véhicules de 
chantier, comme aussi des nuisances olfactives, risques sanitaires et pollution ; 

¶ Emissions des ǎǳōǎǘŀƴŎŜǎ ŀǇǇŀǳǾǊƛǎǎŀƴǘ ƭŀ ŎƻǳŎƘŜ ŘΩƻȊƻƴŜ ǎƛ ƭŜǎ ŎƭƛƳŀǘƛǎŜǳǊǎ ŀŎǉǳƛǎ 
et installés contiennent du fluide R22 hydro-chloro-fluorocarbures (HCFC).  

Analyse de 
ces 
impacts 

Nature 
Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Forte Locale Temporaire Moyenne Réversible 

Objectif des mesures 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  
 
Prévenir la pollution de la 
qǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊΣ ŘŜ ƭΩŜŀǳΣ 
sonore et de 
ƭΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ŘŜǎ 
déchets   

 

Description des mesures :  

¶ Informer et sensibiliser les populations riveraines sur les 
différentes activités polluantes 

¶ tǊƻŎŞŘŜǊ Ł ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŎƻǊǊŜŎǘ Ŝǘ Ł ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ƳŀŎƘƛƴŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ 
engins, 

¶ Collecte régulière des déchets solides et liquides a un dépotoir 
contrôle et connu,  

¶ Réhabiliter les réseaux souterrains endommagées par le 
constructeur 

¶ Exiger la protection obligatoire du personnel par des masques à 
poussières 

¶ tǊƻŎŞŘŜǊ Ł ƭΩŀǊǊƻǎŀƎŜ ǎȅǎǘŞƳŀǘƛǉǳŜ ŘŜǎ ŘŞōƭŀƛǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ 
proches des habitations 

¶ Assurer une planification rigoureuse de la durée des travaux 

¶ Arroser les pistes traversant les villages pour limiter les envols 
poussière 

Impact résiduel : Poussières diffuses et particules fines ressenties par les populations 
locales 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 
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(ii) Impact de la faune et les espèces sensibles 

.ƛŜƴ ǉǳŜ ŦƻǊǘŜƳŜƴǘ ƳŀǊǉǳŞŜ ǇŀǊ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ƭŀ ȊƻƴŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǎǘ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŞŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ 
par la présence de quelques espèces fauniques dont certaines sont protégées notamment dans la zone 
ǘǊŀǾŜǊǎŞŜ ǇŀǊ ƭŀ ǾƻƛŜ ŘŜ ŎƻƴǘƻǳǊƴŜƳŜƴǘ ƻǴ ƛƭ ŀ ŞǘŞ ƻōǎŜǊǾŞ ŘŜǎ ƘƛǇǇƻǇƻǘŀƳŜǎ Ŝǘ ŎǊƻŎƻŘƛƭŜǎΦ bƻǘƻƴǎ ǉǳΩƛƭ 
ŜȄƛǎǘŜ ǳƴŜ ōŀƴŘŜ ŘŜ ǾŞƎŞǘŀǘƛƻƴ ŘΩŀǊōǳǎǘŜǎΣ ǇŀǊŦƻƛǎ ƘǳƳƛŘŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ мллƳ ŘŜ ƭŀǊƎŜ ǉǳƛ ǎŞǇŀǊŜ ƭŀ ǾƻƛŜ ŘŜ 
contournement et le littoral du lac Tanganyika. Cette bande/zone humide ne sera pas touchée et restera 
comme habitat faunique de certaines espèces (y compris les crocodiles et les hippopotames). La mise en 
ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŜǎ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǾƻƛŜ ŘŜ ŎƻƴǘƻǳǊƴŜƳŜƴǘ ŀǳǊŀ ŘŜǎ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜǎ ƭŞƎŝǊŜs sur ƭΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞ Ŝǘ ƭŀ 
fragmentation de ces habitats de la bande mais ces impacts sont maitrisables et seront beaucoup discutes 
ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ tƭŀƴ ŘŜ DŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ .ƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘŞ Ŝǘ ǎƻƴ ƘŀōƛǘŀǘΦ /Ŝ tƭŀƴ ǎŜǊŀ ǇǊŞǇŀǊŞ ǇŀǊ ǳƴ 
expert en biodiversité qǳƛ ǇǊƻǇƻǎŜǊŀ ǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŀ ŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ 
ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǘ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΦ   
!ǾŜŎ ƭŜ ŘŞōǳǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΣ ƛƭ Ŝǎǘ Ł ŎǊŀƛƴŘǊŜ ǳƴŜ ǇŜǘƛǘŜ ǇŜǊǘŜ ŘΩƘŀōƛǘŀǘǎ ŦŀǳƴƛǉǳŜǎΣ ŘŜǎ 

perturbations de la faune à cause des bruits, des risques de braconnage des espèces vulnérables 

όƘƛǇǇƻǇƻǘŀƳŜǎΣ ŎǊƻŎƻŘƛƭŜǎΣ ŜǘŎΦύΦ Lƭ Ǿŀ ŀǳǎǎƛ ǎΩƻōǎŜǊǾŜǊ ŘŜǎ ǇŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ ŞŎƻƭƻƎƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ 

services écosystémiques que les écotones rendent aux écosystèmes terre-Ŝŀǳ ǉǳΩils lient et à la 

population qui en tire profit ; 

 Les probables activites de terrassement et de compactage de cette voie de contournement durant les 

travaux auront sans doute des conséquences néfastes sur la faune et les habitats fauniques (surtout la 

végétation). Pour ce faire, des panneaux de signalisation mentionnant la présence et la zone de traversée 

ŘŜ ŎŜǎ ŜǎǇŝŎŜǎ όǎǳǊǘƻǳǘ ƘƛǇǇƻǇƻǘŀƳŜǎ Ŝǘ ŎǊƻŎƻŘƛƭŜǎ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ŜǎǇŝŎŜǎύ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ǎŜǊƻƴǘ 

ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ǇƻǳǊ ŀǘǘŞƴǳŜǊ ŎŜǎ Ŏŀǎ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘǎ sur ces espèces. Des séances de sensibilisation aux 

communautés locales et les travailleurs sur chantier a la conservation de la Biodiversité seront organisées 

ŘǳǊŀƴǘ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ƎŜƴƛŜ ŎƛǾƛƭ Ŝǘ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΦ [Ŝǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘŜ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ Ǉƻurraient 

ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǇŜǊǘǳǊōŜǊ ƭΩŞŎƻƭƻƎƛŜ ŘŜǎ Ƙŀōƛǘŀǎ ŀǉǳŀǘƛǉǳŜǎ Řǳ [ŀŎ ¢ŀƴƎŀƴȅƛƪŀ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŞŜ ǇŀǊ ǳƴŜ 

ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘŞ ǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ǳƴ ŜƴƧŜǳ ƳƻŘŞǊŞ Ł ƳŀƧŜǳǊΦ Lƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ tƭŀƴ ŘΩ!Ŏǘƛƻƴ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ 

de la Biodiversité par le projet avant le démarrage des travaux dans cette zone pour éviter, minimiser, 

compenser ces impacts et risques éventuels. Différentes espèces de faune et flore seront inventoriées et 

ƭŜǳǊǎ ƳŜƴŀŎŜǎ ŀǾŀƴǘ ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ ǳƴ tƭŀƴ ŘΩ!Ŏǘƛƻƴ ŘŜ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘŞ όŎŦǊΦ !ƴnexe 12). 

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

tŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƘŀōƛǘŀǘ ŦŀǳƴƛǉǳŜ Ŝǘ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ƛƭƭƛŎƛǘŜǎ 

Source de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Installation de chantier et libération de l'emprise, Débroussaillage/décapage/abattage 
d'arbustes , Terrassement/Reprise de la plateforme, Création de fossés/exutoires, reprofilage 
des talus, berges, Exploitation des emprunts et carrière de roche ou pierre, Vidange, entretien 
et lavage des véhicules et engins, Mise en dépôt des matériaux 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Moyenne Locale Temporaire Moyenne Réversible 

Objectif de la mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  
Prévenir les risques de 
braconnage et de 
perturbation de la faune 

Description des mesures :  

¶ Limiter le défrichement au strict minimum nécessaire  

¶ Sensibiliser les travailleurs sur la protection des ressources naturelles et la 
faune sauvage ; ils doivent donc être informés sur les directives relatives à 
la chasse aux animaux sauvages ; 

¶ tǊƻǘŞƎŜǊ ƭŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ŘΩƘƛǇǇƻǇƻǘŀƳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ŎǊƻŎƻŘƛƭŜǎ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ 
ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘŞ 

Impact résiduel : Stress de la faune avec les bruits des engins et des véhicules 
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iii) Impacts sur la Végétation et le sol  

Végétation : 

Les déboisements pour la préparation et l'élargissement des emprises vont impacter les ressources 

végétales surtout sur les tronçons de la RN3 et le segment de contournement. Il convient de rappeler que 

les tronçons ne passent dans aucune forêt dans la zone du projet. Les déboisements vont concerner 

ŜǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭŜǎ Ǉƭŀƴǘŀǘƛƻƴǎ ŘΩŀƭƛƎƴŜƳŜƴǘ ŀǳȄ ŀōƻǊŘǎ ŘŜ ƭŀ ǊƻǳǘŜΦ [ΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎŀǊǊƛŝǊŜǎ Ŝǘ ȊƻƴŜǎ 

ŘΩŜƳǇǊǳƴǘ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ŜƴǘǊŀƞƴŜǊ ƭŀ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǾŞƎŞǘŀǘƛƻƴΦ aais à ce stade du projet, les sites des 

ŎŀǊǊƛŝǊŜǎ Ŝǘ ȊƻƴŜǎ ŘΩŜƳǇǊǳƴǘǎ ŜȄƛǎǘŜƴǘ Ƴŀƛǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŎƛōƭŜǎΦ 5Ŝǎ ǇǊƻǾƛǎƛƻƴǎ ǎŜǊƻƴǘ ŀǳǎǎƛ ŦŀƛǘŜǎ 

ǇƻǳǊ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ƭŜ ǊŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ Ł ƭΩƛŘŜƴǘƛǉǳŜ ŘŜ ŎŜǎ ŎŀǊǊƛŝǊŜǎ Ŝƴ Ŧƛƴ ŘŜ ǘǊŀǾŀǳȄ Ŝǘ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ŘŞǇŀǊǘ ŘŜǎ 

entrepǊƛǎŜǎΦ /ƘŀŎǳƴŜ ŘŜǎ ȊƻƴŜǎ ŘΩŜƳǇǊǳƴǘ ǉǳƛ ǎŜǊŀ ǊŜǘŜƴǳŜ ŦŜǊŀ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴ tD9{ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ ǇƻǳǊ 

ŀƴŀƭȅǎŜǊ ŎŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ Ŝǘ ǇǊƻǇƻǎŜǊ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴΦ  

 

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

Réduction du couvert végétal suite au déboisement et défrichement, érosion du 
sol  

{ƻǳǊŎŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ¶ !ǊǊŀŎƘŀƎŜ ŘΩŀǊōǊŜǎ Ŝǘ ŎƻǳǇŜ ŘΩŀǊōǳǎǘŜǎ ǊŜƴŘǳǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇŀǊ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ 
activités, avec réduction des espaces verts ; 

¶ Risques de dégradation localisée des sols, malgré le fait que les travaux 
ŘΩŀŦŦƻǳƛƭƭŜƳŜƴǘ ǎŜǊƻƴǘ ƭƛƳƛǘŞǎ Ŝƴ profondeur ; 

¶ /ŜǊǘŀƛƴŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘΩŞǊƻǎƛƻƴ ŘŜǎ ǎƻƭǎ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Υ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊΣ 
l'artificialisation des sols pourrait contribuer à rendre les sols imperméables, 
ƭƛƳƛǘŀƴǘ ŀƛƴǎƛ ƭΩƛƴŦƛƭǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ŘŜ ǇƭǳƛŜ Ŝǘ ŀǳƎƳŜƴǘŀƴǘ ƭŜ ǊǳƛǎǎŜƭƭŜƳŜƴǘΣ 
avec une ǎŀǘǳǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŞǎŜŀǳȄ ŘΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘΦ  

¶ wƛǎǉǳŜǎ ŘϥŀŦŦŀƛǎǎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƎƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘŜǊǊŀƛƴ Ł ŎŀǳǎŜ ŘΩŞǾŜƴǘǳŜƭǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 
d'excavation ; 

¶ wƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴǎΣ ǎŀƴǎ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŘΩƛƳǇŜǊƳŞŀōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
sols.  

Analyse des 
impacts 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Moyenne Locale Temporaire Moyenne Réversible 

aŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  Mettre en place des mesures de restauration du couvert 
ǾŞƎŞǘŀƭ ǇƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ƭΩŞǊƻǎƛƻƴ  

Objectif des mesures 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  
 
Restaurer le couvert végétal 
qui sera déboisé afin 
ŘΩŞǾƛǘŜǊ ƭΩŞǊƻǎƛƻƴ 

Description des mesures :  

¶ Préserver les arbres de qualité 

¶ CŀǾƻǊƛǎŜǊ ƭΩŞƭŀƎŀƎŜ Ł ƭŀ ŎƻǳǇŜ ǎȅǎǘŞƳŀǘƛǉǳŜ 

¶ Respecter les emprises retenues pour les travaux  

¶ LƴǘŜǊŘƛǊŜ ƭŀ ŎƻǳǇŜ ŘΩŀǊōǊŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜ ōƻƛǎ ŘΩǆǳǾǊŜ Ŝǘ ƭŜ ōƻƛǎ ŘŜ 
chauffe 

¶ LƴǘŜǊŘƛǊŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ōŀǎŜǎ ŘŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊǎ ǎǳǊ ŘŜǎ ǎƛǘŜǎ ōƻƛǎŞǎ 

¶ Réaliser des aménagements forestiers, pépinières et 
reboisements compensatoires, 

¶ LƴǘŜǊŘƛǊŜ ƭΩǳǎŀƎŜ Řǳ ŦŜǳ Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀǳȄ 

¶ Disposer des extincteurs au niveau des zones de travaux 

Impact résiduel : Néant 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 
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Sol :  

Pendant la période des travaux, les sols seront directement impactés par les terrassements sur la 

Plateforme, et l'extraction de matériaux sur les sites des carrières (environ 200 000 m3 de latérite, 250000 

m3 de sable). Les installations de chantiers, la base-vie et le mouvement des engins et camions peuvent 

entraîner des effets sur le sol Υ ŞǊƻǎƛƻƴΣ ŎƻƳǇŀŎǘŀƎŜ Ŝǘ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴ ƛƳǇŀŎǘ Ł 

gérer avec la plus grande attention car la zone du projet est caractérisée par une forte érosion hydrique 

ǉǳƛ ŀŎŎŜƴǘǳŜ ƭΩƛƴǎǘŀōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ǎƻƭǎ Ŝǘ ƭŀ ŘŞƎǊŀŘŀǘƛƻƴ ǇǊŞŎƻŎŜ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǊƻǳǘƛŝǊŜǎΦ 

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

!ŎŎŜƴǘǳŀǘƛƻƴ Řǳ ǇƘŞƴƻƳŝƴŜ ŘΩŞǊƻǎƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŘŞƎǊŀŘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎƻƭǎ ƭƻǊǎ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ  

Source ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ Installation de chantier et libération d'emprise, Terrassement/Reprise de la plateforme, 
Création de fossés/exutoires, Reprofilage des talus, berges, Recalibrage du cours d'eau, 
Approvisionnement en eau pour les travaux du chantier, vidange, entretien et lavage des 
véhicules et engins, Production des déchets et des produits contaminants 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Moyenne Locale Temporaire Moyenne Réversible 

Objectif de la mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ 

¶ Prévenir la pollution 
et la déstructuration 
des sols 

Description de la mesure :   

¶ Maîtrise des mouvements des engins et matériels de chantier 

¶ Sensibilisation des conducteurs, 

¶ 9ȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜ Ŝǘ ǊŜƳƛǎŜ Ŝƴ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜǎ ƎƛǘŜǎ ŘΩŜƳǇǊǳƴǘ 

¶ Exploitation autant que possible les carrières déjà existantes  

¶ Humidifier régulièrement zones affectées et les voies de passage des 
ŎŀƳƛƻƴǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Ŝǘ ŀǳȄ environs du chantier 

¶ aƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ǎƛǘŜǎ ŘΩŜƳǇǊǳƴǘǎ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ 
carrières  

¶ aƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩǳƴ tƭŀƴ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘŞōƭŀƛǎΦ 

¶ Réaliser des ouvrages anti-érosion 

¶ wŜŎƻǳǾǊƛǊ ŦƻǳƛƭƭŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ ƎǊŀƴǳƭŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ǊŞŘǳƛǊŜ 
ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŞǊƻǎƛǾŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳ 

¶ Avant de commencer les travaux, mettre en place des mesures 
efficaces de contǊƾƭŜ ŘŜ ƭΩŞǊƻǎƛƻƴ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ƭΩŜƴǘǊŀƞƴŜƳŜƴǘ ŘŜ 
ǎŞŘƛƳŜƴǘǎ ǾŜǊǎ ƭŜ Ǉƭŀƴ ŘΩŜŀǳΦ 

¶ Arrêter momentanément les travaux en cas d'intempéries 
ŜȄŎŜǇǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ ǉǳƛ ǎŜǊŀƛŜƴǘ ŘŜ ƴŀǘǳǊŜ Ł ŀŎŎǊƻƞǘǊŜ ƭΩŞǊƻǎƛƻƴ ŘŜǎ ǎƻƭǎ 

¶ Maintenir une végétation basse sur les secteurs les plus sensibles 

¶ Définir et faire respecter un plan de circulation pour limiter la 
dégradation des sols par les mouvements des engins de chantier 

¶ Gestion écologique des déchets de chantier (liquides) 

¶ Evacuation des déblais et autres résidus vers des sites 
autorisés(dépotoirs) 

¶ Collecte des déchets sur la zone de travaux au fur et à mesure de 
ƭΩŀǾŀƴŎŜƳŜƴǘ Řǳ ŎƘŀƴǘƛŜǊ 

¶ Collecte, entreposage et évacuation des huiles et lubrifiants usagés 
vers des repreneurs agrées 

Impact résiduel : Faible déstructuration des sols avec les mouvements des engins 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 
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iv) Impact sur les eaux souterraines et de surface  

[ŀ ȊƻƴŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǎǘ ōƛŜƴ ŘǊŀƛƴŞŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ όǳƴŜ ǾƛƴƎǘŀƛƴŜ ǉǳƛ traverse les axes) qui jouent un 
rôle économique et écologique très important. Les travaux pourraient entrainer des risques de pollution 
ŀǾŜŎ ƭŜ ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘ ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǊŜƧŜǘǎ ŀƴŀǊŎƘƛǉǳŜǎ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ŘŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊǎΦ [Ŝǎ ǊŜƧŜǘǎ ŘŜǎ 
déchets solides et liquides dus au déversement accidentel des huiles de vidange et autres huiles usagées 
issue des chantiers vont contribuer à détériorer la qualité des eaux (souterraine et de surface). Le non-
respect des règles de stockage des matériaux du chantier (latérite, sable, gravier, etc.) peut être aussi une 
source potentielle de pollution des ressources hydriques. Ces risques de pollution pourraient fortement 
ƛƳǇŀŎǘǎ ƭŜǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŞŎƻƭƻƎƛǉǳŜǎ ŘŜ ŎŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳΦ 

Par ailleurs, les besoins en eau du chantier seront très élevés (humidification des sols et de la latérite, 
besoins du personnel, etc.). Les travaux pourraient entrainer une pression sur ces ressources naturelles 
hydriques.  

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

Pollution et dégradation des eaux souterraines et de surface  

Source de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Installation de chantier et libération des emprises, Terrassement/Reprise de la plateforme, 
Création de fossés/exutoires, Reprofilage des talus, berges, Recalibrage du cours d'eau, 
Approvisionnement en eau pour les travaux du chantier, Vidange, entretien et lavage des 
véhicules et engins, Production des déchets et des produits contaminants 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Moyenne Locale Temporaire Moyenne Réversible 

Objectif de la mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  

¶ Prévenir la 
contamination des 
eaux de surface  

¶ Gestion écologique des déchets de chantier au niveau des zones 
humides (surtout les liquides) 

¶ Dans les zones humides, les travaux doivent faire l'objet d'une 
supervision constante et d'un suivi environnemental, et l'entrepreneur 
doit s'assurer que les travaux de construction et les mesures 
d'atténuation sont conformes au PGES-C ; 

¶ Recueil des huiles usagées en vue de leur recyclage ; 

¶ Eviter de poser les déōƭŀƛǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŎƘŜƳƛƴǎ ŘΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ; 

¶ DŀǊŀƴǘƛǊ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ƴŀǘǳǊŜƭ ŘŜǎ ŜŀǳȄ Ł ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ; 

¶ 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŜŀǳΣ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŜǳǊ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜǎ 
travaux devra aviser immédiatement la personne responsable de la 
surveillance environnementale des travaux et prendre des mesures pour 
arrêter la fuite, confiner le produit et le récupérer ; 

¶ [ΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŜǳǊ ŘŜǾǊŀ ŘƛǎǇƻǎŜǊ ǎǳǊ ǇƭŀŎŜ Řǳ ƳŀǘŞǊƛŜƭ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ 
déversement accidentel. 

¶ Stockage des déchets solides et liquides appropriés pour limiter le risque 
de pollution. 

¶ wŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎƘƛƳƛǉǳŜǎΦ 

¶ Prévoir des toilettes mobiles durant les travaux à proximité des zones 
humides 

¶ Mettre en place des latrines dans les bases de chantiers dissociant 
femmes et hommes. 

Impact résiduel : Négligeable si le drainage et les mesures de gestion des déchets sont prises   

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 
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v. Hygiène, santé et sécurité des travailleurs, des riverains et des usagers    

 

Sécurité :  

5ǳǊŀƴǘ ƭŜǎ о ǇƘŀǎŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ƛƭ ŜȄƛǎǘŜǊŀ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘǎ ǉǳƛ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ şǘǊŜ ŀŦŦŜŎǘŞǎ ƭΩƘȅƎƛŝƴŜΣ ƭŀ 

ǎŀƴǘŞ Ŝǘ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎΦ tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭΩƛƴtégrité physique des populations riveraines des axes 

ǊƻǳǘƛŜǊǎ Ŝǎǘ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŀŦŦŜŎǘŞŜ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻȄƛƳƛǘŞ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘΩƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ 

observées sur les emprises. Il s'agit notamment des risques et des dangers (bruit, érosion du sol, trafic 

intense, incendie, détérioration de la qualité de l'air, cités précédemment dans la section sur 

l'environnement physique), qui peuvent survenir pendant les travaux sur le terrain, et à une moindre 

ŞŎƘŜƭƭŜΣ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ ǘǊƻƴœƻƴΦ 5Ŝǎ ƳŜǎures de limitation des vitesses (dos-ŘΩŃƴŜΣ 

postage des limites de vitesses, voire des radars, etc. seront proposées pour atténuer ces 

impacts/nuisances. 

Pendant la phase de construction, les travailleurs risquent d'être attaqués par des abeilles, des serpents 

durant les opérations de libération des emprises. Le stress lié au travail, y compris les longues heures de 

travail et la chaleur extrême, affectera les travailleurs s'ils ne bénéficient pas de services adéquats, 

notamment l'eau, la nourriture, les installations sanitaires, les aires de repos et les installations 

d'élimination des déchets. 

La sécurité des populations et des travailleurs pourra être affectées par les déplacements permanents des 

camions, véhicules et engins qui peuvent causer des accidents de la circulation dont pourraient être victimes 

les riverains. Non seulement des mesures seront prises pour équiper les gros-porteurs/engins de bip sonores 

Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ǾŞƘƛŎǳƭŜǎ ǇƻǳǊ ǎƛƎƴŀƭŜǊ ƭŜǳǊ ǇǊƻȄƛƳƛǘŞΣ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ǾŜƛƭƭŜǊŀ ŀ ǇƻǎǘŜǊ ŘŜǎ ƻǳǾǊƛŜǊǎ 

ŦƻǊƳŞǎ Ŝƴ ŎŜ ǎŜƴǎ ŘŜ ǇŀǊǘ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜ ŘŜǎ ǎƻǊǘƛŜǎ Ŝǘ ŜƴǘǊŞŜǎ ŘŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊǎΦ  /Ŝǎ Ȋones de parcours subiront aussi 

ŘŜǎ ŀǊǊƻǎŀƎŜǎ ŦǊŞǉǳŜƴǘǎ ǇƻǳǊ ƳƛǘƛƎŜǊ ƭŜǎ ǎƻǳƭŝǾŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ǇƻǳǎǎƛŝǊŜǎ ǉǳƛΣ ǎŜƭƻƴ ƭΩƻǇŀŎƛǘŞΣ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŎŀǳǎŜǊ 

ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘǎΦ   

Toutes ces opérations peuvent avoir ŘŜǎ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜǎ ƎǊŀǾŜǎ ǎǳǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞ ǇƘȅǎƛǉǳŜ ŘŜǎ ƻǳǾǊiers et des 

ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ǊƛǾŜǊŀƛƴŜǎΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƭŜǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ŘŜǾǊƻƴǘ ǎΩŜŦŦŜŎǘǳŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ ǎǘǊƛŎǘ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ 

ŘΩƘȅƎƛŝƴŜΣ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ ǎŞŎǳǊƛǘŞΦ 

 

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

wƛǎǉǳŜǎ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘǎ ǎǳǊ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭκǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ǊƛǾŜǊŀƛƴŜǎ Ŝǘ les usagers  

Sources de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Phase de réalisation des travaux, Transport et circulation de véhicules de chantier, 
Débroussaillage/décapage/abattage d'arbres, Terrassement/Reprise de la plateforme, 
Création de fossés/exutoires, reprofilage des talus, berges, Construction du pont, 
manutention mécanisée et manuelle 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Forte Locale Temporaire Forte 
Reversible à 
irreversible 

Objectif de la mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  

¶ Garantir ƭΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞ 
physique des ouvriers et 
des populations 
riveraines contre les 
ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘ 

Description :  
Mesures générales 

¶ Respecter les dispositions de la Loi portant Code du Travail au 
Burundi ; 

¶  wŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ǇǊŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩhL¢ Ŝǘ ƭŀ b9{ н ǎǳǊ ƭΩ9ƳǇƭƻƛ Ŝǘ 
conditions de travail ; 

¶ /ƻƴŎŜǾƻƛǊ Ŝǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǳƴ tDah ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎ 
adjudicataires ; 



 

60 
 

¶ Former les travailleurs sur les dangers et risques associés au projet ; 

¶ Sensibilisation des populations riveraines quant aux risques de santé 
sécurité lors de la phase de construction. 

¶ 9ƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ōŀǎŜ 
vie. 

¶ Mettre en place des Equipements de Protection Collective adaptés 
(EPC) ; 

¶ Porter des EPI (gants, chaussures de sécurité, casques, gilets) 
adaptés aux conditions de travail ; 

¶ Prendre des mesures particulières pour les travaux à proximité 
d'établissements d'enseignement, de terrains de loisirs, des lieux de 
culte, d'installations sanitaires et d'autres lieux où le public peut se 
rassembler, comme les marchés.  

¶ 5ƛǎǇƻǎŜǊ ŘΩǳƴŜ ōƻƞǘŜ ŘŜ ǇƘŀǊƳŀŎƛŜ Ŝǘ Řǳ ƳŀǘŞǊƛŜƭ ŘŜ ǇǊŜƳƛŜǊ 
ǎŜŎƻǳǊǎ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘ ; 

¶ Sensibiliser (Induction avant toute intervention sur le site et séances 
de ¼ heure sécurité) le personnel de travaux sur les mesures de 
sécurité ; 

¶ Afficher les consignes de sécurité sur le chantier ; 

¶ Respecter de façon systématique les "Quart-ŘΩIŜǳǊŜ ŘŜ {ŞŎǳǊƛǘŞ - 
QHSϦ ǉǳŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ŘŞƭƛǾǊŜǊŀ Ł ǘƻǳǎ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ŘŞōǳǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ; 

¶ Entretenir régulièrement les engins ; 

¶ Limiter la vitesse des engins et camions impliqués dans les travaux ; 

¶ {ŞŎǳǊƛǎŜǊ ƭŜǎ ŀƛǊŜǎ ŘŜ ƳŀƴǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŜƴƎƛƴǎ ; 

¶ Former les opérateurs/conducteurs à la conduite en sécurité ; 

¶ Former le personnel à la manutention ; 

¶ Mettre en place un système de vérification de la conformité des 
mesures de mitigation mises en place (Check List) ; 

¶ wŜŎǊǳǘŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ŜȄǇŜǊǘ I{9 ǇŀǊ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝǘ ƭŀ Ƴƛǎǎƛƻƴ ŘŜ 
contrôle. 

¶ Faire respecter les rayons de sécurité des engins 
Les mesures visant à empêcher les travailleurs de tomber de la plate-forme 
de travail comprendront les éléments suivants : 

¶ Lorsque des personnes sont susceptibles de faire une chute d'au 
moins 1 m dans une excavation, des garde-du-corps ou des barrières 
rigides d'au moins 0,9 m avec une plinthe et un rail intermédiaire 
pour réduire tout espace non-protégé à 0,5 m ou moins doivent être 
mis en place.  

¶ Lorsque des personnes sont susceptibles de tomber dans une 
tranchée peu profonde de moins d'un mètre, un ruban 
d'avertissement doit être mis en place pour éviter les 
trébuchements et les chutes 

Impact résiduel : Négligeable et limité aux ouvriers en cas de non-respect des consignes de 
travaux ; mais aussi aux visiteurs de chantiers. 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 

 

Hygiène et Sante :  

[Ŝǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ ŀŦŦŜŎǘŜǊ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ǎŀƴǘŞ ŘŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ƭƻŎŀƭŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ Řǳ 
projet. En effet, elles occasionneront des nuisances relatives au soulèvement de la poussière, aux bruits 
et aux vibrations en lien avec la circulation des engins et des véhicules de chantier. 
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Au niveau du plan sanitaire, il y a également des risques de transmission des IST/VIH/SIDA liés à la présence 
ŘΩǳƴŜ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ŎƻƳǇƻǎŞŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƧŜǳƴŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ƛǎƻƭŞǎΣ pouvant avoir des contacts sexuels 
à risque avec les jeunes filles, femmes voire garçons au sein de la population locale.  
 
Dans le contexte de la crise sanitaire à coronavirus (COVID-19), le risque de contamination est à prendre en 
ŎƻƴǎƛŘŞǊŀǘƛƻƴΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘŜ ŎƻƴǘŀƳƛƴŀǘƛƻƴ ǇŜǳǾŜƴǘ ǎǳǊǾŜƴƛǊ ǎƛ ƭΩƻƴ ǎŀƛǘ ǉǳŜ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝǎǘ ŀǎǎŜȊ 
touché par la maladie et certaines villes sont très exposées (forte densité de populations, mouvements 
ǘǊŀƴǎŦǊƻƴǘŀƭƛŜǊǎ ŘŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎΣ ǇǊƻōƭŝƳŜ ŘΩinsalubrité etc.) 
 
[Ŝ ǊƛǎǉǳŜ ŘΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ ŘŜ ƳŀƭŀŘƛŜǎ ŘƛŀǊǊƘŞƛǉǳŜǎ Ŝǎǘ Ł ŎǊŀƛƴŘǊŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ƴƻƴ-ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘΩƘȅƎƛŝƴŜ 
individuelles et collectives par les ouvriers. Une rigueur sera respectée par le projet sur chacun des 
chantiers des entreprises poǳǊ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ǘƻǳǎ ǳǘƛƭƛǎŜƴǘ ƭŜǎ ƭŀǘǊƛƴŜǎ ŀƭƻǊǎ ƳƛǎŜǎ Ł ƭŜǳǊǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ Ŝǘ 
qui seront très bien entretenues pour une continuité de leur utilisation. 
 

Seulement, étant donné que les sites et les designs de ces futures infrastructures, tout comme le nombre 
de travailleurs à y héberger ne sont pas connus à ce jour, le CGES suggère la conduite des diligences 
ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ǎǳǊǾƛŜ ŘŜ ŎŜǎ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎΦ !ƛƴǎƛΣ ŎƘŀŎǳƴŜ ŘŜǎ 
eentreprises de construction sélectionnée élaborera avec les détails escomptés un PGES-C en précisant 
ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ǊŜǉǳƛǎΦ [Ŝ tw¢κ!w. ǎΩŀǎǎǳǊŜǊƻƴǘ ǉǳŜ ŎŜǎ ǇǊŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ7 sont bien sises dans les DAO et les 
contrats desdites entreprises. 

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

wƛǎǉǳŜǎ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘǎ ǎǳǊ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭκǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ǊƛǾŜǊŀƛƴŜǎ Ŝǘ 
les usagers 

Source de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Toutes les activités rémunératrices prévues dans le cadre du projet nécessitant 
ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ǇƻǳǾŀƴǘ ƻǳ ǎǳǎŎƛǘŀƴǘ ŘŜǎ ƳƛƎǊŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ 
travailleurs 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Forte Locale Temporaire Forte  

Objectif de la mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  

¶ Prévenir les risques 
sanitaires pour les 
populations et les 
ouvriers 

Description :  
Maladies sexuellement transmissibles 

¶ Sensibiliser le personnel de chantier et les populations sur les 
IST et le VIH/SIDA ; 

¶ CŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ préservatifs pour les ouvriers et les 
populations riveraines. 

Maladies respiratoires 

¶ Recouvrir les camions de transport de matériaux et limiter 
leur vitesse ; 

¶ Arroser régulièrement les plates-formes ; 

¶ Équiper le personnel de masques à poussières et exiger leur 
port obligatoire ; 

¶ Informer et sensibiliser les populations sur la nature et le 
programme des travaux. 

COVID 19 

 
7 Les DAO pr®ciseront bien que le PRT/ARB, ¨ la demande des entreprises, proposera quelques sites dôinstallation 

parmi lesquels les entreprises choisiront les plus propices, et à partir de là élaborer leurs PGES-C. 
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¶ Sensibiliser les populations et les ouvriers sur les gestes 
barrières ; 

¶ Doter les ouvriers et les populations riveraines de masques, 
gels hydroalcooliques ; 

¶ Mettre en place un dispositif de lavage systématique des 
mains dans les chantiers ; 

¶ !ǇǇƭƛǉǳŜǊ ƭŀ ƴƻǘŜ ŘŜ ƭŀ .aΣ ŘŜ ƭΩha{ Ŝǘ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ 
Santé en vigueur au Burundi pour les travaux de génie civile 
en période de COVID-19 ; 

¶ Organiser des séances de sensibilisation aux risques sanitaires 
ƭƛŞǎ Ł ƭŀ ǇƘŀǎŜ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭŀ ǇƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΦ 

Maladies diarrhéiques 

¶ Installer des sanitaires et vestiaires en nombre suffisant dans 
la base-vie ; 

¶ Mettre en place un systèƳŜ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ 
citerne ƻǳ ŎƘŃǘŜŀǳ ŘΩŜŀǳύ ; 

¶ Définir des zones de ventes pour les vendeurs ambulants. 

Impact résiduel : Affections sanitaires chez les personnes vulnérables (enfants, 
asthmatiques, etc.) 

 Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 

Vibrations : 

Pendant les travaux, des vibrations proviendront essentiellement des engins de chantier (marteaux 

piqueurs, pelles mécaniques, tractopelles, rouleaux compresseurs, etc.), des camions chargés de 

transporter les matériaux. Les vibrations générées par certains engins pourraient fragiliser les habitations 

qui sont construites en matériaux précaires. De quelconque dégâts sur la structure des habitats pourraient 

ŦǊŀƎƛƭƛǎŜǊ ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ŘŜǎ ƳŞƴŀƎŜǎ ŀŦŦŜŎǘŞǎ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ǎΩƛƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ǳƴ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ 

permettant de régler les plaintes durant les travaux. 

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

Impacts de vibrations sur les populations riveraines  

Activités sources Activités de construction par utilisation des engins (terrassement, dragage, excavation, 
démolition, compactage, transport et déchargement des matériaux, constructions 
proprement dites) 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ- 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance 

Forte  Locale Temporaire Forte 

Objectif de la mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  
Prévenir les nuisances sonores 
et les vibrations 

Description :  

¶ Fournir des équipements de protection individuelle (casque 
antibruit) au personnel et exiger leur port ; 

¶ aŜǘǘǊŜ ŘŜǎ ǎƛƭŜƴŎƛŜǳȄ ǎǳǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ engins de chantier ; 

¶ Utiliser des avertisseurs visuels à la place des avertisseurs sonores ; 

¶ Arrêter les moteurs de tous engins non utilisés ; 

¶ Eviter de travailler aux heures de repos des populations ; 

¶ Eviter de travailler au-delà des horaires admis et la nuit ; 

¶ Utiliser équipements bien entretenus pour réduire les nuisances. 

Impact résiduel : Moyenne pour les populations riveraines de la zone du projet 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 
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vi. Services écosystémiques  

Les écosystèmes forestiers et lacustres (particulièrement les écotones aux écosystèmes terre-eau) 

rendent de nombreux services aux populations (alimentation, médecine, loisirs, bois de chauffe, bois 

ŘΩǆǳǾǊŜΣ ǇşŎƘŜ ŜǘŎΦύΦ /Ŝǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǇƻǳǊǊŀient être perturbés par les activités du projet notamment par les 

ǇŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ƳƻōƛƭƛǘŞ ƭƛŞŜǎ ŀǳȄ ǘǊŀǾŀǳȄΣ ƭŜǎ ŞǾŜƴǘǳŜƭƭŜǎ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ Ŝǘ ƭŜǎ 

déboisements pour la libération des emprises etc.  

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

Pertes de services écosystémiques  

Activités 
sources 

¶ Perturbation des fonctions écologiques et des services écosystémiques que les 

écotones rendent aux écosystèmes terre-Ŝŀǳ ǉǳΩƛƭǎ ƭƛŜƴǘ Ŝǘ Ł ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǉǳƛ Ŝƴ 

tire profit ; 

¶ Lƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊ Ŝǘ ƭƛōŞǊŀǘƛƻƴ ŘΩŜƳǇǊƛse, 
ŘŞōǊƻǳǎǎŀƛƭƭŀƎŜκŘŞŎŀǇŀƎŜκŀōŀǘǘŀƎŜ ŘΩŀǊōǊŜǎΣ 

¶ Pollution des services écosystémiques des zone des frayères pour les poissons 

ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ Ŝǘ ǊŞŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ƎƭƻōŀƭŜ ŘŜǎ Ǉƻƛǎǎƻƴǎ ƭŜ 

ƭƻƴƎ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ; 

¶ Manque des végétaux du rivage pour les besoins ménagers et la nourriture du 

bétail pour les populations riveraines qui les exploitent dans cette zone du projet ;  

¶ Du point de vue changement climatique, perte des capacités de cette zone d'ombre 

qui atténue le réchauffement excessif et la régulation de la température de l'eau 

ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭΩŀƳƻǊǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎǊǳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴǎ ; 

¶ Perturbation de cette fonction naturelle de corridor écologique qui maintient des 

connexions biologiques entre différents éléments du paysage et qui permet les 

ŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘǎ ŘΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ; 

¶ Au niveau mondial, perturbation de cette zone des migrations périodiques 

intercontinentales ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ŜǎǇŝŎŜǎ ŘΩƻƛǎŜŀǳȄ Ł ƭŀ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŘŜ ƴƻǳǊǊƛǘǳǊŜ ƻǳ 

pour la reproduction. 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Forte  Locale Temporaire Forte Réversible 

Objectif de la mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  
Prévenir les pollutions et les 
nuisances sur le cadre de vie 

Description :  

¶ Procéder à un reboisement compensatoire 

¶ Compenser les pertes de biens et sources de revenus selon les 
dispositions du PAR 

¶ Développer des AGR en faveur des femmes et groupes vulnérables 

¶ Promouvoir un plan de restauration des moyens de subsistance 
pour les PAP et les populations hôtes, si besoins. 

Impact résiduel : Moyenne pour les populations riveraines 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 
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vii. Risques des catastrophes naturels (éboulement, érosion, coulée de boue) :  

Certains aménagements envisagés pourraient être affectés par les effets des changements climatiques 

(en particulier ceux qui sont liés aux inondations provoquées par de fortes pluies) ; 

9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ƻƴ ŎƻƴǘƛƴǳŜ Ł ƻōǎŜǊǾŜǊ ŘŜ ǇŀǊǘ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜ ŘŜ ƭŀ wbо ŘŜǎ ŞōƻǳƭŜƳŜƴǘǎ Řangereux en amont des 

rivières en provenance de la chaîne montagneuse qui ceinture la zone du projet PRT, et des effondrements 

des berges à en aval, pouvant atteindre plusieurs mètres en dessous du radier des dalots. Ces 

ǇƘŞƴƻƳŝƴŜǎ ƻƴǘ ǇǊƻǾƻǉǳŞ ƭΩŜŦŦƻƴŘǊŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ Ǉƻƴǘ όDƛǘŀȊŀύ Ŝǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇŞǊƛƭ ŘΩǳƴ Řŀƭƻǘ όtYнпҌрллύΦ 

[ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜǾǊŀ ǎŜ ŦŀƛǊŜ Ŝƴ ǇǊŜƴŀƴǘ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ƴŀǘǳǊŜƭǎ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞǎ Řŀƴǎ ƭŀ 

ȊƻƴŜΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŘŜǎ ŞōƻǳƭŜƳŜƴǘǎΣ ŘŜǎ ƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴǎΣ ŘŜǎ ŦƭǳŎǘǳŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ ŘΩŜŀǳȄ Řǳ ƭŀŎ 

Tanganyika, les érosions et dans une moindre mesure les tremblements de terres. Ces risques peuvent 

affecter les ouvrages et les populations riveraines.  

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

Dégradation des ouvrages à cause des risques naturels et accentuation des risques 
naturels 

Source de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Débroussaillage/décapage/abattage d'arbres, Terrassement/Reprise de la plateforme, 
Création de fossés/exutoires, reprofilage des talus, berges, Construction du pont et autres 
ouvrages ŘΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘ 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Moyenne Locale Long terme Moyenne Réversible 

Objectif de la mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  

¶  

Description :  

¶ Prendre en compte les risques naturels dans les études techniques de 
la route 

¶ tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ōŜǊƎŜǎ ŘŜ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀƳƻƴǘ Ŝǘ Ł ƭΩŀǾŀƭ ŘŜǎ 
ƻǳǾǊŀƎŜǎ ŘΩŀǊǘ Τ  

¶ Revêtement et renforcement du remblai contigu aux culées des 
ponts. 

¶ {ǘŀōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦƭŀƴŎǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƭƛƴŜ Ł ƭΩŀƳƻƴǘ ǇŀǊ ƭŜ ŎǳǊŀƎŜ ŘŜǎ 
éboulements, la plantation d'arbres et sa végétalisation. 

¶ Assurer un bon dimensionnement des ouvrages hydrauliques 

¶ wŜŎŀƭƛōǊŀƎŜ Ŝǘ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ōŜǊƎŜǎ ŘŜ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀƳƻƴǘ Ŝǘ Ł 
ƭΩŀǾŀƭ ŘŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ƘȅŘǊŀǳƭƛǉǳŜǎ Τ  

¶ Revêtement en perré maçonné des têtes amont et aval ; 

¶ /ƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜǎ ŘŜ ŘŞŎƘŀǊƎŜǎ Ŝǘ ŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ŘΩŜȄǳǘƻƛǊŜǎΦ 

¶ tǊƻǘŜŎǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ōŜǊƎŜǎΣ ŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ǎŜǳƛƭǎ Ł ƭΩŀƳƻƴǘΣ 
Ǉƭŀƴǘŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ƳŜǎǳǊŜǎ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎƻƭǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳΣ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦǎ 
de sécurisation ; 

¶ Reboisement de stabilisation des versants des collines jouxtant la 
route 

¶ wŜǇǊƛǎŜ ŘŜǎ ǘşǘŜǎ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜǎ ŜȄƛǎǘŀƴǘǎΣ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ 
Ł ƭΩŀǾŀƭ Ŝǘ ŘŜ ǎŜǳƛƭǎ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ŎƘŀǊǊƛŀƎŜǎ ŀƳƻƴǘ ; 

¶ Mesures de Conservation Eau et Sol de stabilisation des flancs des 
ŎƻƭƭƛƴŜǎ Ł ƭΩŀƳƻƴǘ ŘŜ ƭΩŞŎƻǳlement ; 

¶ Aménagements de dispositifs de drainage par éperons ; 

¶ Curage du lit de la rivière ;  

¶ Construction de protection/Stabilisation amont des talus et des 
ōŜǊƎŜǎ ŘŜ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ ǘǊŀǾŜǊǎŞǎ.  

¶ Construction de murs poids en gabions. 

Impact résiduel : Moyen pour les riverains 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 
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viii. Risques de conflits sociaux (entre les travailleurs, les riverains et les usagers): 

Les travaux peuvent occasionner des impacts sur la communauté bénéficiaire, avec la restriction probable 

de la circulation des véhicules et des piétons dans les alentours de chantiers, les désagréments liés au 

ōǊǳƛǘ Ŝǘ ƭŀ ǇƻǳǎǎƛŝǊŜΣ ƭΩŜƴŎƻƳōǊŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜǎǇŀŎŜ ǇŀǊ ŘŜǎ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ŘŞŎƘŜǘs de 

ŎƘŀƴǘƛŜǊΣ ǎŀƴǎ ŎƻƳǇǘŜǊ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ƴŞƎŀǘƛŦ ǇŀǊ ƭŀ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Řǳ ǇŀȅǎŀƎŜΦ   

[ƻǊǎǉǳŜ ƭΩŀǇǇŜƭ ŘΩƻŦŦǊŜ Ŝǎǘ ƭŀƴŎŞ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƴŀǘƛƻƴŀƭΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇǊƻōŀōƭŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎ ŘŜǎ ƭƻŎŀƭƛǘŞǎ 

intéressées ne soient pas adjudicataires. Cependant, pour éviter toute tension sociale, il est souhaitable 

ŘŜ ǊŜŎǊǳǘŜǊ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘϥǆǳǾǊŜ ƭƻŎŀƭŜΦ ! ŎŜǘ ŜŦŦŜǘΣ ƛƭ ŦŀǳŘǊŀ ǉǳŜ ƭŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ Řǳ tǊƻƧŜǘ Ŝǘ ƭŜǎ ƳŀƞǘǊŜǎ 

ŘΩƻǳǾǊŀƎŜǎ ŘŞƭŞƎǳŞǎ ǾŜƛƭƭŜƴǘ Ł ƛƴŎƭǳǊŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀǇǇŜƭǎ ŘΩƻŦŦǊŜΣ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻƴǘǊŀǘǎ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ Řŀƴǎ 

les PGES-Chantier, une disposition pour que les entreprises adjudicataires fassent appel en priorité à la 

Ƴŀƛƴ ŘϥǆǳǾǊŜ ƭƻŎŀƭŜ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ ǇƻǳǊ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǘǊŀǾŀǳȄΦ   

Bien que l'on s'attende à ce que les entreprises sélectionnées pour la phase de construction recrutent de 

la main-ŘϥǆǳǾǊŜ ƭƻŎŀƭŜΣ ƻƴ ǇŜǳǘ ǇǊŞǾƻƛǊ ǉǳŜ ŘŜǎ travailleurs qualifiés et non qualifiés soient amenés 

temporairement hors de la communauté. Cela pourrait faire augmenter des risques de harcèlement 

sexuel, de prostitution et de relations sexuelles avec des mineurs sur les groupes vulnérables de la 

ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƭƻŎŀƭŜΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ƳƛƴŜǳǊǎΦ [ΩŞŎŀǊǘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ .ŀǘǿŀ ŎƻƳƳŜ Ƴŀƛƴ 

ŘΩƻŜǳǾǊŜ ǇŜǳǘ ŀǳǎǎƛ şǘǊŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ŎƻƴŦƭƛǘǎΦ wŀƛǎƻƴ ǇƻǳǊ ƭŀǉǳŜƭƭŜΣ ǳƴ ǉǳƻǘŀ ŘŜ нл҈ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ 

sera octroyé aux Batwa afin de permettre à ces derniers de bénéficier des acquis du projet et atténuer ce 

risque. 

 

Les consultations qui ont eu lieu ont fait ressortir que beaucoup de projets sont exécutés sans une bonne 

communication et une implication des parties prenantes. Il est par conséquent nécessaire, pour assurer 

ƭŀ ǇŞǊŜƴƴƛǘŞ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ Ŝǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǳƴ tattΣ ǎƻǳǎ-tendu par un programme 

ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞΦ WǳǎǘŜƳŜƴǘΣ Ǿǳ ƭΩŀƳǇƭŜǳǊ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ Řǳ tw¢Σ 

un PMPP a été élaboré. Il sera supplié par les procédures de gestion de la main-ŘΩǆǳǾǊŜ όtDMO) qui aussi 

a été élaboré et tous deux seront publiés par le projet. 

 

LƴǘƛǘǳƭŞ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ  aŀƴǉǳŜ ŘΩƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ǇǊŜƴŀƴǘŜǎ 

{ƻǳǊŎŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ  Mobilisation des parties prenantes 

!ƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ Nature 

Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Moyenne Locale 
Long 
terme 

Moyenne Réversible 

a9{¦w9{ 5Ω!¢¢9b¦!¢Lhb 

hōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :   
Garantir la mobilisation des parties prenantes 

a) 9ƭŀōƻǊŜǊ Ŝǘ aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŜ tatt ; 
b) 9ƭŀōƻǊŜǊ Ŝǘ aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǳƴ tDah ; 
c) LƳǇƭƛǉǳŜǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŀŎǘŜǳǊǎ Řŀƴǎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǘ 

la gestion du projet 
d) Elaborer et mettre eƴ ǆǳǾǊŜ ǳƴ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ 

gestion des plaintes 
e) Assurer une bonne communication sur les activités 

du projet 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 
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ix. Impact sur la mobilité des personnes et des biens  

Les travaux vont entrainer une augmentation de la circulation, en raison du transport du matériel et des 

équipements, ainsi que de celui des travailleurs du chantier, et des gênes sur la mobilité des populations.  

5Ŝ ƳşƳŜΣ ƭŜ ǇŀǎǎŀƎŜ ŘŜǎ ŜƴƎƛƴǎ ǊƛǎǉǳŜ ŘΩŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊ ƭŜǎ ǇƛǎǘŜǎ ƴƻƴ ōƛǘǳƳŞŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŎƘŜƳƛƴǎ ŘΩŀŎŎŝǎ 

utilisés par les communautés locales. En plus des dégradations liées aux passages répétés, la formation 

ŘΩƻǊƴƛŝǊŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ǊƻǳǘŜǎ ƴƻƴ ōƛǘǳƳŞŜǎ Ŝǎǘ Ł ǇǊŞǾƻƛǊ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩƛƴǘŜƳǇŞǊƛŜǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜǎ ƻǳ ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴ 

partielle des routes. 

La ǘǊŀǾŜǊǎŞŜ ŘŜǎ ȊƻƴŜǎ ŘΩƘŀōƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘŜ ŎƻƳƳŜǊŎŜǎ ŀǳǊƻƴǘ des conséquences sur la mobilité 

des personnes et des biens. En effet, les terrassements et autres travaux dΩŜȄŎŀǾŀǘƛƻƴ Ǿƻƴǘ ǊŜƴŘǊŜ ƭΩŀŎŎŝǎ 

ŀǳȄ Ƴŀƛǎƻƴǎ Ŝǘ ŎƻƳƳŜǊŎŜǎ ŀǎǎŜȊ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ ŀǾŜŎ ǎƻƴ ŎƻǊƻƭƭŀƛǊŜ ŘŜ ŦǊǳǎǘǊŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘ Ŝǘ ǇŜǊǘŜǎ 

de revenus. 

Les travaux au niveau des ponts et autres ouvrages hydrauliques vont également perturber la circulation 

des usagers des différents axes routiers. 

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

Perturbation de la mobilité des personnes et des biens  

Source de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Activités de construction par utilisation des engins (terrassement, dragage, 
excavation, démolition, compactage, transport et déchargement des matériaux, 
constructions proprement dites) 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Forte Locale Temporaire Forte Réversible 

hōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  

¶ Garantir la mobilité des 
personnes et des biens le long 
ŘŜ ƭΩŀȄŜ 

Description :  

¶ Baliser les travaux ; 

¶ Informer les populations sur les zones de travaux ; 

¶ wŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ŘŞƭŀƛǎ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ  

¶ Prévoir des passages temporaires pour les 
populations ; 

¶ Aménager des structures de franchissement 
temporaire appropriées pour accueillir le trafic 
pendant la construction des ponts et ponceaux 
existants. 

¶ Mettre en place une gestion appropriée du trafic sur 
tous les sites de construction actifs. 

¶ Installer des paƴƴŜŀǳȄ ŘΩŀǾŜǊǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ 
circulation réfléchissants de nuit pour avertir le 
public à distance des dangers potentiels. 

Impact résiduel : Moyenne pour les populations riveraines du tracé 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 

  

x. Risques sur le patrimoine historique et archéologique national  

 

Certains bâtiments/pierres à valeur historique et archéologique pourraient être affectés par les travaux 

et certaines excavations pourraient révéler des vestiges archéologiques et historiques.  
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Sur les emprises de la RN3 à hauteur du PK 5 et 9 deux cimetières non clôturés ont été identifiés à 

proximité de la route. Pour le premier, les travaux pourront se dérouler sans toucher les sépultures mais 

requiert des mesures de protection particulières pour éviter des dégâts potentiels. Pour le second, les 

eaux de ruissellement, venus en toute vitesse des collines en amont, causent souvent des dégâts sur les 

sépultures. A ce propos, il est recommandé de procéder à la clôture du premier cimetière avant le 

démarrage des travaux et assurer un bon drainage des eaux pluviales pour éviter toutes dégradations de 

sépultures. 

 

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

Risques de dégradation des sites culturels  

Sources de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Débroussaillage/décapage/abattage d'arbres, Terrassement/Reprise de la plateforme, 
Création de fossés/exutoires, reprofilage des talus, berges, Construction du pont 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Moyenne Locale Temporaire Moyenne Réversible 

Objectif de la mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  

¶ Préserver les sites culturels 
et cultuels 

 

Description :  

¶ Recenser tous les sites culturels et cultuels en vue de 
leur évitement par le tracé 

¶ Informer les autorités locales du village et sensibiliser les 
populations locales 

¶ Prévoir des passages temporaires à la traversée des lieux 
de cultes 

¶ Procéder à la protection des cimetières en bordure de 
route 

¶ Garantir les accès aux lieux de cultes 

¶ Élaborer une procédure de découvertes fortuites  
En cas de découverte de vestiges :  

¶ !ǊǊşǘ ŘŜǎ ŦƻǳƛƭƭŜǎ ǇŀǊ ƭΩ9ƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ŎƘŀǊƎŞŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Τ 

¶ {ŀƛǎƛǊ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜƳŜƴǘ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜ 
compétente (le ministère chargé du patrimoine culturel) 
pour indiquer le lieu de découverte ;  

¶ [ΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜ ŘƻƛǘΣ Řŀƴǎ ǳƴ ŘŞƭŀƛ 
de trente (30) jours à compter de sa saisine par 
ƭΩ9ƴǘǊŜǇrise de travaux, notifier la suspension provisoire 
des travaux et les mesures de sauvegarde à 
entreprendre ;  

¶ {ƛ ƭŀ ƴƻǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƴΩƛƴǘŜǊǾƛŜƴǘ Ǉŀǎ Řŀƴǎ 
ces délais, les effets de la suspension provisoire cessent 
;  

¶ Le ministre chargé du patrimoine culturel statue 
définitivement sur les mesures définitives à prendre à 
ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŘŞŎƻǳǾŜǊǘŜǎ Ł ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ƛƳƳƻōƛƭƛŜǊ ŦŀƛǘŜǎ 
fortuitement 

Impact résiduel : Néant 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 
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xi. wƛǎǉǳŜǎ ƭƛŞǎ ŀǳȄ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ ŀǳȄ ±.DΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭΩ9!{κI{   

[Ŝǎ ƎǊŀƴŘǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ƎŞƴƛŜ ŎƛǾƛƭ ǇŜǳǾŜƴǘ ŎǊŞŜǊ Ŝǘκƻǳ ŜȄŀŎŜǊōŜǊ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩŜȄŎƭǳǎƛƻƴ ǎƻŎƛŀƭŜΣ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜ 

contre les enfants (VCE), de VBG, y compris les EAS/HS contextuels. Les principaux facteurs de risque 

contextuels sont la vulnérabilité économique de certaines couches de la société, les pratiques néfastes, 

les normes qui perpétuent l'inégalité entre les sexes, et la méconnaissance de la communauté en matière 

VBG, y compris EAS/HS. En plus comme risques spécifiques liés aux activités du projet, peuvent être cités 

ǇŀǊƳƛ ŀǳǘǊŜǎ Υ [ΩŀŦŦƭǳȄ ŘŜ Ƴŀƛƴ ŘϥǆǳǾǊŜ ǉǳŀƭƛŦƛŞŜ ŞǘǊŀƴƎŝǊŜΣ ŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎŀƭŀƛǊŜǎ ŘŜǎ ƻǳǾǊƛŜǊǎ ƭƻŎŀǳȄ 

qui peut augmenter la demande de sexe monnayé, harcèlement sexuel au sein des entreprises partenaires 

Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘŜ ƭΩ¦Dt 

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

Exclusion sociale, VBG/EAS/HS et VCE 

Source de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

wŜŎǊǳǘŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜΣ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ǊŞƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴΣ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ Řǳ 
projet ƛƳǇƭƛǉǳŀƴǘ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ Ŝǘ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƭƻŎŀƭŜ 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Natur
e 

Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Forte Régionale Long terme Forte Réversible 

Objectif de la 
mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  

¶ Prévenir les 
risques 
sanitaires et 
sécuritaires 
pour les 
populations et 
les ouvriers, en 
particulier les 
jeunes filles et 
garçons 

¶ {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ Ϧ/ƻŘŜǎ ŘŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ Ŝǘ ƭŜ Ǉƭŀƴ ŘϥŀŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ 
normes ESHS et OHS, et la prévention de la violence basée sur le genre (GBV), 
l'exploitation et les abus sexuels (EAS) et la violence contre les enfants (VCE) sont inclus 
dans les documents d'appel d'offres du projet ; 

¶ LƴǘŜǊŘƛǊŜ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǎǳǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ŎƘŀƴǘƛŜǊǎ Řǳ tw¢ ό[ΩŃƎŜ ŘŜ ǘravail 
étant fixé à 16 ans au Burundi (Article 10 du Code de Travail) 

¶ 9ƭŀōƻǊŜǊ Ŝǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǳƴ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ ǎŜƴǎƛōƭŜǎ ŀǳȄ ±.DΣ 
EAS, HS et autres formes de discrimination ; 

¶ Sensibiliser les populations sur le projet et les risques de VBG, AES, HS ; 

¶ Intégrer dans le règlement intérieur du chantier des dispositions pour dissuader les 
ŜƳǇƭƻȅŞǎ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ Ł ƭΩŀōǳǎ ŘŜ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ ŜƴǾŜǊǎ ƭŜǎ ǾŜƴŘŜǳǊǎ ŘŜ 
ƴƻǳǊǊƛǘǳǊŜκǘŜƴŀƴŎƛŜǊǎ ŘΩŞŎƘƻǇǇŜǎΣ ƭŜǎ ±.DΣ !9{Σ I{ ; 

¶ Mener des campagnes de sensibilisation régulières sur les VBG et les inégalités de 
Genre 

¶ Obligatoirement par tout le personnel de chantier ; 

¶ Signaler et sanctionner toutes formes de VBG liées aux activités du projet ; 

¶ Faire signer un code bonne conduite sur la prévention des VBG ; 

¶ Intégrer dans le règlement intérieur du chantier des dispositions pour dissuader les 
ŜƳǇƭƻȅŞǎ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ Ł ƭΩŀōǳǎ ŘŜ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ ŜƴǾŜǊǎ ƭŜǎ ǾŜƴŘŜǳǊǎ ŘŜ 
ƴƻǳǊǊƛǘǳǊŜκǘŜƴŀƴŎƛŜǊǎ ŘΩŞŎƘƻǇǇŜǎ ; 

¶ Interdire formellement le travail des enfants ; 

¶ {ǳǊǾŜƛƭƭŜǊ ƭΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ Řǳ ǎǘŀǘǳǘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǎǳǊ 
celles-ci en organisant des focus-groups réguliers avec des femmes dans un échantillon 
de villages. 

¶ Faire bénéficier les Batwa des avantages du projet (emploi, mesures sociales 
ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘΣ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴΦ 9ǘŎΦύ 

¶ ;ƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ±.Dκ9!{κI{Τ  

¶ wŜŎǊǳǘŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ hbD ǇƻǳǊ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŀǳȄ ±.Dκ9!{κI{ 
ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ 

¶ wŜŎǊǳǘŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ {ǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜ Ŝƴ DŜƴǊŜ Ŝǘ ±.D ŜǘΤ  

¶ CartƻƎǊŀǇƘƛŜ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩŀǇǇǳƛ ŀǳȄ ǎǳǊǾƛǾŀƴǘόŜǎύ Ŝǘ ǊŜƴŦƻǊŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŜǳǊ ŎŀǇŀŎƛǘŞΦ 

Impact résiduel : Traumatismes psychologiques 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 
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xii. Impacts du projet sur le Genre  
 
[ΩƛƳǇŀŎǘ ƴŞƎŀǘƛŦ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǎǳǊ ƭŜ DŜƴǊŜ ǇŜǳǘ ǎŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜǊ Ł ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ƴƛǾŜŀǳȄΦ 

[ΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘŜǊǊŜǎ όƻǳǘƛƭǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ǊŜǾŜƴǳύ ǇŜǳǘ ŜƴǘǊŀƞƴŜǊ : Inaccessibilité aux 

ressources productives en particulier et non maîtrise des ressources et perte des moyens de contrôle et 

ŘΩŜȄŜǊŎƛŎŜ Řǳ ǇƻǳǾƻƛǊ ŘŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ. 

Le déplacement de population : Augmentation des peines liées aux rôles et responsabilités domestiques 

ŘŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜ όŜŦŦƻǊǘǎ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ŘΩŀŘŀǇǘation) et affaiblissement du pouvoir de décision des 

femmes. 

Déboisement, dégradation des ressources naturelles et perte de biens collectifs Υ 5ƛŦŦƛŎǳƭǘŞ ŘΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ 

ressources domestiques (rareté, éloignement des lieux de collecte etc.), Réduction des sources de revenu 

όǇŜǊǘŜ ŘŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾŜǎύ Ŝǘ wŞŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŘΩŀǳǘƻƴƻƳƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ. 

Obstacles à la mobilité des personnes physiquement handicapées : 9ȄŎƭǳǎƛƻƴ ƻǳ ǊŜǎǘǊƛŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭΩŀŎŎŝǎ Ŝǘ 

le contrôle des ressources productives et Réduction des possibilités de pouvoir des personnes 

handicapées. 

5ŞǾƻƛŜƳŜƴǘ ŘŜ ǊŞǎŜŀǳ ŘΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ Υ ŀŎŎŜƴǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻǊǾŞŜǎ ŘΩŜŀǳ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ. 

LƴǘƛǘǳƭŞ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ : Accentuation des inégalités du genre 

{ƻǳǊŎŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ Diverses Activités de construction prévues dans le cadre du projet, 
wŜŎǊǳǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜΣ ƭƛōŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƳǇǊƛǎŜǎΣ 

!ƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Moyenne Locale Temporaire Moyenne Réversible 

Titre de la mesure ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  Mettre en place des mesures pour éviter la dégradation 
du paysage 

hōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  
 

Description :  

¶ tǊƻŎŞŘŜǊ Ł ƭŀ ŎƻƳǇŜƴǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ 
personnes affectées selon les dispositions du 
PAR 

¶ Mettre en place un plan de restauration des 
moyens de subsistance 

¶ Appuyer les activités génératrices de revenus en 
faveur des femmes (maraîchage, exploitation 
du sel, etc.) 

¶ Favoriser le recrutement des femmes dans le 
ǊŜŎǊǳǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ 

¶ Aménager des passerelles accessibles aux 
personnes handicapées 

Impact résiduel : Moyen pour les riverains 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 
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xiii. Impacts sur les groupes minoritaires (Batwa) et personnes vulnérables  
 

[ŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Ł ǊŞŀƭƛǎŜǊ Ŧŀƛǘ ǊŜŎƻǳǊǘ ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘ Ł ǳƴŜ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ ƳŀǎŎǳƭƛƴŜ 

où la femme, les groupes vulnérables sont souvent exclus.  

Le projet, à travers ses impacts socio-économiques potentiels, pourrait occasionner une aggravation des 

inégalités déjà existantes, (particulièrement au détriment des Batwa, des femmes et des personnes 

handicapées), et empêcher ainsi une participation harmonieuse à ces catégorƛŜǎ ŘΩŀŎǘŜǳǊǎ ŀǳ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ 

ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭΩŀŎŎŝǎ ŞƎŀƭŜ Ŝǘ ŞǉǳƛǘŀōƭŜ ŀǳȄ ŀǾŀƴǘŀƎŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ Les Batwa, les femmes et les 

ƎǊƻǳǇŜǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜƴǘ ŘƻƴŎ ŘΩşǘǊŜ ŜȄŎƭǳŜǎ ƻǳ ŘŜ ǎŜ ǾƻƛǊ ƻŦŦǊƛǊ Ƴƻƛƴǎ ŘΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ƻǳ 

ŘΩşǘǊŜ ŎŀƴǘƻƴƴŞŜǎ Řŀƴǎ des tâches secondaires dévalorisées et moins rétribuées.  

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

Marginalisation des groupes minoritaires et des personnes vulnérables 

Source de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Diverses Activités de construction prévues dans le cadre du projet, Recrutement de la 
Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜΣ ƭƛōŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƳǇǊƛǎŜǎΣ 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Moyenne Locale Moyen terme Moyenne Réversible 

¢ƛǘǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  Elaborer un PPA et Mettre en place des mesures pour éviter la 
dégradation du paysage 

hōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  

¶ Eviter la marginalisation des groupes 
minoritaires et des personnes 
vulnérables 

Description :  

¶ Accorder les mêmes chances et opportunités aux 
groupes minoritaires et vulnérables ; 

¶ ¢ŜƴƛǊ ŘŜǎ ǎŜǎǎƛƻƴǎ ŘŜ ŎƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴΣ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ 
sensibilisation respectueuses du principe du FPIC (Free, 
Prior and Informed Consent/Consentement Libre, 
Préalable et Eclairé) exclus de toute menace ou 
ǘŜƴǘŀǘƛǾŜ ŘΩƛƴǘƛƳƛdation ;  

¶ Favoriser le recrutement de ces groupes dans le projet 

¶ Faire bénéficier à ces groupes tous les avantages offerts 
ǇŀǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ Řƻƴǘ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǾƻƛŜǎ ŘŜ ŘŜǎǎŜǊǘŜ 
à leur village, 

¶ aŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǇǇǳƛ Ŝƴ !ŎǘƛǾƛǘŞǎ ƎŞƴŞǊŀǘǊƛŎŜǎ ŘŜ ǊŜǾŜƴǳǎ 

Impact résiduel : Moyen pour les riverains 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 

 

рΦс wƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ƭƛŞǎ Ł ƭŀ ǇƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴŎŜ  

  

tŜƴŘŀƴǘ ƭŀ ǇƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴŎŜΣ ƭŜǎ activités du projet ne devraient pas poser de 

problèmes environnementaux et sociaux particuliers. Les impacts négatifs éventuels devraient 

ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘ şǘǊŜ Řǳǎ Ł Υ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǇŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ƴŀǘǳǊŜƭ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ; 

risque de deb=gradation précoce des ouvrages construits ; Impacts des changements climatiques sur les 

routes et autres infrastructures (socio-économiques et connexes) ; impacts sur les communautés 

riveraines des aménagements Τ LƳǇŀŎǘ ǎǳǊ ƭΩaugmentation de la pollution et des gaz à effet de serre et des 

nuisances sonores et ǊƛǎǉǳŜ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ŦŀǳƴŜ Ŝǘ ƭŜ ōŞǘŀƛƭΦ 

 

 



 

71 
 

όƛύwƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǇŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ƴŀǘǳǊŜƭ ŘŜǎ ŜŀǳȄ 

 

[ŀ ȊƻƴŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǎǘ ŘǊŀƛƴŞŜ ǇŀǊ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳȄ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳΦ /ŜǊǘŀƛns traversent la RN3 et la voie de 

ŎƻƴǘƻǳǊƴŜƳŜƴǘ όŜŀǳ ǘƻǘŀƭ ŜƴǾƛǊƻƴǎ ǳƴŜ ǾƛƴƎǘŀƛƴŜ ŘŜ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ Ŝǎǘ ǘǊŀǾŜǊǎŞŜ ǇŀǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘύΦ  Une 

ƳŀǳǾŀƛǎŜ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ŘŜ ŘǊŀƛƴŀƎŜ ǇƭǳǾƛŀƭ Ŝǘ ƭŜ ǊŜƳōƭŀƛ ŘŜǎ ŎƘŜƳƛƴǎ ŘΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ 

constituer un obstacƭŜ Ł ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ƴŀǘǳǊŜƭ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ŘŜ ǎǳǊŦŀŎŜ Řƻƴǘ ƭŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ǇŜǳǾŜƴǘ şǘǊŜ 

désastreux sur les habitations riveraines et le Lac Tanganyika. Un mauvais calibrage des ouvrages 

ŘΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǳƴ ƳŀǳǾŀƛǎ ŎƘƻƛȄ ŘŜǎ ŜȄǳǘƻƛǊŜǎ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ ŜƴǘǊŀƛƴŜǊ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴ Řǳ 

littoral du Lac, des coulées de boue, des érosions et des coupures de route. 

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

wƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǇŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ƴŀǘǳǊŜƭ ŘŜǎ ŜŀǳȄ 

{ƻǳǊŎŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ Construction des ouvrages de drainage, activités anthropiques 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Forte Locale Temporaire Forte Réversible 

Objectif de la mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  

¶ !ǎǎǳǊŜǊ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ 
des eaux de 
ruissellement et 
protéger les 
populations contre les 
inondations, les 
érosions et les coulées 
de boue 

Description :  

¶ aŀƛƴǘŜƴƛǊ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ŘŜ ǊǳƛǎǎŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǘŀƭǿŜƎǎ 

¶ Dimensionner correctement les ouvrages de drainage et les 
exutoires (en phase de conception) 

¶ Enlever tous les déblais  

¶ Reprofiler les chemins de ruissellement des eaux 

¶ !ǎǎǳǊŜǊ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ƘȅŘǊŀǳƭƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǘŀƭǿŜƎǎ 

¶ Interdire toute occupation des ouvrages hydrauliques et des chemins 
de ruissellement 

Impact résiduel : Moyen sur les populations riveraines 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 

 

ii) Risque de dégradation précoce des ouvrages  

Une mauvaise conception des infrastructures pourrait se traduire par une dégradation avancée des 

ƻǳǾǊŀƎŜǎΦ /Ŝ ǊƛǎǉǳŜ Ŝǎǘ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǉǳŜ ƭŀ ȊƻƴŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǎǘ ǘǊŝǎ ǇƭǳǾƛŜǳǎŜ Ŝǘ ƭΩŜŀǳ Ŝǎǘ ƭΩǳƴŜ 

des causes de dégradation des ouvrages routiers. La conception du projet devra être rigoureuse pour 

éviter les détériorations précoces des aménagements préconisés.  

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

Dégradation précoce des ouvrages  

Source de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Conception des ouvrages, contrôle des travaux, choix des matériaux de construction, trafic 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Forte Locale Temporaire Forte Réversible 

Objectif de la mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  

¶ Prévenir les 
dégradations 
des ouvrages  

 

Description :  

¶ Assurer une conception rigoureuse des installations 

¶ Bien dimensionner les ouvrages hydrauliques 

¶ CŀƛǊŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜǊ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǇŀǊ ǳƴ ōǳǊŜŀǳ ŘŜ ǎǳƛǾƛ ŘƛǎǇƻǎŀƴǘ ŘŜ ƭΩŜȄǇŜǊǘƛǎŜ 
nécessaire pour assurer le suivi des travaux 

¶ LƴǘŜǊŘƛǊŜ ƭŜǎ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘǎ ƴŜ ǊŜǎǇŜŎǘŀƴǘ Ǉŀǎ ƭŜ ǇƻƛŘǎ ŀǳǘƻǊƛǎŞ Ł ƭΩŜǎǎƛŜǳ 

Impact résiduel : Néant 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 
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iii) Impacts des changements climatiques sur les routes et autres infrastructures (socio-économiques et 

connexes) 

 

Les manifestations des changements climatiques sur les ouvrages routiers sont de plus en plus connues. 
Dans la zone du projet les changements climatiques se manifestent par des épisodes de pluies 
exceptionnelles, des périodes de sécheresse et des températures extrêmes. Durant ces périodes de pluies 
ŜȄǘǊşƳŜǎΣ ƭŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ǊƻǳǘƛŜǊǎ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ƘȅŘǊŀǳƭƛǉǳŜǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ŎŞŘŜǊ ǎƻǳǎ ƭΩŜŦŦŜǘ ŘŜǎ 
fortes pluies. Une augmentation de la pluviométrie dans le contexte des changements climatiques, 
pourrait affaiblir les structures de chaussée et entrainer leur perte de solidité et de stabilité. 

Les températures élevées affectent la durabilité des chaussées routières car elles ramollissent les 
mélanges bitumineux avec des effets négatifs sur les revêtements en termes de performances 
structurelles et fonctionnelles (fissuration thermique et fatigue due aux changements de température ; 
vieillissement thermique des bitumes, des problèmes d'adhérence ; dilatation/contraction thermique sur 
les joints de ponts et de tassement différentiel des fondations asséchées ; etc.).   

!ǳǎǎƛΣ ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ ŘŜ ƭϥŀƛǊ Ŝǘ ƭŀ ǎŞŎƘŜǊŜǎǎŜ ǊŞŘǳƛǎŜƴǘ ƭŜǎ ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜǎ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜƭƭŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŎŀǇŀŎƛǘŞǎ 
portantes des couches de fondation 

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

Impact des changements climatiques : dégradation des ouvrages 

Source de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Chaleur, intempérie, conception des ouvrages 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Modéré Locale Long terme Moyenne Réversible 

Objectif de la mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  

¶ !ǎǎǳǊŜǊ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ 
des eaux de 
ruissellement et 
protéger les 
populations contre 
les inondations, les 
érosions et les 
coulées de boue 

Description :  

¶ Assurer une conception qui prennent en compte les scénarios 
des changements climatiques 

¶ aŀƛƴǘŜƴƛǊ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ŘŜ ǊǳƛǎǎŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǘŀƭǿŜƎǎ 

¶ Dimensionner correctement les ouvrages de drainage et les 
exutoires (en phase de conception) 

¶ Interdire les chargements ne respectant pas les charges à 
ƭΩŜǎǎƛŜǳ 

¶ Déterminer le type de matériaux à utiliser (type de bitume) au 
niveau du dimensionnement, de la réalisation des 
infrastructures (t° de pose)  

¶ Intégrer dans la conception les facteurs température-
rayonnement-vent affectant les performances structurelles 

¶ tǊƻŎŞŘŜǊ Ł ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ǊƻǳǘŜǎ Řŝǎ ƭΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊŜƳƛŜǊǎ 
ǎƛƎƴŜǎ ŘΩǳǎǳǊŜ 

¶ tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ōŜǊƎŜǎ ŘŜ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀƳƻƴǘ Ŝǘ Ł ƭΩŀǾŀƭ 

ŘŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ŘΩŀǊǘ Τ  

¶ Revêtement et renforcement du remblai contigu aux culées 

des ponts. 

¶ {ǘŀōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦƭŀƴŎǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƭƛƴŜ Ł ƭΩŀƳƻƴǘ ǇŀǊ ƭŜ ŎǳǊŀƎŜ 

des éboulements, la plantation d'arbres et sa végétalisation. 

¶ Assurer un bon dimensionnement des ouvrages hydrauliques 
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¶ wŜŎŀƭƛōǊŀƎŜ Ŝǘ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ōŜǊƎŜǎ ŘŜ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ Ł 

ƭΩŀƳƻƴǘ Ŝǘ Ł ƭΩŀǾŀƭ ŘŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ƘȅŘǊŀǳƭƛǉǳŜǎ Τ  

¶ Revêtement en pierre maçonné des têtes amont et aval ; 

¶ /ƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜǎ ŘŜ ŘŞŎƘŀǊƎŜǎ Ŝǘ ŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ 

ŘΩŜȄǳǘƻƛǊŜǎΦ 

¶ tǊƻǘŜŎǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ōŜǊƎŜǎΣ ŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ǎŜǳƛƭǎ Ł ƭΩŀƳƻƴǘΣ 

plantations et mesures conservation des ǎƻƭǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳΣ 

dispositifs de sécurisation ; 

¶ Reboisement de stabilisation des versants des collines jouxtant 
la route 

¶ wŜǇǊƛǎŜ ŘŜǎ ǘşǘŜǎ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜǎ ŜȄƛǎǘŀƴǘǎΣ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ 

ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǾŀƭ Ŝǘ ŘŜ ǎŜǳƛƭǎ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ 

charriages amont ; 

¶ Mesures de Conservation Eau et Sol de stabilisation des flancs 

ŘŜǎ ŎƻƭƭƛƴŜǎ Ł ƭΩŀƳƻƴǘ ŘŜ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ; 

¶ Aménagements de dispositifs de drainage par éperons ; 

¶ Curage du lit de la rivière ;  

¶ Construction de protection/Stabilisation amont des talus et 

des berges de ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ ǘǊŀǾŜǊǎŞǎ.  

¶ Construction de murs poids en gabions. 

Impact résiduel : Déformations mineures 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 

 

iv) Impacts sur les communautés riveraines des infrastructures 
 

Les communautés et structures riveraines, encore appelés « récepteurs sensibles » sur le long du tracé 

ǎƻƴǘ ƭŜǎ ǇǊŜƳƛŜǊǎ ǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊǎ ŘŜǎ ǊƻǳǘŜǎΦ {Ωƛƭ ȅ ŀ ǳƴ ŘŞŦŀǳǘ ŘŜ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ǊƻǳǘŜǎΣ ŜƭƭŜǎ Ŝƴ ǎŜǊƻƴǘ ƭŜǎ 

premières victimes. Les infrastructures socio-économiques riveraines de routes subiront également les 

ƛƳǇŀŎǘǎ ŘΩǳƴŜ ƳŀǳǾŀƛǎŜ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Ŝƴ ǘŜǊƳŜǎ ŘΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞΦ 

{ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǎƻŎƛƻ-économiques de base ou connexes (écoles, centres/postes de santé, 

centre social, etc.) mais aussi les Eglises, Mosquées, etc., ils seront graduellement impactés/affectés 

όōǊǳƛǘΣ ǇƻǳǎǎƛŝǊŜΣ ǊƛǎǉǳŜ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘǎ ŘŜ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴύΦ !ƛƴǎƛΣ ǎǳƛǾŀƴǘ ƭŀ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘŜ ŘŞǊƻǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ŦŜǳƛƭƭŜ 

ŘŜ ǊƻǳǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩatténuation, à court et moyen termes, seront explorées et mises en 

place.  
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Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

Impacts sur les communautés riveraines 

Source de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Trafic routier, activités riveraines de la route  

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Modéré Locale Long terme Moyenne Réversible 

Objectif de la mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  

¶ !ǎǎǳǊŜǊ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ 
des eaux de 
ruissellement et 
protéger les 
populations contre 
les inondations, les 
érosions et les 
coulées de boue 

Description :  

¶ Concevoir des limitations de vitesse 

¶ tǊƻŎŞŘŜǊ Ł ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ǊƻǳǘŜǎ Řŝǎ ƭΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊŜƳƛŜǊǎ 
ǎƛƎƴŜǎ ŘΩǳǎǳǊŜ 

¶ Sensibiliser les chauffeurs et les usagers sur les enjeux du 
projet 

¶ Aménager des ralentisseurs 

¶ Insister sur la signalisation 

Impact résiduel : Déformations mineures 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 

 

Ǿύ LƳǇŀŎǘ ǎǳǊ ƭΩaugmentation de la pollution et des gaz à effet de serre et des nuisances sonores 
 

[ΩŜŦŦŜǘ ŘŜǎ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ ŎƭƛƳŀǘƛǉǳŜǎ ŀǳǊŀ ǳƴ ƛƳǇŀŎǘ Ŝƴ ǘŜǊƳŜǎ ŘŜ ǊƛǎǉǳŜ ŘŜ ǊŞŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǾŞƎŞǘŀǘƛƻƴ 

όŘŞōƻƛǎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŞŦǊƛŎƘŀƎŜ ƭƻǊǎ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄύ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ŘŜ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƛǊ όƎŀȊ Ł ŜŦŦŜǘ ŘŜ ǎŜǊǊŜύ ŀǾŜŎ 

ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǘǊŀŦƛŎΣ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǎŜǊǾice de la route. Les conditions climatiques ont un impact 

direct sur les infrastructures routières et la durée de vie des chaussées et la performance des 

infrastructures routières.  

[ΩƛƳǇŀŎǘ ŘŜ ƭŀ ǊƻǳǘŜ ǎǳǊ ƭŜ ŎƭƛƳŀǘ ƭƻŎŀƭ ǇŀǎǎŜǊŀƛǘ ƛƴŞǾƛǘŀōƭŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜǎ ƎŀȊ 

Ł ŜŦŦŜǘ ŘŜ ǎŜǊǊŜ ǘŜƭǎ ǉǳŜ ƭŜ ŘƛƻȄȅŘŜ ŘŜ ŎŀǊōƻƴŜ ό/hнύΣ ƭŜ ǇǊƻǘƻȄȅŘŜ ŘΩŀȊƻǘŜ όbнhύ Ŝǘ ƭŜ ƳŞǘƘŀƴŜ ό/Iпύ ǉǳƛ 

ƛƳǇŀŎǘŜǊŀƛǘ ǎǳǊ ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎ ǇǊƻǾƻǉǳŀƴǘ ŘŜǎ ŞǇƛǎƻŘŜǎ ŘŜ ŎŀƴƛŎǳƭŜǎΣ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ 

de santé liés aux maladies cardio-vasculaires, etc. 

!ǾŜŎ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ǊƻǳǘŜΣ ƭŜ ǘǊŀŦƛŎ Ǿŀ ŀǳƎƳŜƴǘŜǊ Ŝǘ ƭŜǎ ǾƛǘŜǎǎŜǎ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘΦ /ŜǘǘŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ 

situation va augmenter les nuisances sonores aux abords des localités traversées ainsi que les risques 

ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘs de circulation tant sur les humains/piétons que sur les animaux domestiques et sauvages. 

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

Augmentation des pollutions atmosphériques et des nuisances sonores 

Source de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Trafic routier 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Forte Locale Temporaire Forte  

hōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  

¶ tǊƻǘŞƎŜǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŎƻƴǘǊŜ 
les effets des gaz à effet de serre 

¶ Et réduire les nuisances sonores 

Description :  

¶ Réaliser des plantations linéaires le long de la 
route et des reboisements communautaires ; 

¶ Construire des trottoirs pour les piétons,  
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¶ Renforcer les insignes de sécurité et par endroit 
faire des dos-ŘΩŃƴŜ ƻǳ ǊŀƭŜƴǘƛǎǎŜǳǊǎ ; 

¶ {Ŝƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǳǎŀƎŜǊǎ ǎǳǊ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ des 
véhicules et au respect des limitations de vitesse 

¶ tǊŞǾƻƛǊ ƭΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ ǎƻƭŀƛǊŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ 
concernées 

Impact résiduel : Emissions GHG  diffusées  

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 

 

vi) wƛǎǉǳŜ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ŦŀǳƴŜ Ŝǘ ƭŜ ōŞǘŀƛƭ 

 

La mise en service de la route, on pourrait craindre aussi une augmentation des accidents potentiels sur 

la faune, sur le bétail, la faune et sur les ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ǊƛǾŜǊŀƛƴŜǎ ŀǾŜŎ ƭΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ ǘǊŀŦƛŎ Ŝǘ 

ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǾƛǘŜǎǎŜǎ ŘŜ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴΦ /ΩŜǎǘ ǳƴ ƛƳǇŀŎǘ Ł ŎƻƴǎƛŘŞǊŜǊ ŀǾŜŎ ƭŀ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘŜ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ 

ŎƻƳǇǘŜ ǘŜƴǳ ŘŜǎ ƘŀōƛǘǳŘŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ŘŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ǎΩƛƴǎǘŀƭƭŜƴǘ Ł ǇǊƻȄƛƳƛǘŞ ŘŜǎ ǊƻǳǘŜǎΦ !ǳ ƴƛveau de 

la voie de contournement, il est fréquent de voir des hippopotames sur les berges du lacs Tanganyika et 

Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜǎ ǘŜǊǊŜǎΦ /ŜǘǘŜ ŜǎǇŝŎŜ ǇǊƻǘŞƎŞŜ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ ǇŜǊŎǳǘŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ŀǳǘƻƳƻōƛƭƛǎǘŜǎΦ [ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ 

service de la route, permettra unaccès accru à des zones écologiques sensibles auparavant inaccessibles. 

Intitulé de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ : 

wƛǎǉǳŜ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ŦŀǳƴŜ Ŝǘ ƭŜ ōŞǘŀƛƭ 

Source de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Trafic routier 

Analyse de 
ƭΩƛƳǇŀŎǘ 

Nature Intensité Étendue  Durée Importance Réversibilité 

Forte Locale Temporaire Forte 
Réversible à 
irréversible 

Objectif de la mesure 
ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ :  

¶ Réduire les 
accidents sur les 
populations, le 
bétail et la faune  

 

Description :  

¶ Mettre en place des ralentisseurs et une bonne signalisation 

¶ Mettre en place des passerelles à la traversée des agglomérations 
(population)  

¶ Identifier et signaler les zones de passage de la faune notamment 
les hippopotames  

¶ Renforcer la présence policière sur les routes  

¶ Mener des campagnes de sensibilisation des usagers et des 
populations riveraines,  

¶ LƴŎƭǳǊŜ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ǊƻǳǘƛŝǊŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩéducation civique dans 
les écoles (élémentaires, primaire et secondaire) pour mieux 
sensibiliser les élevés Ŝǘ ƭŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ŘΩŞƭŜǾŞǎ ; 

¶ Sensibiliser les commerçants/tes autours des écoles et de certains 
marchés pour éviter les traversées soudaines des routes ; 

¶ Eriger, au niveau des marches, des barrières en fer pour délimiter 
les zones de stationnements des véhicules et des vendeurs à la 
sauvette 

Source : CHEMAS Consulting Group, Mission de terrain, Déc. 2021-Jan.2022 
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5.7 Impacts cumulatifs dus aux autres projets 

 

Dans la ȊƻƴŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ǎŜǊƻƴǘ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘŜ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ŎǳƳǳƭŀǘƛŦǎ 

qui peuvent se manifester à différents niveaux : 

ü Projet de Facilitation du Commerce dans la Région des Grands-Lacs  

ü tǊƻƧŜǘ ŘΩŜȄǘŜƴǎƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƳƻŘŜǊƴƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ tƻǊǘ de Bujumbura  

ü Projet de développement du corridor de transport sur le port de Bujumbura et du lac Tanganyika et 

ƭŀ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǾƻƛŜǎ ŘΩŀŎŎŝǎ ŀǳ ǇƻǊǘ  

ü Projet de construction du contournement nord ;  

ü aƛǎŜ Ŝƴ ŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǎƻǳǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩƛƴŦǊŀǎǘǊuctures socio-économiques associées au projet 

 

[ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ŎŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎκǎƻǳǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŀǳǊŀ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŎǳƳǳƭŞǎ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜ ƳƛƭƛŜǳ 

humain. Ces impacts vont se manifester en termes de : 

ü tƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŎŀǳǎŞŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ƳƻǳǾŜments des engins dans la zone : La mise en 

ǆǳǾǊŜ ǎƛƳǳƭǘŀƴŞŜ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǇǊƻƧŜǘǎ Ǿŀ ǎŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜǊ ǇŀǊ ǳƴŜ ŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴǎ 

ŀǘƳƻǎǇƘŞǊƛǉǳŜǎ ƭƛŞŜǎ ŀǳȄ ŞƳƛǎǎƛƻƴǎ ŘŜ ǇƻǳǎǎƛŝǊŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƎŀȊ ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘΦ [ΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ 

trafic routier peut avoir des conséquences néfastes sur la santé des riverains par les effets cumulés 

Řǳ ōǊǳƛǘΣ ŘŜ ƭŀ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŜǘŎΦ   

ü 5Ŝǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ŘŜǎ ŀƴƛƳŀǳȄ ǎŀǳǾŀƎŜǎ Ŝǘ ŘƻƳŜǎǘƛǉǳŜǎ : Les 

mouvements des véhicules des différents ǇǊƻƧŜǘǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜ Ǿŀ ƻŎŎŀǎƛƻƴƴŜǊ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ ŘŜ 

ŎƻƴƎŜǎǘƛƻƴ ǳǊōŀƛƴŜ Ƴŀƛǎ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘ ǎƛ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǾƛǘŜǎǎŜǎ ƴŜ 

sont pas respectées notamment dans les villages qui sont situées en périphérie de la ville où on 

ŎƻƴǎǘŀǘŜ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ǊŀƭŜƴǘƛǎǎŜǳǊǎΦ 

ü [ŀ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŘǳŜ ŀǳȄ ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘǎ ŀŎŎƛŘŜƴǘŜƭǎ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƴŀǾƛǊŜǎ ǎǳǊ ƭŜ ƭŀŎ : les 

chantiers peuvent être des sources de déversement de polluants notamment si les mesures 

spécifiques de gestion des déchets ne sont pas respectées. Les cas de pollution des eaux sont à 

ŎǊŀƛƴŘǊŜ ŎƻƳǇǘŜǎ ǘŜƴǳǎ ŘŜǎ ƴƻƳōǊŜǳȄ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ ǇǊŞǎŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜΦ  

ü tŜǊǘŜǎ ŘŜ ƭŀ ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘŞ ƭƛŞŜ ŀǳȄ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Υ ¦ƴŜ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŀŎŎƛŘŜƴǘŜƭƭŜ ŘΩǳƴ ŎƻǳǊǎ ŀǳǊŀ ŘŜǎ 

effets négatifs sur la biodiversité notamment au niveau du lac Tanganyika qui est un réservoir de 

ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘŞ ƭŀŎǳǎǘǊŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŜǎǇŝŎŜǎ ŘŜ ǇƻƛǎǎƻƴǎΣ ŘŜǎ ƘƛǇǇƻǇƻǘŀƳŜǎ ǉǳƛ 

risquerait de réagir négativement à une pollution 

ü Des perturbatƛƻƴǎ Řŀƴǎ ƭŀ ƳƻōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ōƛŜƴ ǇŀǊ ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƳōƻǳǘŜƛƭƭŀƎŜǎ : 

[ŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ŎƘŀƴǘƛŜǊǎ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ ǳǊōŀƛƴ ǎŜ ǘǊŀŘǳƛǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ǇŀǊ ŘŜǎ ǊŜǎǘǊƛŎǘƛƻƴǎ ŘΩŀŎŎŝǎΣ 

des encombrements de voiries, des stationnements anarchiques. Autant de facteurs qui vont 

contribuer à augmenter les embouteillages dans la ville de Bujumbura 

ü 5ŞƎǊŀŘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŎƻǎȅǎǘŝƳŜ ŦƻǊŜǎǘƛŜǊ Ŝǘ ƭŀŎǳǎǘǊŜǎ όŘŞōƻƛǎŜƳŜƴǘΣ ǇŜǊǘŜ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎΣ 

pollution) : les effets cumulatifs des déboisements causés par les différents projets pour la libération 

ŘŜǎ ŜƳǇǊƛǎŜǎ ƻǳ ǇƻǳǊ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŀǊǊƛŝǊŜǎ ŀǳǊƻƴǘ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŞŎƻǎȅǎǘŝƳŜǎ 

forestiers 
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ü tŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ όŘŞǾƻƛŜƳŜƴǘ ŘŜ ǊŞǎŜŀǳΣ ŎŀǎǎŜ ŘŜ ǊŞǎŜŀǳύ : les dévoiements de 

réseaux constituent des parties intégrantes des travaux de génie civil. Les effets combinés des 

ŘŞǾƻƛŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ǊŞǎŜŀǳ Ǿƻƴǘ ǇŜǊǘǳǊōŜǊ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀōƭŜƳŜƴǘ ƭŀ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳΦ /Ŝǎ ǇŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴǎ 

ǇŜǳǾŜƴǘ ǎŜ ǇƻǳǊǎǳƛǾǊŜ Řŀƴǎ ƭŜ ƭƻƴƎ ǘŜǊƳŜ ǎƛ ƭΩƻƴ ǎŀƛǘ ǉǳŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ŘŜ .ǳjumbura connait des 

ǇŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴǎ ǊŞŎǳǊǊŜƴǘŜǎ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Ŝǘ ƭŜ ŦŀƛōƭŜ ŀŎŎŝǎ ŘŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ 

ü Augmentation des risques de VBG/EAS/HS dans la zone du projet : La présence de plusieurs chantiers 

pourrait augmenter les risques de VBG.EAS/HS. La pauvreté urbaine et rurale pourrait amener les 

ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ Ł ŎŞŘŜǊ Ł ŎŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘΩŀƎǊŜǎǎƛƻƴ 

ü Tensions sociales palpables à cause des nombreux désagréments causés par les différents projets en 

cours 

A long terme, ces projets précités auront des impacts positifs majeurs sur le développement du pays et 

ont un effet multiplicateur notamment :  

ü Amélioration de la mobilité des personnes et des biens sur les différents corridors routiers 

ü /ǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩŜƳǇƭƻƛ ŘǳǊŀƴǘ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 

ü Valorisation des productions forestières, agricoles et halieutiques 

ü !ƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŜƴǘǊŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ƭŀŎ ¢ŀƴƎŀƴȅƛƪŀ Ǿƛŀ ƭŜǎ ŜƴŎŜƛƴǘŜǎ ǇƻǊǘǳŀƛǊŜǎ 

ǎǳƛǘŜ Ł ƭŀ ŘŞǾƛŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ Řǳ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ŦƛƭǘǊŀǘƛƻƴΣ 

ü Réduction considérable de la sédimentation Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜƴǾŀǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŜƴŎŜƛƴǘŜǎ ǇƻǊǘǳŀƛǊŜǎ ; 

ü wŞŘǳŎǘƛƻƴ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀōƭŜ ŘŜǎ ƳŞǘŀǳȄ ƻǳ ŘΩŀǳǘǊŜǎ Ǉƻƭƭǳŀƴǘǎ Řǳǎ ŀǳȄ ŘŞǇƾǘǎ ǎǳƛǘŜ ŀǳȄ ǘǊŀǾŀǳȄ 

de dragages.  

ü wŞŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜǎ Ŏŀǎ ŘΩƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ Řǳ ǘǊƻƴœƻƴ Ǉŀǎǎŀƴǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ .w!w¦5L 

ü Croissance économique du pays en général et de la ville de Bujumbura en particulier (plaque 

tournante des pays de la sous-région) 

ü CƻǊǘ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭ ŘΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ ; 

ü Développement du commerce international ; 

ü [ŀ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǾƻƛŜǎ ŘΩŀŎŎŝǎ ǇŜǊƳŜttra : 

ü [ΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ǊŀǇƛŘŜ ŘŜǎ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜǎ Ŝƴ ǘǊŀƴǎƛǘ ƻǳ Ŝƴ ŘŜǎǘƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ŘŜ .ǳƧǳƳōǳǊŀ Υ 

ü  [ŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩŜƳǇƭƻƛǎ ŘƛǊŜŎǘǎ Ŝǘ ƛƴŘƛǊŜŎǘǎ όƳŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜΣ ŎƻƳƳŜǊŎŜǎύΦ 

ü Amélioration de la sécurité routière sur les corridors 

5.8 Mesures ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ  

 

Différentes mesures seront prévues pour prévenir, atténuer ou réduire les impacts suspectés lors de la 

ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǇǊŞǾǳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ Řǳ ǇǊŞǎŜƴǘ ǇǊƻƧŜǘ Υ  

Des mesures normatives que doivent respecter le promoteur et ses prestataires (entreprises chargées de 

réaliser les travaux), conformément à la réglementation nationale et aux NES de la Banque mondiale 

pertinentes pour le projet ;  

5Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴs relatives à la réduction des effets négatifs potentiels de nature 

environnementale et sociale.  

Le tableau 7 ci-ŘŜǎǎƻǳǎ ŘƻƴƴŜ ƭŀ ƭƛǎǘŜ ŘŜ ǾŞǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Υ wƛǎǉǳŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄΣ ǎƻŎƛŀǳȄ Ŝǘ ƳŜǎǳǊŜǎ 

ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ 
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Tableau 7 Υ aŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Ǌƛǎques et impacts négatifs 

Catégorie  Sources de Risques/Impacts Niveau de 
risque (*)  

aŜǎǳǊŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ  

B. Risques et impacts négatifs liés à la phase pré-construction 

мΦ !ǇǇŜƭǎ ŘΩƻŦŦǊŜǎ  
(Phase de 
préparation)  

Négligence des aspects 
environnementaux et sociaux 

Faible à 
modéré  

  

Préparation de Termes de référence adéquats, qui 
ǎŜǊƻƴǘ ǾŀƭƛŘŞǎ ǇŀǊ ƭΩ¦9t Ŝǘ ŀǇǇǊƻǳǾŞǎ ǇŀǊ ƭŀ .a  

2. Au sujet des 
constructions   

Risques liés aux grosses 
ŜȄŎŀǾŀǘƛƻƴǎ Ŝƴ ǇǊƻŦƻƴŘŜǳǊ Τ 
creusement de tranchées pour la 
ǇƻǎŜ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŜȄǘŜƴǎƛƻƴ Ŝǘ 
de densification.  

Modéré  /ƘƻƛȄ ŘΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞŜǎ   
/ƻƴŘǳƛǘŜ ŘΩŞǘǳŘŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ǇǊŞŀƭŀōƭŜǎΦ  
Préparation de cahiers de charge détaillés   

3. Au sujet des 
démolitions ou 
extensions  

Sécurité des travailleurs, des 
riverains et des usagers  
  
Respect des règles dans 
ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƎǊƻǎ ŜƴƎƛƴǎ ǇƻǳǊ ƭŀ 
démolition de bâtiments  
  

Modéré  Préparation de cahiers de charge détaillés de la 
part des entreprises de travaux  
Pendant les activités de ŘŞƳƻƭƛǘƛƻƴ ŘΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊΣ ŘŜǎ 
dispositifs de collecte de débris doivent être 
ƳŀƛƴǘŜƴǳǎ Řŀƴǎ ǳƴŜ ȊƻƴŜ ŎƻƴǘǊƾƭŞŜΦ 5Ŝ ƭΩŜŀǳ Řƻƛǘ 
être pulvérisée afin de réduire la poussière des 
débris.  
Éliminer la poussière pendant les activités de 
forage pneumatique et de destruction des murs 
ƳƻȅŜƴƴŀƴǘ ǾŀǇƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ŘΩŜŀǳ Ŝǘκƻǳ 
ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘΩŞŎǊŀƴǎ ŀƴǘƛ-poussière sur le site  
Maintenir le milieu environnant (trottoirs, routes) 
libre de débris, afin de minimiser la quantité de 
poussière  
!ǳŎǳƴ ŦŜǳ Ł ƭΩŀƛǊ ƭƛōǊŜ ŘŜ Ƴŀǘériaux de 
construction/déchets ne sera effectué sur le site.  

4. Sols  Risque de pollution ou érosion 
accidentelle des sols (au niveau du 
site et du voisinage)  

Faible  
  
  

/ƻƴŘǳƛǘŜ ŘΩŞǘǳŘŜǎ ƎŞƻǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ǇǊŞŀƭŀōƭŜǎ 
éventuelles.  
Mesures anti-érosion  

  

 5. Eaux  Pollution éventuelle des eaux 
souterraines et contamination des 
nappes phréatiques (déversement 
ŀŎŎƛŘŜƴǘŜƭǎ ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎ Ŝǘ 
ŘΩƘǳƛƭŜǎ ƭǳōǊƛŦƛŀƴǘŜǎύ  

Faible à 
modéré  

Utilisation de petits ouvrages permettant 
ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŘŜǎ ǇƭǳƛŜǎ  
DŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ǳǎŞŜǎ Υ ŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŀǳȄ 
usées sanitaires (ou fosse étanches couvertes et 
clôturée)   
/ƻƴǘǊƾƭŜ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ   
Mise en place des mesures appropriées de 
ŎƻƴǘǊƾƭŜ ŘŜ ƭΩŞǊƻǎƛƻƴ Ŝǘ ŘŜǎ ǎŞŘƛments, comme des 
balles de foin et/ou des barrières de limons afin de 
prévenir le déplacement des sédiments du site et 
ƭŀ ƎŞƴŞǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǘǳǊōƛŘƛǘŞ ŜȄŎŜǎǎƛǾŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ 
ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ Ŝǘ ǊƛǾƛŝǊŜǎ ŀǾƻƛǎƛƴŀƴǘŜǎΦ  

6. Déblais   5Şōƭŀƛǎ ŘΩŜȄŎŀǾŀǘƛƻƴǎ  
  

Modéré  Geǎǘƛƻƴ ŎƻǊǊŜŎǘŜ ŘŜǎ ŘŞōƭŀƛǎΣ ŘΩŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ 
établies dans le PGES-/ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŜǳǊΦ  

7. Déchets  Déchets des chantiers (pendant les 
travaux)  
Déchets des écoles (après les 
travaux)  

Faible à 
modéré  

Stockage adéquat des produits et des déchets 
όǊŜƳƛǎŜ ŞǘŀƴŎƘŜύ Τ  
Evacuation des déchets vers les décharges 
publiques autorisées.  
wŝƎƭŜ ŘΩƘȅƎƛŝƴŜ ŘŜǎ ŎƘŀƴǘƛŜǊǎ  
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Catégorie  Sources de Risques/Impacts Niveau de 
risque (*)  

aŜǎǳǊŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ  

Interdiction de déchets en plein air  
[Ŝǎ ǾƻƛŜǎ ŘΩŀŎƘŜƳƛƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜǎ ǎƛǘŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ 
ŎƻƭƭŜŎǘŜ Ŝǘ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ǎŜǊƻƴǘ 
identifiées pour les principaux types de déchets 
habituellement générés par les activités de 
démolition et de construction.  
Les déchets minéraux de construction et de 
démolition seront séparés des déchets généraux, 
des déchets organiques, liquides et chimiques 
moyennant un tri effectué sur le site et seront 
placés dans des conteneurs appropriés.  
 Les déchets de construction seront recueillis et 
éliminés de manière appropriée para des 
ramasseurs agréés  
5Ŝǎ ǊŜƎƛǎǘǊŜǎ ŘΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ǎŜǊƻƴǘ 
maintenus comme justificatifs pour la gestion 
appropriée prévue.   
Les cas échéants, le contractant réutilisera et 
recyclera les matériaux appropriés et viables (à 
ƭΩŜȄŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƳƛŀƴǘŜύ  
Toutes ces dispositions devront être rapportées 
dans le PGES-C de lΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŜǳǊΦ  

  

8. Déchets toxiques 
dangereux (y compris 
de déchets 
médicaux)  

Gestion des déchets toxiques 
dangereux  

Faible  [ΩŜƴǘǊŜǇƻǎŀƎŜ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜ ǎǳǊ ƭŜ ǎƛǘŜ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ 
substances dangereuses ou toxiques sera effectué 
dans des conteneurs sûrs indiquant les données de 
composition, les propriétés et les informations de 
manipulation desdites substances  
Les conteneurs de substances dangereuses doivent 
être placés dans un conteneur étanche aux fuites 
afin de prévenir tout écoulement et toute fuite  
Les déchets sont transportés par des transporteurs 
spécialement agréés et sont éliminés sur un site 
habilité à cet effet.  
Les peintures contenant des ingrédients ou des 
solvants toxiques ou les peintures à base de plomb 
ne seront pas utilisées  
  
Conformément aux réglementations nationales, le 
contractant veillera à ce que les établissements de 
soins de santé nouvellement construits et / ou 
réhabilités disposent d'une infrastructure 
suffisante pour la gestion et l'élimination des 
déchets médicaux; ceci comprend et ne se limite 
pas à: (i) Installations spéciales pour les déchets de 
soins de santé séparés (y compris les «instruments 
tranchants» pour instruments souillés et les 
résidus ou liquides humains) provenant d'autres 
systèmes d'élimination des déchets, déchets 
ŎƭƛƴƛǉǳŜǎΥ ǎŀŎǎ ƧŀǳƴŜǎ Ŝǘ ŎƻƴǘŜƴŀƴǘǎ Τ ōƻƞǘŜǎ 



 

80 
 

Catégorie  Sources de Risques/Impacts Niveau de 
risque (*)  

aŜǎǳǊŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ  

ǎǇŞŎƛŀǳȄ ǊŞǎƛǎǘŀƴǘǎ Ł ƭŀ ǇŜǊŦƻǊŀǘƛƻƴ Τ ŘŞŎƘŜǘǎ 
ménagers (non biologiques): sacs et contenants 
noirs  
(ii) Des installations de stockage appropriées pour 
les déchets médicaux sont en place ; et  
(iii) Si l'activité comprend un traitement en 
établissement, des options d'élimination 
appropriées doivent être mises en place  

9. Amiante  DŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƳƛŀƴǘŜ  Faible  {ƛ ŘŜ ƭΩŀƳƛŀƴǘŜ Ŝǎǘ ŘŞǘŜŎǘŞŜ ǎǳǊ ƭŜ ǎƛǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ 
(travaux de démolition), elle doit être signalée 
clairement comme substance dangereuse.   
{ƛ ǇƻǎǎƛōƭŜΣ ƭΩŀƳƛŀƴǘŜ ǎŜǊŀ ŎƻƴŦƛƴŞŜ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ 
appropriée et scellée afin de minimiser 
ƭΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ   
Avant son retrait (si un tel retrait est nécessaire), 
ƭΩŀƳƛŀƴǘŜ ǎŜǊŀ ǘǊŀƛǘŞŜ ŀǾŜŎ ǳƴ ŀƎŜƴǘ ƘǳƳƛŘƛŦiant 
afin de minimiser la quantité de poussière 
ŘΩŀƳƛŀƴǘŜ  
[ΩŀƳƛŀƴǘŜ ǎŜǊŀ ǘǊŀƛǘŞŜ Ŝǘ ŞƭƛƳƛƴŞŜ ǇŀǊ ŘŜǎ 
professionnels qualifiés et expérimentés  
{ƛ ŘŜǎ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ ŎƻƴǘŜƴŀƴǘ ŘŜ ƭΩŀƳƛŀƴǘŜ ŘƻƛǾŜƴǘ 
être entreposés de manière temporaire, les 
déchets doivent être placés en toute sécurité dans 
des conteneurs fermés et signalés de manière 
appropriée.   
[ΩŀƳƛŀƴǘŜ ǊŜǘƛǊŞŜ ƴŜ ǎŜǊŀ Ǉŀǎ ǊŞǳǘƛƭƛǎŞŜ  

10. Végétation  Certains ouvrages impliquent la 
ŎƻǳǇŜ ƻǳ ƭΩŀǊǊŀŎƘŀƎŜ ŘŜ 
végétation (arbres, arbustes) et la 
ǊŞŘǳŎǘƛƻƴ ƻǳ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘΩŜǎǇŀŎŜǎ 
verts.  

Faible  9ǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ȊƻƴŜ ǾŜǊǘŜ   
Recherche de solution alternatives (pour éviter la 
ŎƻǳǇŜ ŘΩŀǊōǊŜǎύ  
tƭŀƴǘŀǘƛƻƴ ŘΩŀǊōǊŜǎ ǇƻǳǊ ŎƻƳǇŜƴǎŜǊ ƭΩŞǾŜƴǘǳŜƭƭŜ 
ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘΩŜǎǇŀŎŜǎ ǾŜǊǘŜǎ Ŝǘ ƭŜ ƳŀƴǉǳŜ Ł 
gagner en termes de capacités de séquestration de 
CO2  

ммΦ vǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ  ¶ Impact potentiel négatif 
ŘΩŜƴƎƛƴǎ ƭƻǳǊŘǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ 
chantiers et de véhicules  

¶ Émissions de poussières et de 
ƎŀȊ ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘǎ Řǳ 
matériel roulant.   

Modéré  ¶ Système de contrôle de la pollution 
atmosphérique (respect des normes de rejet 
ŘŜǎ ƎŀȊ ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŜƴƎƛƴǎ ŘŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊ 
(phase travaux) 

¶ !ǊǊƻǎŀƎŜ ŘŜǎ ŎƘŀƴǘƛŜǊǎ Τ   

¶ Enlèvement systématique des remblais 
inutilisés.   

  

12. Pollution 
atmosphérique  

¶ Les chantiers pourraient 
contribuer à augmenter la 
pollution atmosphérique et la 
génération de poussières.  

¶ Augmentation de la pollution 
et stockage inapproprié de 
matériaux et déplacement et 
utilisation des matériaux  

Faible à 
modéré  

¶ Adoption de normes strictes de sécurité dans 
les zones proches des chantiers.  

¶ Utilisation de techniques pour atténuer ce 
risque dans les chantiers  

¶ Organisation de campagnes de sensibilisation 
Ŝǘ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǳōƭƛŎ  

¶ !ǊǊƻǎŀƎŜ ŘŜǎ ŎƘŀƴǘƛŜǊǎ  
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Catégorie  Sources de Risques/Impacts Niveau de 
risque (*)  

aŜǎǳǊŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ  

13. Pollution sonore  Augmentation des nuisances 
sonores et des vibrations (matériel 
roulant, marteaux piqueurs, 
ŎƻƳǇǊŜǎǎŜǳǊǎ ŘΩŀƛǊύ  

Faible à 
modéré  

¶ Mise en place de mesures de contrôle régulier 
ŘŜ ƭΩƛƴǘŜƴǎƛǘŞ ŘŜǎ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴǎ ǎƻƴƻǊŜǎ  

¶ Mesures acoustiques par sonomètre selon la 
NT 48.04 (ISO.1996/1) en cas de plainte ou de 
perception de dépassement par les 
contrôleurs  

¶ Respect des horaires de travail sur les 
ŎƘŀƴǘƛŜǊǎ  

¶ Le bruit des activités de construction sera 
ǊŜǎǘǊŜƛƴǘ Ł ƭΩƘƻǊŀƛǊŜ ŎƻƴǾŜƴǳ Řŀƴǎ ƭŜ ǇŜǊƳƛǎ  

¶ Pendant leur fonctionnement, les couvercles 
des moteurs des générateurs, des 
ŎƻƳǇǊŜǎǎŜǳǊǎ ŘΩŀƛǊ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ 
mécaniques devront être fermés, et les 
équipements seront placés aussi loin que 
possible des zones résidentielles.  

14. Emission de GES  DŀȊ ŘΩŞŎƘŀǇpement des engins et 
véhicules  

Faible à 
modéré  

Entretien et maintenance des engins et véhicules  

15. Sécurité des 
travailleurs, des 
riverains et des 
usagers  

¶ Accidents dans les chantiers  

¶ Chutes de travailleurs des 
échafaudages (le plus 
commun des accidents) , 

¶ Risque de morsure de 
serpents 

Faible  ¶ Etablissement de règles de sécurité dans les 
chantiers et application des consignes et 
ǊŝƎƭŜǎ ŘΩƘȅƎƛŝƴŜ  

¶ Gestion du personnel  

¶ Port des EPI par les travailleurs  

¶ tŀƴƴŜŀǳȄ ŘŜ ǎƛƎƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩŜƴŘǊƻƛǘǎ Ł Ǌƛǎǉue,  

¶ tǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴŜ ǘǊƻǳǎǎŜ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ǎǳǊ 
chantier, 

¶ {ƛƎƴŀǘǳǊŜ ŘΩǳƴŜ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ƳŞŘƛŎŀƭŜ ŜƴǘǊŜ 
ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝǘ ǳƴ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ ǎŀƴǘŞ ƭŜ Ǉƭǳǎ 
proche du site des travaux.  

16. Sécurité des 
bâtiments  

¶ wƛǎǉǳŜ ŘΩƛƴŎŜƴŘƛŜǎ Ŝǘ 
explosions  

Faible à 
modéré  

hōǘŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŀǘǘŜǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 
part de la Protection civile (sécurité des bâtiments 
Ŝǘ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜ ŘΩƛƴŎŜƴŘƛŜ Ŝǘ ŜȄǇƭƻǎƛƻƴύΦ 
tǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ ŘŞǘŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ŦǳƳŞŜ Ŝǘ ŘΩŜȄǘƛƴŎǘŜǳǊǎΦ  

17. Sécurité de la 
circulation et des 
piétons  

¶ Dangers directs ou indirects 
pour la circulation publique et 
les piétons par les activités de 
construction  

Faible à 
modéré  

Conformément à la réglementation nationale, 
l'entrepreneur doit s'assurer que le site de 
construction est correctement sécurisé et que la 
circulation liée à la construction doit être 
réglementée. Cela inclut mais n'est pas limité à  
- Signalisation, panneaux d'avertissement, 
barrières et détournements : le site sera 
clairement visible et le public averti de tous les 
dangers potentiels  
- Système de gestion du trafic et formation du 
personnel, en particulier pour l'accès au site et le 
trafic dense à proximité du site. Procurer des 
passages et des passages sécuritaires pour les 
piétons lorsque le trafic de construction interfère.  
- Ajustement des heures de travail aux schémas de 
trafic locaux  
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Catégorie  Sources de Risques/Impacts Niveau de 
risque (*)  

aŜǎǳǊŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ  

- Gestion active du trafic par un personnel formé 
et visible sur le site, si nécessaire pour un passage 
sûr et pratique pour le public.  
- Assurer un accès sûr et continu aux bureaux, 
magasins et résidences pendant les activités de 
rénovation, si les bâtiments restent ouverts au 
public.  

18. Travail des 
enfants  

Utilisation par les entreprises de 
ǘǊŀǾŀǳȄ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ  

Faible  Respect stricte de la réglementation nationale au 
sujet du travail des enfants de la part des 
entreprises de travaux ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭΩhL¢ Ŝǘ ƭŀ 
Banque mondiale 

19. Personnes à 
mobilité réduite et 
les groupes 
minoritaires (Batwa)  

Négligence dans les plans de 
construction et de réhabilitations 
de bâtiments, manque de 
financement du PPA développé, 
 Non recrutement des Batwa 
ŎƻƳƳŜ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ 

Faible à 
modéré  

Respect des dispositifs nationaux en matière 
ŘΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ƘŀƴŘƛŎŀǇŞŜǎ ŀǳȄ 
ƛƳƳŜǳōƭŜǎ ǇǳōƭƛŎǎ όǊŀƳǇŜǎ ŘΩŀŎŎŝǎΣ ōƭƻŎǎ 
sanitaires, etc.), Financer le PPA développé pour 
ces groupes minoritaires.  
5ƻǘŜǊ ǳƴ ǉǳƻǘŀ ŘŜ нл ҈ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ŀǳȄ 
Batwa pour leur garantir un emploi. 

20. Réhabilitation 
ŘΩƛƳƳŜǳōƭŜǎ Ł ǾŀƭŜǳǊ 
historique  

Non prise en compte de la valeur 
ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜ ŘΩǳ ƛƳƳŜǳōƭŜ Ł 
réhabiliter  

Faible à 
modéré  

Notifier les autorités compétentes locales et en 
obtenir les autorisations / permis. Respect de la 
réglementation de la direction du patrimoine au 
sujet des immeubles ayant une valeur historique.  

21. Patrimoine 
archéologique, 
culturel et historique  

Non prise en compte du 
patrimoine archéologique, 
wƛǎǉǳŜ ŘΩŀŦŦŜŎǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƛƳŜǘƛŝǊŜǎ 

Fable 
à Substantiel  

S'assurer que les dispositions sont mises en place 
afin que les artefacts ou autres « trouvailles » 
possibles rencontrés lors de l'excavation ou de la 
construction soient notés, que les officiels soient 
contactés et que les travaux soient retardés ou 
modifiés pour tenir compte de ces découvertes.   
Respect des réglementations nationale en matière 
de protection de biens historiques et culturels. 
Implication éventuelle du département du 
patrimoine national et de centres spécialisés. Voir 
ƭΩ!ƴƴŜȄŜ мΦ  
Se conformer aux exigences de la NES 8 du CES qui 
est jugée pertinente. 

22. Risques de nature 
sociale  

¶ Désagréments liés à bruit et 
poussière. 

¶ Réinstallation involontaire 
(Déplacements physiques et 
économiques temporaires et 
permanents  

Faible à 
modéré  

Elévé 

Respect des horaires de travail. Arrosage du 
chantier. Signalétique.  
9ƭŀōƻǊŜǊ Ŝǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǳƴ /twΣ t!w et/ou un 
Plan de restauration des moyens de subsistances  

23. Patrimoine 
culturel   

¶ Travaux concernant des 
bâtiments à valeur 
archéologique et culturelle  

Faible  Implication du ministère de la Culture pour suivre 
les procédures réglementaires   

24. VBG/EAS/HS !ŦŦƭǳȄ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ 
étrangère 

Augmentation capacité salariale 
travailleurs locaux 

Elevé  Elaboration code de bonne conduite interdisant et 
ǎŀƴŎǘƛƻƴƴŀƴǘ ǘƻǳǘ ŎƻƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘǎ ƭƛŞǎ Ł ƭΩ9!{κI{ 

Signature du code de bonne conduite par toute 
personne engagée au projet 
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Catégorie  Sources de Risques/Impacts Niveau de 
risque (*)  

aŜǎǳǊŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ  

Méconnaissance EAS/HS Sensibilisation de la communauté en matière de 
risques et conséquences VBG, y compris EAS/HS, 
contenu de code de bonne conduite, et 
fonctionnement du MGP du projet 

Formations régulières des travailleurs en matière 
de VBG 

25. Inclusion Sociale  wƛǎǉǳŜ ŘΩŜȄŎƭǳǎƛƻƴ ƻǳ ŘŜ 
ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ǘƻǳǘ 
individu ou groupe affecté par le 
projet qui peuvent être 
désavantagés et vulnérables. 

Faible à 

Substantiel 

ü Eviter la discrimination dans la 
ǎŞƭŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ƭƻŎŀƭŜ ; 

ü 5ƻƴƴŜǊ ƭΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞ Ł ǘƻǳǘŜ 
personne mais un accent particulier 
doit être focalisé sur les personnes ou 
groupes vulnérables ; 

ü !ŎŎƻǊŘŜǊ ǳƴ ǉǳƻǘŀ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ 
aux individus et groupes vulnérables. 

C. Risques et impacts négatifs liés à la phase des travaux 
ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ 

26. Impact de la 
ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊΣ ōǊǳƛǘǎΣ 
eau et 
assainissement, 
déchets  

¶ Pollutions et nuisances (bruit, 
poussières) à cause de la 
ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘΩƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ 
routières ; 

¶ Poussières générées par les 
travaux d'excavation, le 
stockage inapproprié de 
matériaux, des déblais et la 
circulation des engins de 
chantier ; 

¶ Déchets solides et liquides des 
chantiers ; 

¶ Nuisances sonores et 
vibrations à cause des engins 
de chantier et le matériel 
bruyant (marteaux piqueurs, 
compresseurs d'air, etc.) ; 

¶ Formes ponctuelles de 
pollution générées dans les 
chantiers par les déchets 
(certains travaux pourraient 
aussi affecter les réseaux 
ŘΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘ Ŝǘ 
ŘΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎύ ; 

¶ Augmentation des volumes 
ŘΩƘǳƛƭŜǎ ǳǎŞŜǎ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ 
certains travaux exigeant 
ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǾŞƘƛŎǳƭŜǎ Ŝǘ 
différents engins, déchets 
dangereux de classe DD) - ces 
huiles comprennent huiles 

Faible à 
substantiel  

¶ Informer et sensibiliser les populations 
riveraines sur les différentes activités 
polluantes 

¶ tǊƻŎŞŘŜǊ Ł ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŎƻǊǊŜŎǘ Ŝǘ Ł 
ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ƳŀŎƘƛƴŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŜƴƎƛƴǎΣ 

¶ Collecte régulière des déchets solides et 
liquides a un dépotoir contrôle et connu,  

¶ Réhabiliter les réseaux souterrains 
endommagées par le constructeur 

¶ Exiger la protection obligatoire du 
personnel par des masques à poussières 

¶ tǊƻŎŞŘŜǊ Ł ƭΩŀǊǊƻǎŀƎŜ ǎȅǎǘŞƳŀǘƛǉǳŜ ŘŜǎ 
déblais dans les zones proches des 
habitations 

¶ Assurer une planification rigoureuse de la 
durée des travaux 

¶ Arroser les pistes traversant les villages 
pour limiter les envols poussière 
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risque (*)  

aŜǎǳǊŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ  

hydrauliques, huiles moteur, 
de boîte de vitesse et de 
lubrification et huiles isolantes 
et fluides caloporteurs ; 

¶ Impact de certains travaux sur 
ƭŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ; 

¶ Dégâts de certains réseaux 
souterrains et même 
suspension temporaire de 
certains services (eau, 
électricité, etc.) ; 

¶ Emissions de gaz à effet de 
serre (GES) liés aux gaz 
d'échappement des véhicules 
de chantier, comme aussi des 
nuisances olfactives, risques 
sanitaires et pollution ; 

¶ Emissions des substances 
appauvrissant la couche 
ŘΩƻȊƻƴŜ ǎƛ ƭŜǎ ŎƭƛƳŀǘƛǎŜǳǊǎ 
acquis et installés contiennent 
du fluide R22 hydro-chloro-
fluorocarbures (HCFC).  

27. Impact de la 
faune et les espèces 
sensibles 

Installation de chantier et 
libération de l'emprise, 
Débroussaillage/décapage/abattag
Ŝ ŘΩŀǊōǳǎǘŜǎΣ 
Terrassement/Reprise de la 
plateforme, Création de 
fossés/exutoires, reprofilage des 
talus, berges, Exploitation des 
emprunts et carrière de roche ou 
pierre, Vidange, entretien et 
lavage des véhicules et engins, 
Mise en dépôt des matériaux 

Faible à  
substantiel  

¶ Limiter le défrichement au strict minimum 
nécessaire ;  

¶ Sensibiliser les travailleurs sur la 
protection des ressources naturelles et la 
faune sauvage ; ils doivent donc être 
informés sur les directives relatives à la 
chasse aux animaux sauvages ; 

¶ tǊƻǘŞƎŜǊ ƭŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ŘΩƘƛǇǇƻǇƻǘŀƳŜǎ 
et de crocodiƭŜǎ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ 
ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 
biodiversité 

28. Impacts sur la 
Végétation et le sol  

¶ !ǊǊŀŎƘŀƎŜ ŘΩŀǊōǊŜǎ Ŝǘ ŎƻǳǇŜ 
ŘΩŀǊōǳǎǘŜǎ ǊŜƴŘǳǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ 
par certaines activités, avec 
réduction des espaces verts ; 

¶ Risques de dégradation 
localisée des sols, malgré le fait 
ǉǳŜ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘΩŀŦŦƻǳƛƭƭŜƳŜƴǘ 
seront limités en profondeur ; 

¶ /ŜǊǘŀƛƴŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘΩŞǊƻǎƛƻƴ ŘŜǎ 
ǎƻƭǎ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Υ Ŝƴ 
particulier, l'artificialisation 
des sols pourrait contribuer à 
rendre les sols imperméables, 
ƭƛƳƛǘŀƴǘ ŀƛƴǎƛ ƭΩƛƴŦƛƭǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 

Faible à 
substantiel 

¶ Préserver les arbres de qualité 

¶ CŀǾƻǊƛǎŜǊ ƭΩŞƭŀƎŀƎŜ Ł ƭŀ ŎƻǳǇŜ 
systématique 

¶ Respecter les emprises retenues pour les 
travaux  

¶ LƴǘŜǊŘƛǊŜ ƭŀ ŎƻǳǇŜ ŘΩŀǊōǊŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜ bois 
ŘΩǆǳǾǊŜ Ŝǘ ƭŜ ōƻƛǎ ŘŜ ŎƘŀǳŦŦŜ 

¶ LƴǘŜǊŘƛǊŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ōŀǎŜǎ ŘŜ 
chantiers sur des sites boisés 

¶ Réaliser des aménagements forestiers, 
pépinières et reboisements 
compensatoires, 

¶ LƴǘŜǊŘƛǊŜ ƭΩǳǎŀƎŜ Řǳ ŦŜǳ Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ŘŜ 
travaux 
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eaux de pluie et augmentant le 
ruissellement, avec une 
saturation des réseaux 
ŘΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘΦ  

¶ Risques d'affaissement et de 
glissement de terrain à cause 
ŘΩŞǾŜƴǘǳŜƭǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 
d'excavation ; 

¶ wƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛnondations, sans 
ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ 
ŘΩƛƳǇŜǊƳŞŀōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎƻƭǎΦ  

¶ Disposer des extincteurs au niveau des 
zones de travaux 

29. Impact sur les 
eaux souterraines et 
de surface 

Installation de chantier et 
libération des emprises, 
Terrassement/Reprise de la 
plateforme, Création de 
fossés/exutoires, Reprofilage des 
talus, berges, Recalibrage du cours 
d'eau, Approvisionnement en eau 
pour les travaux du chantier, 
Vidange, entretien et lavage des 
véhicules et engins, Production des 
déchets et des produits 
contaminants 

Faible à 
substantiel 

¶ Gestion écologique des déchets de 
chantier au niveau des zones humides 
(surtout les liquides) 

¶ Dans les zones humides, les travaux 
doivent faire l'objet d'une supervision 
constante et d'un suivi environnemental, 
et l'entrepreneur doit s'assurer que les 
travaux de construction et les mesures 
d'atténuation sont conformes au PGES-C ; 

¶ Recueil des huiles usagées en vue de leur 
recyclage ; 

¶ Eviter de poser les déblais sur les chemins 
ŘΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ; 

¶ DŀǊŀƴǘƛǊ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ƴŀǘǳǊŜƭ ŘŜǎ ŜŀǳȄ Ł 
la fin des travaux ; 

¶ 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŜŀǳΣ 
ƭΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŜǳǊ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜǾǊŀ 
aviser immédiatement la personne 
responsable de la surveillance 
environnementale des travaux et prendre 
des mesures pour arrêter la fuite, confiner 
le produit et le récupérer ; 

¶ [ΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŜǳǊ ŘŜǾǊŀ ŘƛǎǇƻǎŜǊ ǎǳǊ place du 
ƳŀǘŞǊƛŜƭ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘ 
accidentel. 

¶ Stockage des déchets solides et liquides 
appropriés pour limiter le risque de 
pollution. 

¶ wŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ 
certains produits chimiques. 

¶ Prévoir des toilettes mobiles durant les 
travaux à proximité des zones humides 

¶ Mettre en place des latrines dans les bases 
de chantiers dissociant femmes et 
hommes. 

30. Hygiène, santé et 
sécurité des 
travailleurs, des 

Phase de réalisation des travaux, 
Transport et circulation de 
véhicules de chantier, 
Débroussaillage/décapage/abattag

Faible à 
substantiel 

 

¶ Respecter les dispositions de la Loi portant 
Code du Travail au Burundi ; 
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Catégorie  Sources de Risques/Impacts Niveau de 
risque (*)  

aŜǎǳǊŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ  

riverains et des 
usagers    

e d'arbres, Terrassement/Reprise 
de la plateforme, Création de 
fossés/exutoires, reprofilage des 
talus, berges, Construction du 
pont, manutention mécanisée et 
manuelle 

¶  wŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ǇǊŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩhL¢ Ŝǘ ƭŀ 
b9{ н ǎǳǊ ƭΩ9ƳǇƭƻƛ Ŝǘ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ; 

¶ /ƻƴŎŜǾƻƛǊ Ŝǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǳƴ tDah 
au niveau des entreprises adjudicataires ; 

¶ Former les travailleurs sur les dangers et 
risques associés au projet ; 

¶ Sensibilisation des populations riveraines 
quant aux risques de santé sécurité lors de 
la phase de construction. 

¶ 9ƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ 
travailleurs pour la base vie. 

¶ Mettre en place des Equipements de 
Protection Collective adaptés (EPC) ; 

¶ Porter des EPI (gants, chaussures de 
sécurité, casques, gilets) adaptés aux 
conditions de travail ; 

¶ Prendre des mesures particulières pour les 
travaux à proximité d'établissements 
d'enseignement, de terrains de loisirs, des 
lieux de culte, d'installations sanitaires et 
d'autres lieux où le public peut se 
rassembler, comme les marchés.  

¶ 5ƛǎǇƻǎŜǊ ŘΩǳƴŜ ōƻƞǘŜ ŘŜ ǇƘŀǊƳŀŎƛŜ Ŝǘ Řǳ 
matériel de premier secours en cas 
ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘ ; 

¶ Sensibiliser (Induction avant toute 
intervention sur le site et séances de ¼ 
heure sécurité) le personnel de travaux sur 
les mesures de sécurité ; 

¶ Afficher les consignes de sécurité sur le 
chantier ; 

¶ Respecter de façon systématique les 
"Quart-ŘΩIŜǳǊŜ ŘŜ {ŞŎǳǊƛǘŞ - QHS" que 
ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ŘŞƭƛǾǊŜǊŀ Ł ǘƻǳǎ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ŘŞōǳǘ 
des travaux ; 

¶ Entretenir régulièrement les engins ; 

¶ Limiter la vitesse des engins et camions 
impliqués dans les travaux ; 

¶ {ŞŎǳǊƛǎŜǊ ƭŜǎ ŀƛǊŜǎ ŘŜ ƳŀƴǆǳǾǊŜ ŘŜǎ 
engins ; 

¶ Former les opérateurs/conducteurs à la 
conduite en sécurité ; 

¶ Former le personnel à la manutention ; 

¶ Mettre en place un système de vérification 
de la conformité des mesures de 
mitigation mises en place (Check List) ; 

¶ wŜŎǊǳǘŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ŜȄǇŜǊǘ I{9 ǇŀǊ 
ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝǘ ƭŀ Ƴƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜΦ 
















































































































































